
¾
Atlant linguistich dl ladin dolomitich

y di dialec vejins, 2a pert

Atlante linguistico del ladino dolomitico
e dei dialetti limitrofi, 2a parte

Sprachatlas des Dolomitenladinischen
und angrenzender Dialekte, 2. Teil

Volumen supplementarium,

in quo reperiuntur omnes voces linguae Romanicae vulgaris,
quae non continentur in mappis ¾

Bibliothèque de Linguistique Romane · Hors Série 2,6





¾
Atlant linguistich dl ladin dolomitich

y di dialec vejins, 2a pert

Atlante linguistico del ladino dolomitico
e dei dialetti limitrofi, 2a parte

Sprachatlas des Dolomitenladinischen
und angrenzender Dialekte, 2. Teil

Ilaria Adami, Helga Böhmer, Axel Heinemann, Frank Jodl,
Liza Klinger, Daniele Rando, Brigitte Rührlinger, Walter Strauß,

Tino Szekely, Paul Videsott
materialia collegerunt

Heidemarie Beer, Gertraud Klingler, Agnes Staudinger
materialia collecta elaboraverunt

Edgar Haimerl, Bernhard Schauer, Fabio Tosques, Andreas Wagner
programmata electronica excogitaverunt

Hans Goebl
opus omne curavit

Volumen supplementarium,

in quo reperiuntur omnes voces linguae Romanicae vulgaris,
quae non continentur in mappis ¾



Les sept volumes du présent ouvrage ont été publiés grâce à une subvention de
la Fondation autrichienne pour les sciences FWF à Vienne (« Fonds zur Förderung der
wissenschaftlichen Forschung in Österreich ») et des appuis financiers supplémentaires du
Rectorat de l’Université de Salzbourg, de l’Istitut Ladin « Micurà de Rü » (S. Martin de Tor,
BZ) et de l’Istitut Cultural Ladin « Majon di Fascegn » (Vich, TN).

La loi du 11 mars 1957 n’autorisant, aux termes des alinéas 2 et 3 de l’article 41, d’une
part, que les « copies ou reproductions strictement réservées à l’usage privé du copiste et
non destinées à une utilisation collective », et d’autre part, que les analyses et les courtes
citations dans un but d’exemple et d’illustration, « toute représentation ou reproduction
intégrale, ou partielle, faite sans le consentement de l’auteur ou de ses ayants-droit ou
ayants-cause, est illicite » (alinéa 1er de l’article 40).

Cette représentation ou reproduction, par quelque procédé que ce soit, constituerait
donc une contrefaçon sanctionnée par les articles 425 et suivants du Code Pénal.

ISBN : 979-10-91460-05-7
EAN : 9791091460057

Volumen supplementarium – 2012

© Éditions de linguistique et de philologie, Strasbourg 2012.

Imprimé sur papier sans acide et résistant au vieillissement / Stampato su carta
con pH neutro, resistente all’invecchiamento (Long life)
Impression / Stampa: Litotipografia Alcione - Lavis (TN)
Printed in Italy



Index

Supplementum ¾ 8

Vol. 1 9
c. 5 . . . . . . . . . 9

c. 9 . . . . . . . . . 10

c. 20 . . . . . . . . . 11

c. 21 . . . . . . . . . 12

c. 30 . . . . . . . . . 12

c. 32 . . . . . . . . . 14

c. 36 . . . . . . . . . 15

c. 37 . . . . . . . . . 15

c. 42 . . . . . . . . . 16

c. 46 . . . . . . . . . 17

c. 70 . . . . . . . . . 18

c. 101 . . . . . . . . . 18

c. 106 . . . . . . . . . 19

c. 136 . . . . . . . . . 20

c. 137 . . . . . . . . . 20

c. 147 . . . . . . . . . 21

c. 160 . . . . . . . . . 22

c. 161 . . . . . . . . . 23

c. 168 . . . . . . . . . 23

c. 169 . . . . . . . . . 24

c. 173 . . . . . . . . . 25

c. 179 . . . . . . . . . 25

c. 183 . . . . . . . . . 27

c. 190 . . . . . . . . . 28

c. 192 . . . . . . . . . 29

c. 194 . . . . . . . . . 30

c. 197 . . . . . . . . . 31

Vol. 2 32
c. 203 . . . . . . . . . 32

c. 214 . . . . . . . . . 34

c. 217 . . . . . . . . . 35

c. 219 . . . . . . . . . 36

c. 220 . . . . . . . . . 37

c. 230 . . . . . . . . . 38

c. 243 . . . . . . . . . 39

c. 245 . . . . . . . . . 41

c. 261 . . . . . . . . . 41

c. 262 . . . . . . . . . 42

c. 263 . . . . . . . . . 42

c. 264 . . . . . . . . . 43

c. 265 . . . . . . . . . 43

c. 269 . . . . . . . . . 44

c. 279 . . . . . . . . . 44

c. 280 . . . . . . . . . 44

c. 283 . . . . . . . . . 45

c. 285 . . . . . . . . . 45

c. 287 . . . . . . . . . 47

c. 289 . . . . . . . . . 47

c. 297 . . . . . . . . . 47

c. 301 . . . . . . . . . 48

c. 305 . . . . . . . . . 49

c. 307 . . . . . . . . . 50

c. 309 . . . . . . . . . 50

c. 329 . . . . . . . . . 51

c. 330 . . . . . . . . . 52

c. 331 . . . . . . . . . 53

c. 335 . . . . . . . . . 53

c. 340 . . . . . . . . . 54

c. 346 . . . . . . . . . 54

c. 354 . . . . . . . . . 55

c. 358 . . . . . . . . . 55

c. 359 . . . . . . . . . 55

c. 371 . . . . . . . . . 56

c. 378 . . . . . . . . . 56

c. 379 . . . . . . . . . 57

c. 392 . . . . . . . . . 58

c. 394 . . . . . . . . . 59

c. 400 . . . . . . . . . 60

c. 411 . . . . . . . . . 61

c. 414 . . . . . . . . . 62

c. 415 . . . . . . . . . 63

c. 417 . . . . . . . . . 63

c. 419 . . . . . . . . . 64

c. 420 . . . . . . . . . 65

Vol. 3 65
c. 422 . . . . . . . . . 65

c. 427 . . . . . . . . . 65

c. 429 . . . . . . . . . 67

c. 430 . . . . . . . . . 67

c. 434 . . . . . . . . . 68

c. 439 . . . . . . . . . 69

c. 442 . . . . . . . . . 69

c. 445 . . . . . . . . . 70

c. 460 . . . . . . . . . 72

c. 461 . . . . . . . . . 72

c. 462 . . . . . . . . . 73

c. 463 . . . . . . . . . 73

c. 465 . . . . . . . . . 74

c. 466 . . . . . . . . . 75

c. 469 . . . . . . . . . 75

c. 473 . . . . . . . . . 76

c. 480 . . . . . . . . . 76

c. 492 . . . . . . . . . 77

c. 493 . . . . . . . . . 78

c. 496 . . . . . . . . . 78

c. 497 . . . . . . . . . 79

c. 498 . . . . . . . . . 80

c. 499 . . . . . . . . . 81

c. 500 . . . . . . . . . 82

c. 505 . . . . . . . . . 83

c. 507 . . . . . . . . . 84

c. 510 . . . . . . . . . 85

c. 511 . . . . . . . . . 86

c. 512 . . . . . . . . . 87

c. 519 . . . . . . . . . 88

c. 520 . . . . . . . . . 89

c. 531 . . . . . . . . . 91

c. 539 . . . . . . . . . 91

c. 541 . . . . . . . . . 92

c. 545 . . . . . . . . . 94

c. 551 . . . . . . . . . 94

c. 555 . . . . . . . . . 95

c. 558 . . . . . . . . . 96

c. 559 . . . . . . . . . 97

c. 562 . . . . . . . . . 98

c. 566 . . . . . . . . . 98

c. 573 . . . . . . . . . 99

c. 580 . . . . . . . . . 100

c. 582 . . . . . . . . . 101

c. 598 . . . . . . . . . 101

c. 602 . . . . . . . . . 102

c. 609 . . . . . . . . . 102

c. 617 . . . . . . . . . 103

c. 622 . . . . . . . . . 104

c. 623 . . . . . . . . . 105

c. 635 . . . . . . . . . 105

Vol. 4 106
c. 636 . . . . . . . . . 106

c. 641 . . . . . . . . . 107

c. 643 . . . . . . . . . 107

c. 646 . . . . . . . . . 108

5



Index

c. 647 . . . . . . . . . 109

c. 648 . . . . . . . . . 110

c. 649 . . . . . . . . . 111

c. 671 . . . . . . . . . 112

c. 679 . . . . . . . . . 113

c. 680 . . . . . . . . . 115

c. 682 . . . . . . . . . 116

c. 683 . . . . . . . . . 116

c. 693 . . . . . . . . . 116

c. 707 . . . . . . . . . 117

c. 729 . . . . . . . . . 118

c. 735 . . . . . . . . . 119

c. 736 . . . . . . . . . 119

c. 743 . . . . . . . . . 120

c. 744 . . . . . . . . . 121

c. 747 . . . . . . . . . 122

c. 748 . . . . . . . . . 122

c. 749 . . . . . . . . . 124

c. 750 . . . . . . . . . 124

c. 753 . . . . . . . . . 125

c. 754 . . . . . . . . . 125

c. 757 . . . . . . . . . 126

c. 759 . . . . . . . . . 126

c. 760 . . . . . . . . . 127

c. 765 . . . . . . . . . 127

c. 768 . . . . . . . . . 128

c. 770 . . . . . . . . . 129

c. 772 . . . . . . . . . 130

c. 774 . . . . . . . . . 130

c. 775 . . . . . . . . . 131

c. 776 . . . . . . . . . 132

c. 784 . . . . . . . . . 133

c. 785 . . . . . . . . . 133

c. 790 . . . . . . . . . 134

c. 795 . . . . . . . . . 134

c. 797 . . . . . . . . . 135

c. 800 . . . . . . . . . 135

c. 804 . . . . . . . . . 136

c. 807 . . . . . . . . . 138

c. 809 . . . . . . . . . 138

c. 815 . . . . . . . . . 139

c. 816 . . . . . . . . . 139

c. 820 . . . . . . . . . 139

c. 829 . . . . . . . . . 141

c. 830 . . . . . . . . . 142

c. 831 . . . . . . . . . 143

c. 832 . . . . . . . . . 145

c. 838 . . . . . . . . . 146

c. 839 . . . . . . . . . 147

Vol. 5 147
c. 854 . . . . . . . . . 147

c. 860 . . . . . . . . . 147

c. 868 . . . . . . . . . 148

c. 869 . . . . . . . . . 148

c. 872 . . . . . . . . . 149

c. 886 . . . . . . . . . 149

c. 887 . . . . . . . . . 150

c. 889 . . . . . . . . . 150

c. 893 . . . . . . . . . 151

c. 897 . . . . . . . . . 151

c. 900 . . . . . . . . . 151

c. 902 . . . . . . . . . 153

c. 903 . . . . . . . . . 154

c. 907 . . . . . . . . . 154

c. 908 . . . . . . . . . 155

c. 910 . . . . . . . . . 156

c. 911 . . . . . . . . . 156

c. 919 . . . . . . . . . 157

c. 921 . . . . . . . . . 157

c. 922 . . . . . . . . . 158

c. 923 . . . . . . . . . 159

c. 924 . . . . . . . . . 160

c. 943 . . . . . . . . . 160

c. 945 . . . . . . . . . 162

c. 951 . . . . . . . . . 163

c. 955 . . . . . . . . . 164

c. 957 . . . . . . . . . 165

c. 959 . . . . . . . . . 166

c. 980 . . . . . . . . . 167

c. 981 . . . . . . . . . 168

c. 985 . . . . . . . . . 168

c.1012 . . . . . . . . . 169

c.1013 . . . . . . . . . 169

c.1020 . . . . . . . . . 170

c.1022 . . . . . . . . . 171

c.1023 . . . . . . . . . 172

c.1057 . . . . . . . . . 172

c.1058 . . . . . . . . . 173

6





Supplementum ¾
Il presente volume contiene materiale dialettale rilevato regolarmente sul campo, ma che per
motivi di spazio non poteva essere presentato sulle cartine linguistiche.
Mentre le risposte principali degli informatori (“1a versione”) sono state generalmente sis-
temate sulla superficie delle singole cartine linguistiche, anche utilizzando lo spazio delle
“Leggende”, la collocazione delle risposte secondarie (“2a [ecc.] versione”) sulla medesima
cartina è risultata spesso difficile o chiaramente impossibile. È stato quindi necessario pre-
sentare le trascrizioni che oltrepassavano la misura in un’apposita documentazione supple-
mentare.
Il presente volume contiene le risposte eccedenti – corrispondenti cioè alle versioni 2, 3,
ecc. delle nostre inchieste – disposte nel consueto ordine delle 1066 cartine linguistiche.
La presentazione tipografica dei titoli delle cartine nonché delle trascrizioni segue le norme
abitualmente usate nelle cartine linguistiche. Durante la consultazione dei volumi in folio
risulta utile avere il volume supplementare a portata di mano.
Il simbolo ® indica la presenza di ulteriori risposte non stampate sulle cartine linguistiche
per mancanza di spazio, invitando i lettori a consultare il volume supplementare.

Il simbolo – utilizzato nei volumi in folio, nell’Index generalis e nel Volumen supple-
mentarium – rinvia alla comparsa d’illustrazioni nel Questionario originale e nel Volumen
supplementarium.
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5
il loro zio / la loro zia
(il fratello del padre o della madre) / (la sorella del padre o della madre)
AIS: 19 (il l. zio / i loro zii), 20 (la l. zia / le loro zie).

4 lcQ fdteQ (arc.) / lcQ bdsel (arc.)

10 sía yáya (arc.)

31 ol sO zío (it.) / la hO zíO (it.)

43 el zO zío (all.)

52 el bárba (arc.) / l ánda (arc.)

54 la sö vía
55 el vío de ldri / la vía de ldri
58 el so bárba [arc., credo che l’articolo sia

un’interferenza dell’italiano] / la so
ánda [arc., credo che l’articolo sia

un’interferenza dell’italiano]

59 so bárba [vecchio zio, per lo più prozio e

non sposato] / so ánda [vecchia zia, per

lo più prozia e non sposata]

60 so vío (sg.) / so vía (sg.)

69 sö víu / sö dDda
74 so vío / so dDda (arc.)

75 la so vía
86 si dNkel [ted., più usato] / si tánte (ted.)

92 sO táta
94 bDrba / mdDa
95 súo bDrba
96 súo bDrba / súa mdDa
97 sía ámeda
98 si ámedY (all.)

99 l sO dzío [it., più usato] / sDY ámedY
(lto.)

101 sO bárba / sDva ámeda
103 l sO bárba (arc.) / la sO ámeda
104 el sO bárba (arc.) / la sO ámeda (arc.)

105 el sO bárba (arc.) / la sO ámeda (arc.)

106 sO bárba (arc.) / sO ámed
d

a (arc.)

107 sO bárba (arc.) / sO ámed
d

a (arc.)

108 sO bárba / sO ámed
d

a
109 so bárba (arc.) / so ámeda (arc.)

110 so bárba (arc.) / so ámeda (arc.)

113 el vío de ldri / la vía de ldri
114 l so bárba (arc.)

115 so bárba / so ámya
117 so bárba (arc.) / so ámya (arc.)

118 el so báRba (arc.)

119 el so bárba (arc.) / la so ámya (arc.)

128 so zío (arc.) / so zía
133 so nDne ["prozia"]

135 so zío (it.) / so zía (it.)

140 sO zío (it.) / súa zía (it.)

141 sO zío (it.) / sO zía (it.), sO yáya (arc.)

144 so zío (it.) / so zía (it.), so yDya (arc.)

145 sO zío (it.) / sO zía (it.), sO yDya (arc.)

146 so yáya (arc.)

147 so zío (it.) / so zía (it.)

148 so zío (it.) / so zía (it.), so yDya (arc.)

149 so zío (it.) / so zía (it.), so yDya (arc.)

150 al so zío (it.) / la so zía (it.), la so yDya
(arc.)

151 so bárba (arc.) / so ámya (arc.)

152 so zío (it.) / so yDya (arc.), so zía (it.)

153 al so zío (it.) / la so yDya (arc.), la so
zía (it.)

154 so zío (it.) / so zía (it.), so yDya (arc.)

155 so yDya (arc.)

159 so bárba (arc.) / so ámya (arc.)

160 so zío (it.) / so ámya, so zía (it.)

161 so bárba (arc.) / so ámya (arc.)

162 so bárba (arc.) / so ámya (arc.), so yDya
(arc.)

163 so bárba (arc.) / so ámya (arc.)

164 so bárba (arc.) / so ámya (arc.)

165 sO bárba (arc.) / sO ámya (arc.)

166 so bárba / so ámya, so táta (inft.)

167 so bárba (arc.) / so ámya (arc.)

170 su zío / su zía
172 el so bárba (arc.)

174 el sO bárba (arc.)

176 la sía de ldri
177 so fradDl de me máma / so sorDla de

me máma
179 so bárba (arc.) / so ámeda
180 so bárba (arc.) / so ámya (arc.)

181 so bárba (arc.) / so ámya (arc.)

183 el so zío / a so zía
184 so zío / so zía
185 so zío (it.) / so zía (it.)

186 so bárba [arc., "prozio"] / so ámya
188 sO bárba (arc.) / sO ámya (arc.)

9
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189 sO bárba (arc.) / sO ámya (arc.)

192 so bárba (arc.) / so ámya (arc.)

193 so bárba (arc.) / so ámya (vezz.), so
ána (arc.), so nána (arc.)

194 so bárba (arc.) / so ámya (arc.)

195 lu lmor bárbo (arc.) / la lmor nno
198 so ána

202 so bárba (arc.) / ána (arc.)

205 al syo bárba (arc.) / la so ána (arc.)

212 al so bárba [arc., scherzoso] / la so yDya
(arc.)

214 sO bárba (arc.) / so ámya (arc.)

215 so ámya (arc.)

9
Quei bambini [sono] bravissimi.
(detto dalla maestra di scuola a bambini di 6/7 anni)
AIS: 828 (qu. cavalli), 43 (i b.). ALD-I: 648 (quelli / quelle). ALI: 684 (bambino
/ bambina).

10 kwEs kindelts fik brmfs
18 kwey maydn brawísim (it.)

26 kü narDi grant bráe
41 kwEy hcac bray htan
42 kEy pütí bray fes
45 kEy pötdy prDpyo brávi
50 ki putáti prDpi Fa bEn
58 key pDpi bravísimi (ital.), ki putDy [più

grandi] bravísimi (ital.)

63 kwey pDpi tant brávi
69 ki nardy li prDpryu brávi
70 ki pütdy li brávi
78 ki pitDy li mása brávi
83 ki mitúNs daSpavsnt proS
87 ki mutdNs Sáldi valsnc [quanto al

comportamento]

90 ki mitúNs dar bon ["molto buoni" a

scuola]

91 ki mitúNs dar proS [bravi]

94 ki tozác plu ke brávi
96 ki tozác tant brávi
97 ki bec múye brávi, ki bec múye del

vers
102 key pDpi trOp brávi
103 ki tozáti trOp brávi
105 kwey pDpi trDpo valDnti
106 kwey tozatDti tant brávi
109 kwdi tozáti tant valdnti
114 kwey matelDti bravísimi, kwey putelDti

bravísimi
118 kwey bocdti tant bRávi, kwey matelDti

tant bRávi
122 kwey pDpi brávi
124 kwey pDpi prDpi brávi

126 kwey pDpi bravísimi
127 kwey putelDti prDpi brávi
130 ki kanáy prDpryu brávi
137 ki tozác kotánt valdnc (arc.)

141 ki tozát tant valdnt
142 ki múli tant brávi
144 key bDce la tant brávi
147 kwey bDce tant brávi
148 kwey bDce la tant brávi, kwey tozatDy la

tant valdnti, kwey bDce la tant valdnti
152 kwey bDce la tant bray
153 kwey bDce tant brávi
154 kwey bDce (gen.) tant brávi
159 kwey tozatOy prDpyo brávi
160 kwey tozatDy bray
161 kwey putDy tánto brávi
162 kwey tozatDy tant brávi
163 kwdi tozatdy la bravísimi
165 key putDy aa tant bray
166 kwey tozatDy tánto brávi
176 kwey putelDti gran brávi, kwey boce

["b. piccoli"] prdpri brávi, kwey bocdte
["b. di tre anni ca."] prdpri brávi

179 kíi tuzíti li [6/10 anni] tánto bray
183 key putéy aa bravísimi
186 key putéy aa bravísimi (it.)

187 key tozatDy tánto brávi (it.)

188 key putDy aa tánto brávi
189 key putDy tánto brávi
202 ki kanáys matán brávus
212 kwey fyoldt tant brávi
215 kwey tozatDy própryo brávi, kwey

tozatDy bravísimi [it., raro]

217 kwey putDy tant brávI

10



Vol. 1

20
Avreste dovuto ascoltare ...
Avreste dovuto ascoltare quelle vecchiette stanche.
AIS: 1250 (avreste d. vedere), 1625 (ascolta! picchiano). ALD-I: 51 (avere).
ALI: 99 (udire / ascoltava).

1 vo vDset Stovs tatlnQ
14 ardsof dovú skoltdB
16 ardsaet dovú Ekoltár
17 bu skultDr

23 íUv d
d

E [imperf., dovevate ] d
d

a kamdnt a
32 gardhef de e skultát
35 ardheh duít ahkultá
36 ardsEf siní skoltá
37 gíev de (imperf.) skoltá
42 arDsev dümít Eskultá
43 gardsove dumí skultá
50 Foversáw avdrle skowtáFe
52 ardso konDst skotár
55 avardste skoltá
56 averdset skonU sDnter
59 arwDsew konDst skowtár
63 avrdsea dovU skoltár
64 avrdso dovDst (lett.) skoltár
71 averíe gavú da skoltár
74 avríef dovDst skoltár
81 i Dses mess Skutd prO
82 i Dse mess mDte avGRda
83 dses mesD aSkutD sö
85 dses mesD aSkutD sö
87 asáys mse Skutd su
90 dses msü ti mat avGrda
92 asá bu da i da abádo
95 dysa mosú Skowtd
96 vos dysa mosú jkowtd
97 asDde konú jkutDr
99 asáde konú dar amdnt, asáde konú

jkutár, asáde konú dar amdnt
100 asáde konú jkutár
101 aesáde konú jkoytárle
109 aversDde dovdst skoltár
114 averdse dovdst skoltár
117 avaresá dovúo skoltár, avaresá dovdsto

skoltár, avaresá dovúo skoltár
118 doveRdse avú skoltáR
121 averdse dovU dar damdnt a
123 averdse dovDst askoltár
126 dovdve skoltár

131 avesyá d
d
ovú sta sentí

133 voyáltre aveá Dovdsto sentí, avesáo
Dovdsto skoltá

137 avesáDe bu da skotá
138 avesyOde dovú skotO
139 avdse bu da skotd
140 avesá d

d

ovú skoltá, avesá d
d

ovdst skoltá,

avesá d
d

ovú skoltá

141 avesáde d
d

ovú skoltá, avesáde konú

(arc.) skoltá, avesáde d
d

ovdst skoltá,

avesáde d
d

ovú skoltá, avesáde konú
(arc.) skoltá

144 avdsi d
d

ovdst skoltár

146 avisyd d
d

ovú skoltár, avisyd d
d

ovdst
skoltár, avisyd d

d

ovdst skoltár

148 avisyd d
d

ovdst skoltár
149 vardsi dovdst skoltár
150 vardsi dovdst skoltár

151 varísi d
d

ovést skoltár

152 arisyd bu d
d

a skoltár
153 averesd dovdst skoltár
155 avarisd dovdst skoltár

156 esá bu d
d

a skoLtár

159 varési d
d

ovést skoltár, varési d
d

ovú

skoltár, varési d
d

ovést skoltár
160 vardsi dovdst skoltár

161 dovardsi avDrle skoltád
d

e
162 vardsi dovú skoltár
165 varísi dovdst skoltár, varísi dovú

skoltár, varísi dovú skoltár
168 gavarísi dovúo skoltár
170 gavardsi dovúdo skoltáre
171 gavarísi dovdsto skoltáre
176 vOáltri avardse dovú skoltár
178 garísi dovú skoltáre
179 gavarési dovdsto skoltáre, gavarési

dovú skoltáre, gavarési dovdsto
skoltáre

180 varísi dovdsto skoltáre

182 gavarDsi dovúd
d

o skoltáre
183 gavarísi dovúo skoltárle
185 gavarísi dovúo skoltáre, gavarísi

dovdsto skoltáre, gavarísi dovdsto
skoltáre
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186 te gavardsi dovúo skoltár
187 gavardsi dovúo skoltár, gavardsi dovúo

skoltár, gavardsi dovúo skoltár,
gavardsi dovúo skoltár, gavardsi
dovdsto skoltár, gavardsi dovdsto
skoltár

188 gavarísi dovúo skoltár

189 gavardsi dovúo skoltár, gavardsi vúo
da skoltár, gavardsi vúo da skoltár

198 evards vmt da askoltn
199 i vDvis da sta a sentn
214 gavarési dovú skoltár
217 varési dovúo skoltár

21
... quelle vecchiette stanche.
Avreste dovuto ascoltare quelle vecchiette stanche. (... delle signore
anziane; riferito soltanto all’età)
ALD-I: 648 (quelli / qu.), 841 (vecchi / vecchie). ALI: 281 (vecchio).
ETTMAYER: 87 (qu.).

99 kdle veyáte jtentxáde, kdle veyáte
jtentxáde

117 kwdle vecDte stúfe [mentalmente

stanche], kwdle vecDte stúfe
[mentalmente stanche]

133 kdle vDce stráke
140 kdle vDce stráke, kdle vDce stráke
141 kdle vecDte stráke, kdle vecdte stráke,

kdle vecdte stráke, kdle vecdte stráke
146 kwdle vecdte stráke, kwdle vecdte stráke

159 kwée vecDte stráke, kwée vecDte stráke
165 kde vecdte stúfe, kde vecDte stúfe

(dispr.)

179 kdee vecDte stráke, kdee vecDte stráke
185 kde vdce stráke, kde vecdte stúfe
187 kde vecdte stráke, kde vecDte stúfe, kde

vecDte stráke, kde vDce stúfe, kde
vecdte stúfe

189 kde vecdte stráke, kde vecDte stráke

30
Sua moglie è incinta.
(... è gravida)
AIS: 73 (la sua m.), 8 (sua madre), 1690 + 1689 (è). ALD-I: 780 (suo / sua),
259 ([egli] è). ETTMAYER: 184 (suo).

7 sía dwdna SpDta famíla
20 súa fgma la Xa d avd
22 la súa fDmna la spDca, la súa fDmna l

E grDsa
23 la sO fdmna l e g

X

rdsa (arc.)

25 la sO spúsa l E grávida
28 la st fdmna l e incínta

29 la sO fúKO l a d
d

a krumpá
30 la hO fdKa l E ncínta
31 la hO fdMO la spDtO
32 la hO modr l e ncínta
34 la hO fdKa la hpDta
36 la sO fdmla la spDta
38 la hO spúza la hpDta n náro

39 la ho s
h
púda l E ncínta

41 la hO fdmla l E incínta (it.)

42 la sO fdmla la spDta
43 la sO fdKa la kúmpra
44 la sO fdKa l E dre ke la spDta, la sO

fdlna l E pydna (volg.)

45 la sDa spúza la E a kwálke le fDme
(arc.)

49 la so fdwna l Ey pldna [pop., detto

anche di animali]

51 la so fdwna la E enpí enpí [pop., arc.]

52 la so spdza l aspDta, la so spdza la E
encínta (ital.)

53 la sO fdmlY la spDtY pDpi
55 la sda spdza la e scdTfa (pop.)

57 la so fdwnY la spDta
60 so mDlye (ital.) l aspDta
61 la so spdza la E ncínta (it.)

62 la sO spdza la E encínta (ital.)

63 la so spdza l E pydna (volg.)

67 la so spdza la spDta en pDpo
71 la so spdza grávida (arc.), la so

moydra grávida (arc.)

72 la so spdza la kdmpra fyoy
75 la so fdKa la spDta
80 la so spdza la kdmpra (arc.)

81 swa fdmena E grDsa
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82 swa fdmena aSpDta
83 ssa fdmena n e nía sdra
84 ssa fdmna aSpdta
85 ssa fdmna e grGsa [arc., volg.], ssa

fdmna n e nía sdra, ssa fdmna
kúmpra [detto piuttosto se non sposati]

87 si fsna aSpywta
88 si fsna aSpíeta [meno giovani]

89 sUa fdmna aSpdta
90 ssa fdmna e grGsa
91 ssa fdmna aSpdta
93 sa fdmena l a Da komprá
94 súa fdmena l ajpdta
95 súa fdmena la jpdta
96 súa fdmena l aSpdta
97 sía fdmena la kdmpra
98 síY fdmenY la e awtramdnter
99 sDY fdmenY (lto.) la kdmprY, sO

fdmenY (all.) la SpDtY, sDY fdmenY
(lto.) la SpDtY, sO fdmenY (all.) la e
awtramdnter, sDY fdmenY (lto.) la e
awtramdnter

109 so fdmena la e drío spetár
117 la so fdmena la krdNmpa, la so fdmena

l E pydna (volg.)

118 la so moyDR l E pydna (volg.)

119 la so dDna la spDta
121 la so dDna l Ey dre a fyOy, la so dDna

la fa novitá
122 la so spdza l Ey en státo
123 la so spdza la spDta
124 la so dDna la E pydna (dispr.)

125 la so dDna (it.) la spDta en fyol, la so
moyDr l E pydna (volg.), la so dDna (it.)

l E pydna (volg.)

132 la so fdmena a Da kom
n
prá

133 so fdmena l a Da koN
m
prá

134 la sO fdmena la e pydna (volg.)

135 so fdmena la spydta
136 sO fdmena l e pydna (volg.)

144 la so fdmena la e pydna (volg.)

145 se fdmena la spDta, se fdmena la e
pydna (dispr.)

146 la so fdmena la e pydna (volg.)

147 so fdmena la e pydna (volg.)

148 so fdmena l e pydna (volg.)

149 so fdmena la a d
d

a koN
m
prár

150 la so fdmena la a d
d

a koN
m
prár

151 so fdmena la spDta uN fyOl, so fdmena
la e pydna (volg.)

152 so fdmena la e pydna, so fdmena la
spDta

154 la so fémena la kdNmpra
156 so fdmena la e pydna (volg.)

159 so moyér la e grDsa, so fémena la
spOta aN fyol, so moyér la spOta aN
fyol, so fémena la e pyéna (volg.), so
moyér la e pyéna (volg.)

160 so fdmena la spDta
161 so moyDr l e pydna (volg.)

162 so moyDr la spDta, so fdmena la
kdNmpra

163 so muyDr la e pydna (arc.), so muyDr la
e iNsínta (it.)

170 su moydr zE pydna (dispr.)

172 so moyDre la aspdta
173 so mulyDre la spDta, so mulyDre la zE

grávida
174 la sda fDKa la spDta
176 la so dDna l a krDmpa, la so moydr la

spDta, la so moydr l E en státo
178 so moyDre l e grDva, so moyDre la

spDta
179 so moyDre la ze in státo
180 so moyDre la spDta
182 so moyDr a ze pydna
183 so fDmena (arc.) a ze grDva (arc.)

185 so fdmena a kdnmpra
186 so moyér a ze iN

n
sínta

187 sO moyDr (it.) a spDta
188 sO fdmena a zE in státo, sO fdmena a

spDta, sO moyDr (it.) a zE iNpínta (it.)

189 sO fdmena a spDta, sO fdmena a ze in
státo, sO moyDr (it.) a ze insínta (it.)

191 so fémena (arc.) a spDta
194 so muyDr a spdta
197 la so fdmina a e in jtat interesánt
210 la sO fDmina aspdta
211 la so fdmena la spdta
212 la so fdmena la spdta uN fyOl
213 la sO fdmena a krómpa, la sO fdmena

a capát i símers
214 la so fémina l e pydna (volg.)

215 la so fémina la e pydna (volg.)
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32
... pressappoco tra quindici giorni.
Partorirà pressappoco tra quindici giorni (= due settimane). (press’a
poco, all’incirca)
AIS: 293 (qu.), 1265 (otto g. fa). ALD-I: 650 (qu.), 354 (il giorno / i g.).

2 tsírka
e
kwíndeS dits

3 in tsírka
a
in kuíndeS dits

5 invDQ kwíndeS dits
12 propabelmáync in kwíndeZ dmts
13 kilá da

e
kwínda

e
s
z
di

23 presapdk fra kwíndez di, presapdk fra
kwíndez di

29 a prEhOpdk kelD a kwínda
e
z de

47 a presapdk tra kwíndez di
51 kázi Fe segúr fra kínFes Fi
52 presapdc ent uN kíndes di
55 a presapDk en te kwíndes di
62 presapdk fra kwíndes di
67 presapDk fra do setimáne
71 presapDk tra kwíndej di, presapDk tra

kwíndej di
72 presapDk fra kwíndes di
78 presapg (all.) fra kwíndes di
80 pírka fra kwíndeze di
84 t uN kíneS de
85 preSappk t kíneS de
87 t pRëSapúek kindS di
88 plu o máNko t kindeS di (lto.)

90 te tsírka kíneS de
92 a prEspdko ka de kíneS di
94 plu o mdNko tra kínDej Dis
95 a prejapwdk fra kíndej dis
97 prejapdk te kínej di, prejapdk te kínej

di, tra tsírka kínej di, tratsírka kínej
di, tratsírka kínej di

98 prejapdk te kínej di
101 plíter pldter (arc.) te kíndem di
105 presapdko fra kwíndez di

109 presapdk tra kwíndeze d
d

i
112 fdrsi tra kwíndes di
114 presapDk tra kwíndeze di
115 presapdko tra kwíndeze di
116 la atdrno fra kwíndeze di
121 presapDk tra kwíndeze di, presapDk tra

kwíndeze di, presapDk tra kwíndeze di
125 prEsapdk fra kwíndeze di
126 en presapdk fra do stimáne
127 presapdk tra do stimáne

131 po su po do ínte de kwíndeze d
d

is
135 prespwdko da ka De kwíndez di
137 po su po Du (lett.) fra kíndez di
138 presapwdk íte kíndes di
139 presapwdk en te kíndej di

144 su el dE tra kwíndeze d
d

i, presapdk tra

kwíndeze d
d

i, presapdk tra kwíndeze d
d

i
146 presapdk fra kwíndes di

148 presopdk fra kwíndeze d
d

i

150 presapók fra kwíndeze d
d

i

152 su par d
d

o fra kwíndeze di, dal pi al
máNko fra kwíndeze di

153 oltá e mená fra kwíndeze di
156 presapAk tra kwíndez di
158 fúrse tra kwíndejdi

159 presapók tra kwíndeze d
d

i
160 presapdk fra kwíndeze di
161 presapdk fra kwíndeze di
165 su par do fra kwíndeze di
167 presapdk tra kwíndeze di
169 pi o mDno fra kwíndeze di
172 presapdko tra kwíndeze di
175 presapgk fra kwíndez di
176 pyu o mdno fra do stimáne
178 presapdko fra kwíndeze di
179 su par zo fra kwíndeze di, su par do

fra kwíndeze di, su par do fra
kwíndeze di

182 presapdko fra kwíndeze di
183 presapdko tra kwíndeze di
186 presopdko fra kwíndeze di, presopdko

fra kwíndeze di
187 presapDko fra kwíndeze di
188 presapDko fra kwíndeze di
189 su par zo fra kwíndeze di, pi o

máNko fra kwíndeze di, su par zo fra
kwíndeze di

197 presapgk fra kwíndis dis
204 da ka kuíndes dis
212 círka tra kwíndeze di
214 - fra kwíndeze di (arc.)

215 presapDk fra kwíndeze di
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36
Che bello è diventato!
(parlando di un bebè)
AIS: 1103 (che bel cane!), 180 (b. / belli). ALD-I: 145 (che), 67 (b. / bella).
ETTMAYER: 137 (b.).

10 Ekom bElíN ca l cs nü
19 ke bEl ke l e winí
34 kdme l E (lib.) nit bEl (lib.)

36 sE l e iní bEl (lib.)

38 ke bEl ke l E deentát
40 ke bel ke l E dyentát (it.)

48 ke bEl ke l E nu
55 ke bEl ke l e deventá
64 ke bEl ke l e venU
67 ke bEl ke l E venú
68 ke bEl ke l E venú
71 ke bEl ke l E deventá (it.)

77 ma ke bEl ke l s e fat
79 ke bEl ke l E venú
87 ce bel k l yt uní, ce bel k l yt dventá
93 ce bel ke l e vinú
95 ci N bel ke l e venú
97 ke bel ke l e doventá
99 ke belDt ke l e doventá

101 ke belDt ke l e venú
102 ke bEl ke l e venú
103 ke bEl ke l e venú
105 ke bEl ke l E venú
109 ke bEl ke l e vendst [a Primiero]

116 ke bEl ke l e deventá
118 ke bEl ke l E deventá
125 ke bEl ke l E deventá

126 ke bEl ke l E venú

130 ke bel k l e d
d

avantd
131 ke bEl ke l e deventDw
136 ce N

n
bEl ke l e genú (arc.)

139 s álo fat náNka fdter
141 ke bEl (it.) ke l e venú, ke fDter ke l e

d
d

eventá, ke bEl (it.) ke l e d
d

eventá
146 ke bEl ke l e venú

148 ke bEl ke l e d
d

eventá (it.)

151 ke bEl ke l e d
d

eventá (it.)

155 ke bEl ke l e deventá

156 ke bEl ke l e d
d

eventá

159 ke bIl ke l e d
d

eventá (it.)

161 ke bEl ke l e deventá
162 ke bEl ke l e deventá
165 ke bEl ke l E vendst
170 ke bDeo ke l zE venú fDra
174 ke bEl ke l E deventá
176 ke bEl ke l E deventá
180 ke bDo ke l ze venú
187 ke bEl ke l ze vendsto
188 ke bDo ke l zE venúo
189 ke bDo ke l ze venúo
204 ce bel k al e venú

37
cominciare a crescere
(detto di un bambino, di una pianta)
AIS: 1261 (cominciano a), 1264 (hanno già cominciato). ALD-I: 202 ([egli]
cresce). ALI: 683 (cresce).

15 komincáB a krdSer
17 skumentsDr (arc.) a v

b
enír grant

19 kumincDr a krdseQ
35 kumincá a krIhí
36 anvyá a krijí
40 kumincá a deentá grant
41 komenhá a krehí
42 ambyá a krDser
43 taká a krDser
45 komincár a vDner grant
48 skomenpár a Feventár grant
52 skomenpár a deventár grant
53 eTviár a krdjer

55 eTviá a deventá grant [detto di

persone]

57 aTviár a deventár grant
60 skominpyár a deventár grant
62 Dser drío a krdSer
67 skominpyár a venír grant
69 skuminpyár a vindr grant
72 envyár a krdser
74 skominpyár a debentár grant
76 komincár a krsjOr
88 mëtR maN a kRëSeR
92 Skomentsá [detto piuttosto per il lavoro]

a krdSe
97 jkomentsDr a venír gran
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98 jkomentsDr a vinír gran
100 jkomentsár a venír gran
101 jkomensár a deventár grant
102 skomenpár a deventár granc
105 skominpyár a deventár gran

109 skomenp
t

yár a vendr grant
112 skominpyár a deventár grant
113 skomenpyár a krdjer, skomenpyár a

venír avánti bEn
116 skominpyár a ner gránde
117 takár a krDser
122 skominpyár a butár [detto di piante]

126 skominpyár diventár grant
128 kominpyár a krdjer
130 skumantá a ni grEn
131 skomentá [forma usata a Villapiccola] a

krdse
132 skomintyá a deventá graN

136 in
N
skumintyá (arc.) a krdse

141 skomintyá a krdse
144 skumintyár (arc.) a vdner grant
145 skomintyá a krdse

146 skomintyár a krdser
148 skomintyár (it.) a krdser
152 skumintyár a krdser
155 komintyár (it.) a krdsar
158 skomintár a zlongárse
159 skomiN

n
tyár a kréser

163 priNsipyár (arc.) a kréser
164 skomipyár (arc.) a krdser
166 komiNpyár a véner pi grant
168 skomisyár a venír grant
171 komensyár a venDre gránde
176 l E drE ke l ve grant, el ga da

skomensyár a krdser, el ga da vDner
grant

179 skumisyáre a krDsare
187 takár a krdsar
189 takár a krdsar, skomiNsyár krdsar,

skomiNsyár a krdsar
197 komencá a krdji
200 takn a kréji
205 taká a vení su
209 kumincá a deventá grant
216 skomítiar a krDser

42
portare sulle spalle [un bambino]

AIS: 592 (portano), 395 (sulla nostra casa), 122 (la spalla), 124 (le sp. larghe).
ALD-I: 625 (portato). ALI: 40 (spalla), 719 (portai s. sp.).

portare sulle spalle [un bambino]
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46
... ci sono nel cimitero?
Quante tombe (= fosse) ci sono nel cimitero?
AIS: 1690 + 1689 (s.), 791 (il cimitero). ALD-I: 256 (essere).

23 ke ge fO Ng el kamp sant
32 gel al cimitdro (it.)

34 g
X

El ind el cimitdro
36 ge end El kámpo sánto
37 gE fO al kánpo sánto (arc.)

39 gE nel cimitDro
40 gE nel kánpo sánto

41 g
X

E nol kánpo hánto
42 gE end El kámpo sánto (arc.)

45 gE end el cimitdro
46 gE end El cimitdro (it.)

53 ye pO ent el cimitDri
54 gE ent el cimitDri
55 ge ent el kámpo sánto
56 gel ent el kámpo sánto

57 y
g
e pO ent al cimitDri

59 gE pO ent el pimitDri
76 ge nel kámpo jánto
77 ge fO end el kámpo sánto (innov.)

82 el pa te koRtína
86 yel pa suN kuRtína [dipende da dov’è

situato il cimitero]

94 dlo nte kortína
96 sarálo nte kortína
97 el pa te kortína, l e te kortína, l e te

kortína, el pa tel cimitydr (it.), el pa
tel cimitydr (it.), l e tel cimitydr (it.), l
e tel cimitydr (it.)

98 ke le te kortínY
99 ke le te kortínY

100 el pU te kortínU
101 dlo pO te kortína
103 gdlo nte cimitDro
104 gDlo te sto cimitdro (it.)

105 gEl tel sagrá (arc.)

106 gen dlo tel timitdro
107 gen e tel timitDro
108 gen dlo tel sag

X

rá (arc.)

109 gen dlo nd el p
t

imitDro, gen dlo nt el
cimitDro

110 gen dlo tel timitDro
111 gDlo nt el pimitDri
113 gDlo po sul pimitDri
114 gE nt el pimitDr
116 gdlo nt el pimitDro
118 gE nt el pimetdRo, gE nel pimetdRo, gE

nel pimetdRo
119 gDlo nel cimitDro, gDlo nel cimitDro
123 gE nd el pimitDri
124 gE end el pimitDri
125 gEl end el pimitDri, gE nel pimitDri,

gEl nel pimitDri
130 e tal portyd
132 dlo nte porteá
133 ke l e nte porteá, dlo nte sagrá
134 dlo vía ínte timitDro
136 dlo íte porteá
137 dlo ínte timitDro
138 dlo vía N kortína (arc.)

139 dlo vía en tsezaríl (arc.), dlo en te
cimitDro (it.)

140 dlo nte pimitDro
141 dlo nte timitDro
143 dlo ínte sagrá (arc.)

145 dlo int el timitDro (it.)

146 gen dlo tel sagrá (arc.)

148 gen dlo tel timitDro
149 dlo tel timitDryo
150 le búze tel sag

X

rá (arc.)

151 g
X

en do iN pimitDro
152 gen dlo tel timitDro
154 gen dlo al temitDro, gen dlo al

timitDro, gen dlo al timitDro
155 gen dlo tel timitDro
158 gen dlo nt el jimitDro
159 g

X

en éo iN timitOro
160 gen dlo int el timitDro
161 do nel simitDro
162 dlo in timitDro
165 gen Do nt el pimitDro, gen Do nt el

pimitDro
166 gen do iN pimitDro
173 ge zDlo in simitDrio
175 gE nel simitDri
176 gE endd sto simitDri, gE nel simitDri
178 ge ze al simitDro
179 ge ze int el cimitDro
180 ge ze nt el simitDro
183 ge zdo tel simitDro
185 ge ze sul kánpo sánto
186 ge ze iN simitDro
188 ge zDo iN pimitDro, ge zDo iN pimitDro
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189 ge zdo nt el simitDro
194 ke ze iN simitDro
195 inddze tal simitéri

197 ka soN int al cimitdri
205 el dal segrá (arc.)

213 sóni iN kurtína (arc.)

70
Scrivi con la mano destra ...
Scrivi con la mano destra o con la sinistra?
AIS: 1662 (scrivere / scritto), 148 (la m. d.). ALD-I: 702 (scrivere / scritto),
434 (la m. / le mani). ALI: 42 (destro / sinistro). ETTMAYER: 41 (m.).

4 Skrnves tü kul man drEt
13 a EkRívaeE ko la maN

n
dRdyta

17 skríveS ku la maN dDstra (it.)

23 te skríwet kU la mO dríca
35 hkríet ko la ma ndríta
37 skríet ko la ma dDstra
42 skrívet ko la maDstra
43 skrívetö ko la dríta
44 skrívetö ko la ma dríta
46 skrívet ko la ma dríta (arc.)

52 skríves ko la man dríta
55 skríves ko la man dríta
67 skrívit kon la man bDla
73 skrívet kon la man dríta
78 a skríve ko la mm dríta
80 skrívit ko la dDstra
87 SkRíZesa (lto.) kuN la maN dRsta
88 SkRízesa (lto.) kuN la maN dRsta
89 SkRíveste (all.) ko la maN dáRta
93 skríveto ko la man DDrta
99 jkríveste ko la man drdtY

109 skrívitu ko la maN drdta, skrívitu ko
la drdta

129 skrívesto ko la mPN Fdstra
133 skríveto ko la maN Drdta
134 skrívesto ko la man bDna
144 skrívitu ko la maN drdta, skrívetu ko

la maN gústa, skrívitu ko la maN
gústa

145 skrívetu ko la maN drdta, skrívetu ko
la maN drdta

146 skrívetu ko la d
d

Dstra, skrívetu su la

d
d

Dstra, skrívetu ko la d
d

Dstra
149 skrívitu ko la maN drdta
152 skrívetu ko la drdta (arc.)

157 skrívitu ko a maN bóna

159 skrívetu ko a d
d

ríta (arc.)

160 skrívitu ko la dríta (arc.)

161 skrívitu ko aa maN dríta (arc.)

163 skrívitu ko a maN dDstra
165 skrívetu ko a maN ddstra
167 skrívitu ko a dríta (arc.)

172 skrívitou ko la maN bDla
178 skrívitu ko ea maN dríta (arc.)

180 skrívito ko ea maN dríta
188 skrívetu ko a maN dDstra (it.)

189 skrívitu ko a dDstra (it.)

194 skrívistu ko a maN dDstra
199 skrívistu kuN la maN dDstre
200 skrívistu ku la drdta
204 skríveto kon la maN bdna
205 skrívItE kun la maN dydstra
206 skrívistu ku la maN búna (arc.)

208 skrívistu ku la maN búnY
210 skrívitu ku la man drDta
212 skrívetu ko la maN bdna
214 skrívistu kon la dríta (arc.)

101
Se non fosse inciampato ...
Se non fosse inciampato in quel tappeto, non sarebbe caduto giù [per le
scale].
AIS: 1036 (se ci f.), 1018 (se f. ben cotto). ALD-I: 510 (no / non).

4 S El nu füs cambUoercá
11 S al no füs klapá aynt

14 se l se fus
z
míg

X

a intreped
d

D
16 se fósi míg

X

a intranpiXé

23 se l saríz míg
X

a entUpikát
24 sE al sa füs míg

X

a skapüSát

28 se l sa fud
d

Ez mía antumpalE
29 h al harwz míO takáttar

31 hE l sE ft
ü
d
d

dz míO nsanbelát
35 hE l heh mía eNgarlüpát, hE l he föh

mía htonpelát, hE l föh mía
[bergamasco] aNgarlüpát

36 sE l se fod
d

Ds
z
mía entopá
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42 se l se (lib.) entrapláa mía
43 se no l se füz mía encampá
45 se no l se sDse encampá
52 si no l avds empená ent
53 se no l se fus enpampelá
54 se no l se fus enpampelá
55 se no l se fus embalpá
56 se no l fudds enpampelá
57 se no l avds dat ent (all.)

59 se no l se fus enpopegá
61 se no l se fúsa enpopegá
69 sa no l s öj [avesse ] intrapulá
74 se no l se fúse enpampolá
88 S l ne fdsa nía cumpedá
92 se no l s in fdse intsampedoná
94 se l no s ása jgamberld
99 se no l se adsY mpontá

100 se no l adsU urtá
101 se no l adse mgamberlá
105 se no l se fúse npampá
109 se no l se avdse iNganbará, se no l se

fúse iNganbará
118 se no l se fdsa inpanpá
125 se no l se fúsa enpanpá, se no l se

fúsa enpanpeg
X

á, se no l se fúsa
enpanpá

128 se no l s avdse enpampá
129 s n al fos ingambard
132 se no l se avdse ntupDw
133 se no l fóse intupá, se no l Dve

intupá
135 se no l se fdse iNgan

m
bará

148 se no l se fúse iNgaN
m
berá

150 se no l se fúse iNgaN
m
bará

152 se no l se fúse iNgaN
m
berá

154 se no l fúse iNgaN
m
berá

158 se non se fdse capá dntro
160 se no l se fúse iNgaN

m
bará

162 se no l se fúse iNgaN
m
bará

165 se no l se fúse iNgaN
m
bará

166 se no l se fdse iNgan
m
bará

169 se no l se gdse ingambará
175 se no l se fúse empená
176 se no l dse skarpusá, se no l fdse

skarpusá
179 se no l se fúse intrabuká
180 se no l se fúse iNgaN

m
bará

182 se no l se fúse intrabuká

183 se no l se g
X

dse intrabuká
184 se no l se fúse iNgan

m
bará

185 se no l se g
X

dse iNsapusá
186 se no l se gavdse skapusá
187 se no l se fúse iNgaN

m
bará

188 se no l se gavdse iNgaN
m
bará

189 se no l se gavdse iNskapusá
191 se no l se vdse iNgan

m
bará

199 se no l silintpevednve
216 se no se fúse intsampá
217 se no l se fDse strambá

106
... che traballa per la strada ...
Ogni ubriàco che traballa per la strada è un perìcolo. (... che barcòlla ...)
AIS: 844 (la str. selciata). ALD-I: 145 (che).

Comm.: Nei punti 202, 212 e 214 si trova sulla carta l’abbreviazione pl che sempre equivale
a par la (in trascrizione fonetica).

10 ci va vía e nawn sü la vía
19 ke i wa Se e le de la stráda
27 ke el trabála per la vDa
29 ke O a dnde dre a la byO
34 ke tíra le dnde nda strád

d

a
42 ke dindúla dre a la vya
43 ke balDNga pEr la vía
44 ke l pindDla sö la vía
51 ke mezúra la stráFa
54 ke fa le Dse per la vía
57 ke ddndola per la stráda
64 ke zdinddna per la stráda
67 ke l va dnde per la stráda

76 ke l ddnda dre a la vía, ke l va a
dnde dre a la vía

78 ke va a l ámbla n da vía
80 ke l va a dnde per la stráda
81 ko cuntendya por tru
82 ke caNkantDya fDRa poR StRáda
83 ke caNkánta sön Stráda
87 k baleStda pR StRdda
89 ke ceNkntáya peR StRnda
94 ke l centendya per jtráDa
96 ke centendya per la stráDa
97 ke cdda reversDr te jtrDda
98 ke cDntenY víY per jtrDdY, ke cDntenY
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do la jtrDdY, ke cDntenY víY per jtrDdY
100 ke jkdrlU a mir fDrU per jtrádU
104 ke l va N gíNgeri par le stráde
105 ke i va de travDrso par la stráda
109 ke i barkolda par la stráda, ke i

barkolda par la stráda
111 ke stdrnyola su la stráda
114 ke skdrla per la stráda

115 ke l va de kwa e de la par la strád
d

a
118 ke tRabála peR la stRáda
121 ke l va de travDrs per la stráda

125 ke l va de dnda su la strád
d

a
126 ke l va de dnda per la stráda
127 ke l bárkola per la stráda
131 ke zlandarlda por stráda
132 ke zdanderlda (arc.) par le stráDe
134 ke stornelda par stráFa

136 ke l e malseg
X

úro su la yámbes su la
stráda

137 ke l mezúra la stráDa

138 ke memúra le strDd
d

e

139 ke tjenternda per stráda
148 ke l va par stráda

149 ke va d
d

e kwa e d
d

e la par la stráda

150 ke l va d
d

e kwa e d
d

e la par la stráda

155 ke zgdrla par la strád
d

a

156 ke l va d
d

e stan
m
boldN par la strád

d

a (it.)

158 ke nol kamína dret par stráda

160 ke i zbánda par la strád
d

a

166 ke va de storldN pa a strád
d

a
169 ke va in kwa e in a pa a stráda
170 ke i va de dnda par la stráda
172 ke va de kwa e de la par la stráda
176 ke va de Dnda per la stráda, ke va de

Dnda per la stráda, k fa le antáne per
la stráda

180 ke brískoea pa ea stráda
185 ke skdrla par a stráda
206 k al va indaántpi pa la stráda

212 ke va d
d

a uN kantdN al áltro (arc.) -
216 ke se zgdrla par la stráda

136
Barbara si è lavata [le mani].

AIS: 665 (lavarsi la faccia). ALD-I: 397 (lavare). ALI: 506 (si lava [il piatto]
sporco).

86 bDRbla s a lavá, bDRbula s a lavá 133 barbarína (dim.) la se a lavá

137
Giacomo si è lavato [le mani].

AIS: 83 (G.), 665 (lavarsi la faccia). ALD-I: 397 (lavare). ALI: 506 (si lava [il
piatto] sporco).

29 al gákom al s e lawát do
36 gákom el s e laáde mö
38 el gákom el h E láat
43 el gakumí el s a laváe
44 el gákom el s E lavá
54 el gakomín el s E lavá
59 el gákom el se E lavá vo [con i verbi

rifl. una volta si usava l’aus. avere, ma

adesso, per l’influenza dell’italiano, si usa

essere (con oscillazioni)]

64 al gákom el s a lavá
65 yDkele (arc.) al s e lavD
77 Gakomí (dim.) el s e laváy
93 yáko (arc.) l s a lavá (all.)

95 l yáko [l: conosciuto] l s a lavd
100 dmákum al se a lavá

103 el gákom el s a lavá, el mdto el s a
lavá

104 el gáko el se a lavá, el gDkele el se a
lavá

106 el mdto el se a lavá
107 el mdto el se a lavá
108 el mdto el se a lavá
109 el gákom el se a lavá, el mdto el se a

lavá
110 el mdto el s a lavá
114 el yákale el se ga lavá
118 el gDkele el se ga lavá, el gEk el se ga

lavá
125 el gakomím

n
el s a lavá

131 yáko se e lavDw (?)

135 yakúto al s a lavá
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137 gákomo (it.) El s a lavá
138 el yáko el s a lavO
140 el mdto el s a lavá
145 el gákom (it.) el se a lavá
150 yákom al se a lavá
151 yakomdt al se a lavá, mdto al se a lavá
154 mdto el se a lavá
155 yáko el se a lavá, mdto el se a lavá
158 yákomo se a lavá
159 gákomo (it.) al se a lavá
160 mdto el se a lavá
161 mdto (arc.) el se a lavá
162 mdto al se a lavá

167 mdto (vezz.) se g
X

a lavá

168 yákomo se g
X

a aavá
170 gákomo se zE lavá
171 yákomo (arc.) el se ga lavá
172 yákomo se ga lavá

178 míno el se g
X

a lavá, yáki el se g
X

a lavá
180 yákomo (arc.) el se ga lavá
186 yákomo (arc.) el se ga lavá, yákopo

(arc.) el se ga lavá
188 mDmi el se ga aavá, míno el se ga

aavá
189 mDmi el se ga aavá
191 yákopo el s a lavá
214 yákuN

m
(arc.) el se ga lavá

217 gákomo el se a lavá

147
Il bernòccolo si gonfierà [ancora di più].
(la protuberanza sulla testa prodotta da un colpo forte)
AIS: 114 (gonfia). ASLEF: 328 (b.).

Comm.: Si osservi il contrasto morfo-semantico tra l’uso dialettale e quello italiano del tipo
verbale sgonfiare.

10 sna bDtaa ven uflndaa

14 la búna (arc.) al se zgoN
m
ferD

16 al bernDkul (it.) vEN grOs
17 la brunDkula la se zGonferá
20 la bóta la sa sgúnfla
40 el bernDkol l el sa zgonferá
41 la patáta la hE hgunferá
42 la barnDkola la deventará pyö grDsa
43 la nDka la se zgUnfará
47 el nOk el se zgunferá
68 la búna la se zgdnfa (pres.)

81 le krafúN s eNfleSará
89 l kcR s SluNfaRá
93 la kDkola se zgonfará, la bDta se

zgonfará
96 l brDNkol l s eNflará
97 la tDtola la se infyamará

108 el snDkol el se zgonferá
111 la bsna l se zgoTferá
125 la búna la se zgonferá
130 al nDku se zUnfará
131 la krúkola se gonfará
132 la krúkola se zgonfará

138 el bernDkol el se zdmonfará
139 el nOk el se zgonfará [non riferito ad un

bernòccolo, ma ad un palloncino]

145 el bernDkol el se zgonfará
146 el bernDkol el se zgonfará
148 la brúna la se zgoNfará
149 la nDka la se zgoNfará
150 al barnDkol al se zgoNfará
155 la mDkola la se zgonfará
158 la nDkola la se zgonfolerá
163 el nOk el se zgoNfará
165 el bernDkol (it.) el se zgoNfará
166 el nOk el venará sén

m
pre pi grOs

167 el nOk se zgoN
n
fará

170 el bernDkolo el se gonfyará
176 el bernDkol el se zgonfará, el kDmo se

moTfá
178 el bernDkoeo se gonfyará
182 el nDko se zgonfará
188 el bernDkoao (it.) el se zgoNfará
203 la brDkola la se zgónfara
217 la brómbola la se zgonfará
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160
avere la diarrea
(= cacaiola)
AIS: 175 (a. il singhiozzo), 1701 (a.), 677 (la d. [cacaiola]). ALD-I: 51 (a.).
ALI: 163 (d.).

7 aváyQ la Sfwóyra
10 aváyQ la diarda
14 al kag

X

Dt, la zbrínza
20 la SnDla
23 wek la skíta (arc.), wek la kegarDLa

(scherz.)

27 dXi la skíta
30 íga al kagDt (pop.)

31 dgO skitú

32 dg
X

a la skitarDla
33 íga la kagarDla (arc.)

35 íg
X

a la kagarDla, íg
X

a al kagDt, íg
X

a la
korydra (scherz.)

37 íga ol kagDt (volg.)

38 íX
g
a la diarDa

39 s
h
brendá [detto di animali]

40 íg
X

a la dyarDa

41 na d
d

e kOr, íX
g
a ol kag

X

Dt (volg.)

42 aíga la kagarDla (volg.)

43 aíge el kagDt
45 Drge el kagDt (volg.), Drge la kagarDla
46 drge la diarda (ital.)

47 Drge la kagardla, Drge el kdri kdri
52 avdr la korDnpa
55 zgitá (inf.)

58 la tibóra [dal tarón]

59 avdr la zgíta, avdr la tibdra
62 gavdr el kdri kdri, gavdr la zgíta
63 avdr el kagDt ko le fránve (volg.)

64 avdr el kdri kdri
71 gavdrge la disentería
72 gavdr la kagarDla
73 avdr el kdri kdri
75 vdrge la skíta
81 avdy la Skíta
86 mne DRa dl vëntR
87 avsy mne DRa dl vëntR
89 aváy l intRnda (it.)

92 tirá l arkdto (loc.)

93 avD la DiarDa, avD el mal d
D

kdre
97 adr la dyarDa, adr la jbrDda
98 adr la yarDY
99 adr la jkítY

100 adr la dyarDU

103 avdr l kagarsl
106 avdr el kdri
107 avdr el kdri
110 avdr la keXarDla
111 avdr l kdri kdri
114 gavdr la dirda
115 avdr la skíta, avdr el kagdto, avdr la

skegardla, avdr el kdri kdri (it.)

117 avdr la skeg
X

ardla
118 avdR el kagDt (trent.)

129 avQy la skíta (volg.)

131 avd la mDsa [volg., arc.]

132 avd l korndN
134 avd la skitarDla [detto anche di animali e

usato in senso figurativo: "prendere

paura"; anche scherz.]

135 avd la mDsa [espressione un po’ più

elegante]

136 ad la dezgorDnta
137 aD la kagarDla, aD la ldndma (scherz.)

138 avdy la ldNga (scherz.)

139 avdy la jkíta (scherz.)

144 avdr la skitarDla
147 aDr la kag

X

arDla
148 avDr la skíta
155 avdr la skitalDtola (scherz.)

156 er al keg
X

Dto
159 avér la kag

X

arOa, avér la keg
X

arOa
160 avDr el kag

X

Dto (volg.)

162 avDr la kag
X

arDla, avDr la skag
X

arDla
165 avdr a skeg

X

arDa
168 avDr aa mDsa
169 avDr a mDsa (it.)

170 avDre la diarDa (it.)

172 avDre la skagardla
175 avdr la kagarDla
176 Drge dyarD, Drge la girDa, Drge la

kagarDla
182 avDr el kag

X

Dto (volg.)

183 fárla mdaa, andár mdao, fárla tDnera
187 avdr a mDsa, avdr el kag

X

Dto
194 avér a skag

X

arDa
197 avg la dirda
199 i soy mDle di kwarp (euf.)
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202 avd la diarda (it.)

203 la skíta (volg.)

205 zi de diarDa (arc.)

211 al a la kagarDla (volg.)

213 vEr la dirda (it.)

217 avér el kagDto (volg.)

161
l’epilessìa
(= il male cadùco)
AIS: 678. ALI: 195.

84 l mE d saN valentíN
103 l mal kadUto
115 el mal kadúto
131 l mal de la nDna

149 la pelisía (it.)

155 el mal de saN víto
170 el báeo de san valentín

168
Mi sento male.

AIS: 1645 (s. un rumore). ALD-I: 723 (sentire).

18 me se sdnti mal
19 mi sdnti mal (it.), stAk mal
23 sto mal (gen.)

24 am sa sDnti mal
26 al me vE fastídyo, me sDtyo mal
28 al ma Ee i gDmec
29 ma ha hdnte míO be (gen.)

30 me hDnte mal (gen.)

31 mE hdte mal (gen.)

32 ol me e de reoká (volg.), me he hdte
mal (gen.)

33 al ma e da bTtá st
34 al me e l urt del vDmit (arc.), me e

de bütá hö
35 al me e de bütá ndre (arc.), me hdnte

mal (gen.), me hdnte pok be
36 el me E dA gometá
37 am sdte mal (gen.)

38 go el vDmit, me hDnte mal (gen.)

41 mE hdte mal (gen.)

45 me ve da gometár
46 go el vDmit (it.), me ve da trar sö
47 sto mal (gen.)

55 me vE da tra su, gay da gomitá
56 me vEn da gomitár
60 gO le náwze
61 stágo mal
62 me vEn da gDmit
63 me vEn da gomitár
64 gay da gomitár
67 me vEn da gomitár
68 me vEn da gomitár
70 mi ven da gomitár
72 stágo mal

74 me ven da trar su, me ven da
gomitár

76 gO mijyamdt de stDmak
80 son skonvDlta (f.)

81 al mo veN va
82 al me vEN da petd sö
85 al m van Stom
88 me vëN Stom, e Stom
89 al m van da ReZetD, al m van Stdme
90 al m van Stdme
93 stay mal (gen.)

94 me veN da rugld, me sdnte mEl
95 me veN da rugld

101 me ven da trar su
102 me ven da gDmito
103 stáge mal
105 me vEn da trar su
109 stáXo mal, me vEN su, me vEN de

butár su
112 no stágo bEn
115 me vyeN da gomitár
119 me ven de gomitár
120 me vEn da gomitár
126 gO el vDmit
129 me vPn Fa gomitd (arc.), me vPn Fa

vomitd
130 sDyu davDy a vUmitd
131 me gíra sul stdmeg

X

o
132 me mísya ka ínte ["sento il primo

sintomo della nausea"], me vyeNn da
gomitá (ital.)

134 me sDnto mal (gen.)

135 me sDnto mal (gen.)
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136 me yen mal (gen.)

137 me sdnte vdya Da gomitá
138 me veN da butO su
139 stDge mEl [gen., sto male ]

141 me vyen da butá su
142 me sDnte da butá su, me sDnte da tra

su
143 me ven Fa gomitá

144 me vyen da g
X

omitár, me vyen da trar
su

145 me vyeN da tra su
146 me vyeN da trar su

148 me neN da g
X

omitár
149 me neN da rimandár, me neN da

g
X

omitár

150 me neN da g
X

omitár, me neN da butár
su

151 me vyeN da g
X

omitár, me vyeN da
butár fDra

155 stáe mal
156 me sent maL (it.)

158 me vyeN la vdya de rimandár

159 me vyeN da g
X

omitár, me vyeN da
rimandár

160 me vyeN da rimandár

162 me vyen da g
X

omitár
165 faé sfOrp
166 stáe mal
169 me sdnto mal (gen.)

170 me sDnto máee
176 no so mía pEr la kwále, me ve mal
184 me vyeN

n
da butár fDra

185 me vyeN máe, me vyeN da butár fdra
186 gO uN afáno indóso
191 me vyEN da gomitár
193 me veN da gumitá
197 i jtdFi mml
200 i stDdi mml
204 me sEynt mEl
206 i mi sInt mml (lett.)

211 stay mal
212 me vyeN mal

169
Devi vomitare?
(– chiede il medico allo scolaro pallido.)
AIS: 174 (v.).

Comm.: L’accento tonico nei tipi buttar fora si trova piuttosto sul tema del verbo che sulla
desinenza.

11 EtcS tü SpmdleQ
13 Ez da g

X

omitdR
14 ez de gomitdB (arc.)

17 aS de gomitDr
24 reká
25 tE ge dE tra so (arc.)

29 yet da turnáho
32 get de reoká (volg.)

50 te vEn Fa gDmit
54 gas da gomitár
56 skDnes gomitár
61 kDnes gomitár
69 ti ven da trar jü
71 te gat bizdn da gomitár
72 gat da trar su
74 gEt da trar su

80 ddvit butár su
82 mDste ReZetd
83 t vsnel da petd sö, mëst reZetd
85 mast reZetD
88 múesesa pte su (lto.)

91 mast arZetD
93 te vdnelo da gomitá, te vdnelo da

butá su
95 te vdnelo da rugld
96 te vdnelo da butd su
97 kdneste rugDr

100 kdneto ruiár
102 te vDnelo da trar su (arc.)

103 kdnes trar sü
105 te vDnelo da trar su

106 átu d
d

e gomitár

108 átu d
d

e gomitár
109 Dtu de gomitár, tE vDnelo de gomitár
110 Dtu de Xomitár
114 gat da gometár
116 ddvitu vomitár
117 gDtu da trar su, te vydnelo da

gomitár, te vydnelo da trar su
118 te ddvi vomitáR
119 ddvitu gomitár
121 gat bizDn de gomitár
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122 te vEn da gomitár
125 ddvet gomitár
127 te vEn da rimdter, te vEn da rimandár
129 te vPn da bicd su, te vPn da gomitd
131 ásto da bicá su
132 ásto da gomitá (ital.)

133 te ydnelo Da g
X

omitá
137 ásto Da butá su
139 te vDnelo da rudmd
140 te vydnelo da tra su
141 te vydnlo da butá su
142 te sDnteto da butá su, te sDnteto da tra

su

144 te vydnlo d
d

a trar su

146 átu d
d

a trar su

147 átu d
d

a g
X

omitár
148 átu da trar su

149 átu d
d

a g
X

omitár

150 te ndlo d
d

a butár su

151 te vDneo d
d

a butár fDra
152 te nydNlo d

d

a rimandár

153 te néNlo d
d

a g
X

omitár

154 te ndNlo d
d

a g
X

omitár
158 te vdnelo da trar indrío

159 te vOneo d
d

a rimandár

160 átu d
d

a rimandár
163 átu da gomitár
165 átu da vomitár (it.)

166 te vyEN da gomitár, sítu drío gomitár,
dévitu trar fDra, te vyEn da trar fDra,
sítu drío trar fDra

170 te vyen da vomitáre
171 te vyen da rimdtare
172 gDtou da rimdtare
173 gDto da rimandáre
174 gat da gomitn (arc.)

176 gEt da trar su
179 gDto da gomitáre (arc.)

180 gDto da gomitáre (arc.)

183 gDtu d
d

a zgomitáre
185 gDtu da butár fdra
188 gátu da gomitár (arc.)

194 gástu da gumitár
212 te vydNlo da vomitár
215 átu da gomitár (volg.)

217 te vdnelo butá fdra

173
... sta (3f ) per svenire.
È pallida: sta (3f) per svenire.
AIS: 1692 (sta), 699 (sto per sv.). ALD-I: 770 (stare / state!).

59 el par ke la se pDrdya vía
83 ára manáca da ni da ndSa
85 ála mannca da tumD ía

93 la e d
D

arD a mi in apiDdnt
97 la e dO ke la dovDnta fydgola
99 la veN fydgole

109 la e drío reversárse, ge vEN mal

124 l Ey li ke la zveníj

146 la e d
d

río zvdner (it.)

172 ge vyen da voltárse vía
184 a ze drío venDrge máe
189 a ze drío ndar in afáno, a ze drío

ndar in zvanimdnto
193 l e par koá iN fastíd

d

yo

179
Hai bisogno delle pillole ...
Hai bisogno delle pillole dalla farmacia?
AIS: 1689 (hai).

Comm.: È stata adottata ovunque una trascrizione congiunta degli esiti dialettali della
preposizione DE e dell’articolo determinativo.

17 aS bezwn de pastílye
19 gAs bizDn di pastílyi
22 ta gc bizún dEy pínuli

23 te g
X

e bizdn di pastílye

28 Et bizdn de medizíne (gen.)

29 et bizDn da le midizíne
30 get bizDn dE le pílole
34 get bizDn de le pílole
35 get bizDn de le pílole
36 get bemsn dA la pästíle
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37 get bezDn da le pínole
38 get bizDn (ital.) de le pastílye
41 get bedDn de le pahtíle
42 te okdr le pílole (it.)

44 te okdr medisíne
48 FDperes en prDsa le pírole
49 yas bizDyn Fe pírole
50 yas bizDn Fe le pírole
51 gas bizDin Fe le pírole
52 dDperes pírole
59 gas debizDin de le pírole
61 te gay bizDyn de le pírole
63 dDpres le pírole, drDpes le pírole
70 gEt bizDn da lI pírUlI
75 gEt bizDn (lto.) de le pílole
76 te okúr le pírole
82 addReste tablDtn (ted.)

83 addrest pílures
85 mst dbuZán dls pílurs
89 adrGvest dles píluRes
93 ásto buzdn de le medezíne, ásto

buzdn de le pastíle
96 ásto debumdN de pílole
99 áste bezdN da le pírole

100 ájto bezdn de pírole
106 átu bizdn de le pastílye
107 átu bizdn de le pírole
115 gDtu bizdno de le pastílye
116 gDtu bizDno de le pastílye
118 te gay bizDno de le píRole
119 gDtu bizdno de le pírole

120 at bizDnn de le pírole
125 gat bizDn de le pírole, gat bizDn de le

pírole
129 ásto bizDno (lto.) Fle pílole
131 ásto bezwdy de le pírole
133 ásto bizdn De le pastílye

136 ásto bizDno d
d

e la píroles
139 Osto de bumDn de le pírole (arc.)

140 ásto bizdn de le pastílye, ásto bizdn
de le pírole, ásto bizdn de le pastílye

141 ásto bizdn de le pastílye, ásto bizdn

de le pírole, ásto bizdn de le pastílye
142 ásto bizdyn de le pastílye
143 ásto bizgn Fe le pastílye
144 átu bizdnc (arc.) de le tirDle, átu

bizdnc de le tirDle, átu bizdnc de le
tirDle

145 ástu bizdn de le pílole, ástu bizdn de
le pastílye, ástu bizdn de le pílole

146 átu bizdn de le pastílye, átu bizdn de
le pírole, átu bizdn de le pastílye

148 átu bizDno de le pírole (it.), átu
bizDno de le tirDle, átu bizDno de le
pírole (it.)

149 átu bizdnc de le pastílye
150 átu bizdn de le pastílye
152 átu bizdn de le pastílye
153 átu bizdn de pastílye (it.)

154 átu bizdn de le pastílye

155 Dtu bizdn de le med
d

ezíne (gen.)

156 átu bizdn de pastílye
158 átu bizDn de le pastíke
159 átu bizDno de e pastílye
162 átu bezDno de le pastílye
164 átu bizdno de e pastílye
165 átu bizdno de e pastílye, átu bizdno

de e píoe (it.)

170 gDto bizDno de ee píloee (lett.)

172 te okdre le pastílye
176 te okDr medesíne (gen.)

179 gDto bizdno de e pastílye
182 gDtu bizdno de e pastílye (it.)

183 gdtu bizdno de e píroe, gdtu bizdno
de e pastílye

184 te sérve e pastílye
187 gDtu bizdno de e pastílye
188 gátu bizdno de e piNpdte (arc.)

189 gátu bizdno de e píroe
193 ástu bizdno de e pírue
197 ájtu bizúna da lis pajtílis
204 te okdre de le pírole
206 ti kovdntine li pastíli
210 átu bizúna li pastílis
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183
Questa medicina amara ...
Questa medicina amara guarisce la malattia. (il fàrmaco)
AIS: 1678 (qu. donna non mi piace), 1247 (quest’anno), 1022 (amaro). ALD-I:
649 (questo). ALI: 110 (dolce / amaro). ETTMAYER: 79 (questo).

14 kwdsta medezína kEtía (arc.)

17 kwdsta medeZína amára
18 sta medezína amára
22 sta medezína amára
23 sta midizína mára
25 kDsta midizína mára
29 kwstO midizínO márO
36 sta midizína amára
38 kDla medizína ke amára
41 kwDhta mIdidína htráha ["non buona"]

44 kssta medisína amára
51 sta meFipína amára
55 sta medezína amára
59 sta medipína catíva
62 sta medipína amára
73 sta medezína amára
76 sta medezína amára
94 jta meDemína Dmye
95 jta medemína Dmya
97 kdjta medemína bráwsa
99 kdjtY medemínY bráwsY, kdjtY

medemínY tsdmpY
103 sta medemína trísta
104 sta medemína katíva, sta medemína

trísta, sta medemína amára

107 sta med
d

ezína katíva
109 sta medezína katíva, sta medezína

katíva
111 sta medezína si trísta
112 sta medipína trísta

117 sta smed
d

ezína amára, sta smed
d

ezína
katíva

118 sta medipína amára
121 sta medipína trísta

125 sta med
d

ipína katíva

131 kdsta med
d

etína trísta
132 sta meDezína trísta
133 kdsta meDezína katíva
134 sta medezína katíva (arc.)

140 sta medezína katíva
142 sta medezína katíva, sta medezína

amára
143 sta medezína katíva, sta medezína

amára (it.)

144 sta med
d

ezína trísta

145 sta med
d

ezína katíva, sta med
d

ezína
amára

146 sta med
d

ezína katíva, sta med
d

ezína

amára, sta med
d

ezína trísta, sta

med
d

ezína katíva, sta med
d

ezína amára
148 sta medezína trísta
149 sta medezína katíva
150 sta medezína katíva

155 sta med
d

ezína kwa trísta, sta med
d

ezína

kwa katíva, sta med
d

ezína kwa trísta

160 sta med
d

ezína kwa katíva, sta

med
d

ezína kwa amára (it.)

162 sta med
d

ezína katíva, sta med
d

ezína
amára (it.)

165 sta med
d

ezína kwa trísta

167 sta med
d

ezína kwa amára
169 sta medezína (arc.) amára
173 sta medizína amára
174 sta medisína katíva
176 sta medesína brúta da bDver

182 sta med
d

ezína trísta, sta med
d

ezína
amára

187 sta medezína trísta, sta medezína
katíva (gen.), sta medezína amára (it.)

188 sta medipína (it.) amára

189 sta med
d

ezína amára
197 kdjta meFizína amára
199 kíste mIdizíne amáre
207 kDsta medizína Eyatíva
212 sto tdsego (arc.) -
214 sta midizína amára
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190
un vigliàcco

ALD-I: 833 (uno / una).

1 ün cayinkDkae

3 ün malín, ün tmos ["fifone"]

9 il ceyincdkae

12 ün fazDtel
14 un pöirds
16 al pöyrds
17 un bastárt
23 en pawrDs ["fifone"]

28 n viláNk, n fifú [fifone ]

30 an viláko
31 ü porús ["fifone"]

32 ö fifú ["pauroso"]

33 ü fifú [fifone ]

34 ü vilyáko, ü kuníc ["un fifone"]

35 an laatíf [un lavativo ], an
N
kag

X

anbráXa
["un fifone"]

37 ü porús
38 en fifú [fifone ]

39 öN kaXabráXe ["fifone"]

40 eN kagasdta
41 ö cag

X

arDt ["un pauroso"]

42 en purús [un pauroso ], eN
n
kundc ["un

pauroso, uno che scappa perché ha

paura"]

43 en pawrús ["un fifone"]

45 en
N
kaganbráge ["persona paurosa"]

46 en fifú ["un pauroso"]

47 en paurús [un pauroso ]

49 en xeyambráy
y
a ["un pauroso"]

50 en x
c
eyambráya ["un pauroso"]

51 en cegambráge ["un pauroso"]

57 eT fifdn ["un pauroso"]

59 en cegambráge ["un pauroso"]

60 en fifdn ["un pauroso"]

61 en fifdn ["un pauroso"]

62 en fifdn ["un pauroso"]

63 n pawrds
64 an ceambráye ["un pauroso"]

65 al fifdn [chi ha paura]

68 en fifdn ["un fifone, un pauroso"]

71 en leskDr
79 en fifdm, en kag

X

ambrág
X

e
80 en fifdm ["pauroso"]

82 na Spawrítsya
85 N Sáyser
87 N fáygliN

90 N Sáyser, N garína
93 en pwok de bon
96 N kyEgaNbráya
97 el kegambráa
99 N jpurDws

101 en fifdn ["pauroso"]

102 n pawrds ["fifone"]

103 n fifdn [fifone ], n pawrds ["fifone"]

104 n fifdn [fifone ]

105 n keganbrága ["bullo"]

106 eN kEgabráge ["pauroso"]

107 eN kEgabráge ["pauroso"]

108 en spawrds ["fifone"]

109 an fifdN ["pauroso"], an fifdn
110 an fifdN [fifone ], aN kaXabráXe

["spaurone"]

113 en pawrds
116 on fifdN
117 on kag

X

aN
m
brág

X

e ["fifone"], oN kuníco
["fifone"]

120 en paurds, eT vilyáko
125 en pok de bomn

132 n pawrds ["fifone"]

133 uN
m
pawrds ["fifone"]

134 uN
n
ke tíra l saz e ke skDnde l bráte

(perifr.), an spazemá ["un fifone"]

135 an spawrds ["un fifone"]

136 uN
n
tDnta koráyo ["fifone"]

138 en spavydNn ["un pauroso"]

139 uN ke tíra el sas e l jkon el bratj
(perifr.), uN ke se la fEj en te le bráye
[perifr., "pauroso"]

140 en fifdN [fifone ]

142 an kalabráge [chi non si difende]

143 aN kalabráge [chi accetta tutto]

144 aN keg
X

abrág
X

e ["cagone"]

145 en kEXainmbráXe ["fifone"], en fifdN
[fifone ]

147 aN kEg
X

abrág
X

e ["fifone"]

148 aN keXasdt
149 aN vilyáko, aN fifdN [fifone ]

150 aN fifdN ["pauroso"]

151 uN fifdN ["pauroso"]

152 aN kag
X

abrág
X

e ["fifone"]

153 an fifdN [fifone ]

154 aN
m
pok de boN
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155 on fifdN [fifone ]

156 n fifdN [fifone ]

158 aN vergonDs (arc.)

159 aN kay
e
aebrág

X

e ["pauroso"]

160 un fifdN [fifone ]

161 un fifdN
162 un pyanzdN [piagnone ], uN kalabrág

X

e
[calabrache ], un fifdN [fifone ]

163 uN kagasdto, uN fifdN
165 un fifdN [fifone ], uN kaaabrág

X

e
["pauroso"]

166 uN kagasdt ["fifone"]

167 uN kaXaebráXe ["pauroso"]

171 un fifdN
174 en kaganbráge ["fifone"]

175 en kaganbráge ["fifone"]

176 en pawrgs, en fifg
178 uN kaXadDso ["fifone"]

179 uN kaXadDso ["fifone"]

182 uN kaXaNbráXe, kaXasdto ["pauroso"]

183 uN kaXabráXe ["pauroso"]

187 oN fifdN [fifone ], oN kag
X

abrág
X

e
["pauroso"]

188 un fifdN [fifone ], un ka
a
abrág

X

e [chi

cede], un kaaabrág
y
e [chi cede]

189 un kaaabrág
y
e, un fifdN [fifone ]

191 na pin
m
pinDa

201 uN kuníN
212 un traditDr
216 el fifdN

192
Dice delle grandi bugie.

AIS: 1695 (dice), 384 (egli dice). ALD-I: 235 ([egli] dice). ETTMAYER: 55
(dico).

Comm.: Alcune delle risposte sono del tipo (egli) è un bugiardo.

5 El diS mantssnes kus máwnts
10 el diS grondes mantssnes
11 Zmantssnae ZgriZáyvel ["terribilmente"]

13 la na kúnta su de li boZadRaRía
14 al kúnta de li gran bála
17 al dis de li gran bála
22 L dis sü dE li gran bnli
30 al ksnta ho dE le gran bdmye
35 l E [lib., è ... ] n bohgadrú [lib., un

bugiardo ]

36 El csnta jö dE le gran bále
40 el dis en sak de bále (it.)

42 l E [lib., è ... ] eN
n
gran bozgáder [lib., un

grande bugiardo ]

45 el dis de le gran bále
47 el dis de le gran baganáe
51 la E (lib.) na gran bozyádra
52 el le dis [lib., le dice ] grDse (lib.), l E

(lib.) n baldn [lib., "un bugiardo"]

59 el dis de le grDse bále
61 l E (lib.) N gran bozyádro (lib.)

63 el dis bozíe da no finír (lib.)

68 l e (lib.) n buzyadrdn (lib.)

69 l kdnta da lI gran báli
71 el kdnta de le gran buzíe
74 el dis de le grDse bumíe
76 el dis de le gran bále

80 el dis de le gran buzíe
92 l diS buZíes tánto graN grándes (all.)

97 el dij de gran patDfyes
98 el dij de gran falDpes
99 al dij de graN bumíe

107 el dis tánte bále, el dis tánte bawzíe
108 el dis gran bále
109 el kdnta tánte bále, l E n graN

bawzyerdn, l dis de le graN bawzíe
112 el le kDnta (lib.) grDse (lib.)

117 la dir de le graN
m
buzíe (it.), la dir de

le graN
m
bauzíe (arc.)

118 el díse de le gRDse buzíe
119 el kdnta n sáko de bále
120 el dis de le gran bozíe
123 el kdnta bále
129 Fis tant buFn (all.)

131 l dis graN
n
falDpe, l kdnta tánte bále

132 l e (lib.) n
N
kontabále [lib., "un

bugiardo"]

136 al kdnta bawzíes kdme cázes
137 al kdnta bále grDse, al zlokonéa [lib.,

"mentisce"] tant [lib., tanto ]

139 l e (lib.) eN graN
n
bawmyDr [lib., un

grande bugiardo ]

140 el dis tánte bále (it.)

141 el kdnta gran bále (it.)
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142 al dis gren bawzíe
147 al dis de le graN bále
148 al dis graN buzíe (it.)

150 al kdnta graN
m
bále

152 al dis de le graN bále
153 al dis de le gran bále
154 el kdnta de le graN

m
bále

155 el kdnta gran buzíe, el kdnta gran
bawzíe (arc.)

156 l kdnta n mUco d
d

e bále
160 el dis de le gran bále
162 al dis de le gran bále
163 la díze (f.) grandísime buzíe
165 el díze de e graN baaDte
166 el díze gránde buzíe, el díze gránde

báe
168 el dis gránde buzíe
170 el díze de le gran buzíe

171 el díze de le gran bále (volg.)

172 el le kdnta de le grDse bále
173 el díze grDse bále
174 el dms de le grDse bále
176 el dis de le gran buzíe
177 el díse de le buzíe ke fa spadntuo

180 el díze de e grdse báee
182 el díze de e grDse buzíe
183 el díze gran

m
báe

185 el kdnta de kde báe
188 el díze tánte buzíe
189 el díze de e graN

m
báe [grandi]

193 el dis uN sak de buzíe
202 al a dis baldte, al a dis buzíe
206 al ti li kdnta grdsi bumns
208 a diz buzyDnis
211 el kdnta de le gran buzíe
214 lu el dis buzíe

194
stùpido come X

Comm.: In alcune risposte non si fa il confronto con un referente extralinguistico X.

13 l e Etúpid kdme na gálna
14 tóntU kdme un áseN

n

17 stúpit stupidDnt
18 stúpit kdme la mDrda
22 ndre kúma n ázan

23 stspet kDme na b
b

Dstya
27 stspit kdme n ázen
28 ndre kumáa le kávre
29 nuránt kDma le wáke
32 te ge t hervDl de na galína
33 stspet kúme wna kávra bDzula
34 s

h
tspit kdme wna kávra

41 te ge ö hervDl de lög
X

arí
42 stspit kdme en ck, te ge el servDl de

na galína
43 stspit kdme i ok, te se stspit kwat ke

te pdze
45 te se stspet te ve prDpyo dY alú
46 stspit kdme n ázen, te se stspit tat

ke te pdze
47 Drge en servDl kdme na galína [detto

da una donna]

51 pu stúpiFo ke la mDrda Fey
karabinydri (pop.)

54 ful kdme l dlva

55 stUpit kdme na galína
57 endrd kdme n ázen
58 endrd kdme l Ultima rAda del car
61 stúpit kdme n ázen
62 n ázen [sost., senza paragone]

63 entrdk kdme la lUna, en stDfen
[leggendario personaggio locale, noto per

la sua stupidità]

68 stUpido, ázen [senza paragone]

72 n dre kdme táko
74 pu stúpit de na cigála
76 makarún
78 inoránte kdme na váka
79 stúpido kdme n ázem, stúpido kdme

n Dka
80 inoránte kdme táko
82 plü mat ko paN
87 mat Ske N puRdN
89 n tec fmt
91 da tec Sök N müS
92 Stúpido kdme uN muS
93 stúpido kdme en musát, l e n Pestdn
95 n tec amíno
97 koyDn kDme un Dzen
98 co ddjke n muját
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99 l e pyu jtúpido ke loNk
101 jtúpido kdme n muját
103 psre kdme na pdrla, stspido kdme N

kül, psre kdme N kül, stspido kdme
la mDrda dey gendármi, psre kdme la
mDrda dey gendármi

104 páwper kdme na máwka, stspido
kdme n ázen, stspido kdme na
máwka

106 stúpid
d

a kdme na Dka (f.)

109 stúpida kdme n musát (m.), stúpido
kdme n testárdo, stúpido kdme na
Dka (f.)

110 baúk kdme na g
X

alína
111 stúpido kdme n ázen
113 endrd kdme n názen (all.), endrd

kdme en ázen (lto.)

118 stúpido kdme n musát
120 endrío kdme n ázen
121 ndrío kdme
123 n ázen
124 dur kdme n ázen
129 dse inoránt kdme na frQta
131 stúpida kdme un Dka (f.)

132 stúpiDo kdme n talDk
134 te sos kdme an rdko ["stupido, testardo

come un montone"]

136 indDs kdme la kdd
d

a d
d

el mus

137 pi stúpid
D

o De n rOk
140 sdmpyo kdme (?)

141 sdmpya kdme na Dka
145 stúpid

d

o kdme n mus

146 stúpid
d

o kdme n alDko

148 indrío kdme la kdda d
d

el mus
150 stúpido kdme n mus
151 iNsemení kdme al mus

153 stúpid
d

o kdme n Ok
154 stúpid

d

a kdme na píta, stúpid
d

a kdme
na tálpa, indrío kdme l kul

156 baUka kom fa na Dka
164 te a el pervDl de na gaína
166 insúso kdme uN tukDt
167 sdnmpyo sdnta sal

168 stúpido kdme na g
X

aína
170 sDmo kDme un Dko
172 sdmo kdme n Dko
174 stUpit kdme n ázen, stUpit kdme n

mUso
175 stúpit kdme n ázen, stúpit kdme n

múso
176 l E grant e stúpido, l E gran tant e

stúpido, fúrbo kdme eN gat de
pydmbo

178 stúpido kdme un ázeno
180 sdmo kdme un múso, baúko kdme un

múso, indrío kóme a kda del másco

181 stúpid
d

o kdme na sápa

182 stúpid
d

o kdme na ldsa
185 bawkdto kdme bDpi skorldN
186 baúko kdme, insemenío kdme un

tdrdo
187 iNsúlso [senza paragone], mdna [senza

paragone], sdmo [senza paragone]

193 tdnto taNkwánt
197 jtúpit kdma úna Galína
201 stúpet kdme un mus (m.)

214 l e indrío kóme la kDda del porsél

197
È difficile ubbidire [sempre].

AIS: 1690 + 1689 (è). ALD-I: 259 ([egli] è).

15 l e difícil ub
b

id
d

ír
26 l E malfá di de si
28 l e malfá di de se
29 l E malfá di da he

32 l e difícil üb
b

id
d

í

35 l E malfá a fa kEl k i me d
d

ih de fa
(perifr.)

37 l E defícel obed
d

í

38 l E difícil díga de he
40 l E dsra fa kel ke i ta dis
42 l E mía fácil öbeddser
46 l E difícil obedír
47 l E difícile obedír
56 l e brut (lib.) star sdta
59 l E difípil obedír
61 l E difípil ubidír
62 l E difípil a obedír
63 l E difípil obedír
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67 l E difípil ubidír
69 l e difípil ublidDr
75 l e difípil obidír, l e difípil ubidír
83 al e rm da Stimd
91 al e rm da Stimd
92 no n e mía fátsile obedí
93 no l e sawrí ubidí

100 l e gryef obedír
109 l e difítile ubedír
112 l E difípile (it.) obedír
118 l E difípel skoltáR
120 l E difípil obedír
124 l E difípile dir de si
126 l E difípil ubidír
129 ind difítile UbFí
131 e ndefítele obedí
137 no l e fátile (lib.) ubiDí
139 l ey dúra da obedí (it.)

144 l e d
d

ifítile skoltár

146 l e fad
d

íg
X

a skoltár, l e d
d

ifítil dir d
d

e si,

l e fad
d

íg
X

a dir d
d

e si
147 la e dúra skoltár

150 l e d
d

efítile dir si

161 l e difísye ubid
d

ír
163 l e difísye ubedír
164 l e difípye skoltár
172 ze fadíga skoltáre
173 zE fadíga skoltárge
175 l E difísile skoltár
176 l E fadíga obedír, l E dúra obedír
191 l e difítpye dir di si
202 al e difícile (it.) ubidí
211 l e difítile díze de si
214 l e difícile gubidír (arc.)

217 l e difícile ubidí
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203
arrivederci! / arrivederci!
(detto a una persona anziana, di rispetto ) / (detto a un amico della stessa
età; saluto confidenziale)

1 a bun a
e
nts vayQ

3 caa
7 küs

15 a bon vdd
d

es
16 un sa

e
vet

22 n sa wet
27 búna sdra
29 ariid

d

ís
30 an hE Et / an hE Et
32 an se Et
35 an hE Et
36 ste jö de g

X

ála (arc.) / sta jö de g
X

ála
(arc.)

37 riverísko [arc., saluto rivolto a delle

persone più importanti] / a
O
t salsde, ve

salsde [saluto rivolto a delle persone con

cui si ha un po’ più di familiarità] / a ris e
ers (scherz.)

38 caa
40 an sa et
41 caa (it.), ariid

d

íh

42 nE veddm [saluto più confidenziale]

43 caa
44 ariveddrla / ne veddme, arividís
45 te salsde
46 ne vedardm
47 riverísko
49 ariveFdrci (it.) / te salúFi
50 ve salúFi / ne veddn
51 ariveFdrci (it.)

54 ariveddrla / cáo, ne veddn pO
56 ariveddrci (?)

61 ne veddn, cáo
62 la me stága ben / ne vedrdn, adío
63 ve salUdo / te salUdi, awf vídersen

(ted.) / ne vederdn bEn pO
64 ne veddn
66 no vedrdn
67 te salúdo ne veddn
68 riverísko
74 ariveddrla
77 ne veddm / ne veddm
79 riverísko
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81 asoddy, Sáni (raro)

82 a s odDy / Sáni
83 adío / Sáni
84 a ruvdder / a s udsy
85 arvdder / cáo, adío
87 a s udsy
88 adío
89 sDRvus, cáo
90 a s udáy / cáo, arvdder (raro)

91 adío / Snni, cáo
92 cáo (it.)

93 sáni in ben / sáni [meno usato tra i

giovani], sarevdDe / in ben [meno usato

tra i giovani], sarevdDe in ben /
sarevdDe [meno usato tra i giovani], in
ben

95 aDío (raro) / cáo
97 a káNke se vedDn, cáo

102 se veddn
103 ariveddrci (it.) / se veddN
105 ne veddn, adapD, sáni (arc.)

106 bdna sdra / ne ved
d

dN, se ved
d

dN
107 reverdndo [al parrocco] / ne ved

d

dN, se
ved

d

dN
108 bdna sdra / ne ved

d

dN, arived
d

drci (it.) /

se ved
d

dN, riverísko [al parrocco]

109 bonasdra / se veddn
N
, se veddn

N
,

arivedDrla
110 bonasdra, reverdndo [al parrocco]

113 ve salu
ú
do

114 ne veddn
115 ne veddmo, ne veddn
116 se ved

d

dmo n áltra Dlta / se ved
d

dmo, se

ved
d

ardmo / se ved
d

ardmo, se ved
d

ardmo

Nkdra / se ved
d

dmo n áltra Dlta, se
ved

d

ardmo Nkdra
117 ne ved

d

dN / ne ved
d

dN
118 ne veddm
119 ne veddn
120 ne vederdn
121 ariveddrci
122 se veddn
124 riveddrla
125 ne ved

d

dmn

126 cáo ne veddm
127 te salúdo ne veddm
129 salúFo [gen., saluto più rispettoso] / se

vFoN, arvQFse
131 sáne a d

d

aspD / sáne
132 sáne, caa (it.)

133 caa (ven.)

134 ve salúFo [saluto più rispettoso] / sáni,
se veddN

135 se veDdNn (arc.), sáni
136 sáni daspD (arc.) / sáni [usato fra gli

anziani], sáni vos
137 sarevdDe [gen., raro] / se veDdn, sáni

[usato fra le persone più anziane, per

salutare sia persone di rispetto sia amici],
sarevdDe [gen., raro]

138 sarevdde / sarevdde, sáni (raro)

139 sarevdde mend in bEn / sarevdde, sáni
/ caa

141 sáni, se veddN
142 caa (it.)

143 se veddn / caa (it.)

144 arived
d

drci (it.) / sáni, se ved
d

dN
146 se ved

d

dN, se ved
d

ardN
147 se ved

d

dN
148 bDna sdra / sáni, sáni

149 se ved
d

dN / se ved
d

dN
150 sáni / sáni, se ved

d

dN
151 se ved

d

dN / se veddN, bondí
152 arived

d

drci (it.) / se ved
d

dN
153 arevdderse (arc.) / caa
154 sáni [confidenziale]

155 bdna sdra / se ved
d

dN, se ved
d

dN
156 me stág

X

e beN / sáni, stáme beN, se
ved

d

dN
157 ve saaúd

d

o / te saaúd
d

o
159 arivedérci (it.) / se vedéN, bondí / se

vedaréN

160 se ved
d

dN
161 se ved

d

dmo / se ved
d

dmo, riverísko (arc.)

162 riverísko [arc., al parrocco o maestro] / se

ved
d

dN, sDrvo súo [arc., al padrone]

163 se ved
d

dN
164 arived

d

drci (it.) / se ved
d

dN
165 se ved

d

dN
166 se ved

d

ardmo, caa
167 se ved

d

dN
168 caa
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169 riveddrsi (arc.) / caa
170 caa
171 ariveddrci / ariveddrci
173 a se vedíN, se veddmo
174 riverísko (arc.) / se veddm
175 ne veddm
176 la salúdo / ne veddm, salúdo / ne

vedardm, ariveddrci / caa, fa bEl
178 arivddarse / se veddmo
179 bdna sDra / se veddmo
180 sDrvo súo syor (arc.) / se veddmo (it.)

181 se ved
d

dmo / se ved
d

dmo

182 se ved
d

dmo

183 bdna sDra [secondo l’ora] / se ved
d

dmo,
bdna nDte [secondo l’ora] / se

ved
d

arDmo

185 arived
d

Drse (it.) / se ved
d

dmo
186 ariveddrci (it.) / se veddmo

187 stág
X

a beN / se ved
d

dmo, a revddarse
(it.) / stáme beN

188 osDkwi (arc.) / se ved
d

dmo, sDrvo súo

(arc.) / se ved
d

dN (arc.)

189 se veddmo
191 caa
192 caa
193 riverísko (arc.) / caa
194 caa
197 caa (it.)

198 sáne / sáne
202 sáni (it.)

203 kondyd (arc.)

204 te salút
205 stdme beN, ve salúde
206 mnndi (innov.), cáo (it.)

207 mnndi (it.)

208 arivedérci (it.)

211 ariveddrsi
212 a revyDdersi (arc.) / caw, stáme beN
213 sánI (arc.)

214 se veddmo

215 ve salúd
d

o / se veddN
217 se veddN / cáo (it.), ve salúdo

214
Comportàtevi come si deve!
(La madre dice ai figli: –)

10 za kUmportá Eko la lyaat
13 fEt in andRdyt
17 fat Gudítsi
18 komportáf kdme se ga de fa
19 kumpurtdf kun kreDnsa
22 kumpurtíf kúma sa ga de fa
24 kumpurtdf kúma sa ddwe (it.)

27 kumportdf kdme se ge de fa

28 sarkd de rig
X

á drit
29 kumpurtdv be
30 fi i brái (lib.)

36 ardd [lib., arc.] dA i ezamít [lib., arc.]

41 kunpurtíh kdme d
d
ío l kománda

42 kumpurtív (all.) be
43 fE (lib.) pulíto (lib.)

44 fe (lib.) pulíto (lib.)

45 komportdve políto
46 komportdve be nE
54 sdse da bEn
55 komportáf kdme i v a ensená (lib.)

56 komportáve kdme bizDn
59 komportáve kdme se ddve (ital.)

61 komportáve kdme se ddve, fe i brávi
63 ste da bEn
64 komportáve kdme bizDn
71 komportdve da ndrit
72 komportdve kdme se ddve
77 komportíve be
80 fe bEm kdme dovd far
82 kompoRtdse Sök al nlda
89 aStilds indeRtURa
92 komportáve kdme se ddve, protsedd

políto
93 kontiníve kdme ke s a Da dster, fe

(lib.) i valdnc (lib.), stimd (lib.) -
94 komportdve kdme si Ddve (it.)

95 komportdve pa n ciN kdme ment
98 faZd [più tipico] i valDnc, faZd aldD
99 komportáve dejkd ke ye vel

100 famd i valDnc ddjke se se koN
101 fazd d akDrt
108 koN

m
portdve políto

112 fe i brávi kdme bizDn
116 fE pueíto
117 fe i brávi
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118 fe i bRávi
128 fe pulíto [detto a bambini]

129 komportáve kom ke z ddve
130 vardD da fEy i brávi
134 kon

m
portáve políto

136 kom
n
portáve da sDsto

137 fe [lib., "fate"] i valdnc [lib., "i bravi"]

138 dord ["adoperate"] kreántsa
["educazione"]

139 famd po políto
144 koN

m
portdve beN

147 fe políto
149 fe i brávi
150 koN

m
portdve políto

152 fe i bray

156 vard
d

d d
d

a far políto, vard
d

d d
d

a far beN
162 fe i brávi
163 koN

m
portdve kdme se dDve

164 koN
m
portdve kdme se dDve

165 koN
m
portdve beN

170 komportDve bEN
172 komportDve bEN
174 komportíve bA
176 me rakomándo far pulíto
180 teníve beN
183 kon

m
portDve kdme ke va beN

184 kon
m
portDve kdme se Xa

186 kon
m
portDve beN

214 komportDve beN

217
... di avergli mentito?
Ti rincresce di avergli mentito?
AIS: 1701 (avere), 713 (non mento mai). ALD-I: 51 (avere).

14 de sgi kuntD su úna bála
17 su bála
21 da gavd küntú sü na bDla
24 da wEk küntát sü na buZía
25 dE íga dit dE le bdzye
28 de Ey dit na bümnárda
30 dE íga dit na bdmya
31 dE dgO küntát st na bowzgadrád

d

O
34 de íga küntát sö le bdhge
36 da ik cöntáda na bála
37 de íga kontát sö da le zbozyadráde

38 de íg
X

a küntát hö na b
b

ála
50 Fe avdrye kontá na bála
54 de avdrge dit na bayokáda
62 de avdrge dit na buzía
67 de avdrge dit bozíe
69 d avdrgi kUntá na bumía
71 de avdrge dit na mpostúra

75 de v
w
drge dit na buzía

76 de avdrge kUntá na bála
77 de evírge dit le buzíe
79 de avdrge kontá bále (it.)

80 de avdrge kontá na bozía
82 ke ti as montí dant
83 de ti avsy mintí dmnt
89 de ti aváy mintí, de ti aváy mintí
92 de i ad díto ra buZía

93 de i avD D
d
it na bawzía

102 de avdrge dit bawmíe

104 d avdrge kontá sü na baozía, de ge
avdr kontá sü na bála, d avdrge
kontá sü na bála

116 de drg
X

e kontá báee
118 de avdRge dit na buzía
122 de avdrge kontá na bála, de avdrge

kontá bozíe
126 de avdrge det buzíe
127 d avdrge kontá na buzía
129 F avQy Fíto buFn a li
130 d avD kuntd budn
132 De avdgi Díto na bawzía
137 de gavD Dit na bawzía
139 de i avdy dit na bawmía
141 de ge avd kontá bawzíe
142 de ge avd dit bawzíe
143 Fe i ad Fit bawzíe

146 d
d

e avdrge kontá na kánta

148 d
d

e drg
X

e d
d

it na bawzía (arc.)

149 de avdrg
X

e dit na buzía
153 de drge kontá na bála

154 de Drg
X

e dit na bála

156 da drg
X

e d
d

it na bawzía
163 de vdrge kontá na báaa
169 de no vDrge díto a veritá (arc.)

170 de avDrge díto na bUzía
176 de Drge kontá na buzía, de Drge dit

na bála
181 de vDrge díto buzíe
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183 d avdrg
X

e díto l fálso
185 de vDrGe díto na búzia
199 da no vey díti la vGre

212 de vérge kontá na buzía
214 de avDrge díta úna buzía

219
... un sacco di botte.
Ha (3m) ricevuto un sacco di botte.
ALD-I: 833 (uno / una), 678 (il s. / i sacchi).

3 ün batsm
11 sna yarüklndae

28 an sak b
b

Dte
30 an hak dE zbDrle, na bráka dE bDte
32 t hax de lenád

d

e
33 ü sak de paláde

41 de hdna e de d
d
ehná

45 en sax de bDte
50 eT fráko Fe páke
59 en múcel de lenáde, na cárga en

lenáde
61 en frak de lenáde, en sak de bDte, na

ráta de páke
79 en sak de bDte
81 na cakonáda
82 na dRamáda, na cáRya de kdlpi
83 Striks
89 asá, na feRlnda
90 na cnrya de Stríkes, N cStuN de Stríkes
92 na fráka de lenáde
93 na cária, en fráko de lináDe, en fráko

de bDte
101 en múlge de bDte
104 na kárga de bDte
105 na kárga de bDte
108 na kárga d

d

e lenád
d

e, na kárga d
d

e

páke, na kárga d
d

e stemeráde, en sále

de bDte, en sále de lenád
d

e, en sále de
páke, en sále de stemeráde

111 n fráko de lenáde
115 un sáko de páke
117 on sáko de lenáe, na fráka de bDte,

na fráka de lenáe, na kárga de bDte,
na kárga de lenáe

118 na káRga de bDte
120 en mUco de páke
121 en sak de lenáde
122 na kárga de bDte
124 en sak de bDte
125 en sak de bDte

137 na fráka
139 en sak de lenáde
142 na kárga de lenáde
143 na kárega de lenáde
144 aN gruN de bDte
148 na kárg

X

a d
d

e lenáde, aN sak de lenáde,

aN ruN de bDte, na kárg
X

a d
d

e bDte, aN
sak de bDte

149 na kárg
X

a d
d

e lenád
d

e, na kárg
X

a d
d

e

bastonád
d

e, aN gruN de bDte, aN gruN

de lenád
d

e, aN gruN de bastonád
d

e

150 na kárg
X

a d
d

e lenád
d

e, an sak de bDte,
an sak de lenád

d

e
151 un sak de bDte (it.)

152 na kárga d
d

e lenád
d

e, na fíta d
d

e páke
153 an sak de bDte
154 na spdrta, an sak, tánte
155 on sak de bDte
156 na fráka

157 uN
n
sáko d

d

e bóte

159 aN gruN de staNgáde, na kárg
X

a d
d

e
bDte

160 tánte de kwdle páke
162 un frak de lenáde
164 na scaupáda
165 un fráko de lenáe, un sáko de lenáe
167 un sáko de bóte, un sáko de lenáe
171 na kárga de bDte
174 n sak de lenáe
175 na kárga de lenáe
179 un múco de páke
181 uN

n
sáko de bDte

182 na kárg
X

a de lenáe
183 un sáko de bDte
184 na fráka dde bóte
187 na kárga de bDte
188 uN fráko de bDte
189 na ráta de bDte
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192 un furig
X

Dt de lenád
d

e
204 un sak de bDte
207 un sak e úna spDrta

214 uN frak d
d

e pináte (scherz.), uN frak d
d

e
bDte

215 un sak de bDte (it.)

217 uN frak de lanáde, úna ríga de lenáde

220
Ti mollo uno schiaffo!
(un ceffone)
AIS: 728 (uno sch.). ALD-I: 833 (uno / una). ETTMAYER: 145 (uno).

13 t an dey un cavatdN
14 te dey úna zbDrla
15 te dey un

m
ZberlDt

19 te lDgi na zbDrla
20 ta tak un katsDt
23 te d

d

o eN
n
ganasDN

29 ta d
d

o an zberlú

33 tE d
d

o ü scafú
34 te do ü scafú
35 te ríe [ti arriva] an scafú
36 et mDlo ön zbarlú ["sberla forte"]

43 te mDle na zbDrla
45 te do na zbDrla [meno pesante, anche

sul sedere]

46 te mdle na zbDrla
47 te do ne scafú ["sch. più violento, dato

all’insaputa"]

48 ti mDli en papín ["un pugno"]

50 te Fon en zlapapdn
54 te mDli en scafdn
55 te mDlo en scafdn
60 te daa en scafdn
61 te mDlo n zberldn
63 te don na scáfa
69 ti mDlU n skapapún
70 ti do n zbarlDn
71 te mdlo en scaf
73 te dágo en scafdn
74 te dág

X

o n zberlj
75 te mDlo n scafdn
76 te mDlo ne scafún
77 te mDlo n mostesú (all.), te mDlo n

sCafú

79 te dág
X

o en papdm, te dág
X

o en scafdm
82 i te da dáles oRddles ía
83 i te da dáles orsdles ía
84 i t da n StlafúN
86 te dey N Stlaf
89 i t uN man Una Stlaf, i t mCl dals

urádles ía, i t mCl N Stlaf

90 i te da dáles urádles ía
91 i t da dals urádles ía
92 te mDlo na SlDpa
99 te dáe na jtxavatádY

101 te mDle en jlapatdn
103 te dáge n zberldn
104 te mDlo na zbDrla
105 te dágo n papín

108 te d
d

áge en zberldN, te d
d

áge en scafdN
109 te dáXo an scafdN
110 te mDlo na scáfa
111 te dágo n papín

113 te dág
X

o na zbDrla
115 te mólo na zbDrla
116 te dáo na zbDrla, te dáo on scafdN
117 te dO on zganasdN, te dO na zbDrla, te

dO on zberldN, te dO na papína
118 te dágo na zbDRla, te dágo en ReveRsdn
119 te dáo n scafdn
120 te dág

X

o en zberldn (lto.)

123 te dágo na zbDrla
125 te mDlo na zbDrla
127 te dágo en scafdm
129 te FPy na zbDrla ["sch. leggero"], te FPy

n zbarldN
130 te dDyu (lto.) na mustatádE, te dEy (all.)

úna da tíNki
131 te mDlo n zberldNn, te mDlo n scáfo
133 te Dáo uN zberldN
135 te Dáo an man roDs
136 várda ke te cápez an zlepatdN, te

dágo na zlDpa ["sch. meno forte"]

137 te mDle en scafatdn ["sch. piu pesante"]

138 te mDle en
N
scafaPdN

141 te d
d

áe na zbDrla
142 te tíre na scáfa

144 te d
d

áe aN scafdN, te d
d

áe na zbDrla
147 te mDle an zganasdN
148 te d

d

áe na scáfa
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150 te d
d

áe aN scafdN
151 te d

d

áe na papína

152 te d
d

áe an spekatdN, te d
d

áe na
zvdntola

154 te d
d

áe na scáfa, te d
d

áe an scafdN, te
d
d

áe an stramuzdN
156 te d

d

ax na scáfa, te d
d

ax an scafdN, te
d
d

ax na zbDrla, te d
d

ax na papína
158 Dco ke te dáe na pasáda

159 te d
d

áe na zbDrla
160 te dáe uN scafdN, te mDle na zbDrla
161 te dO uN scafdN
162 te dáe uN scafdN, te dáe na zbDrla, te

dáe na papína
163 te dáe na scáfa, te dáe na tdga, te dáe

na gamDa, te dáe na papína, te dáe
uN zberldN

164 te dáe uN scafdN
165 te mDe uN scafdN, te mDe na papína
166 te dáe uN scafdN
167 te d

d

O un zberlDt
169 te mDao un scafdn ["sch. più forte"]

172 te mdlo na zbDrla, te mdlo na papína
173 te mdlo na scáfa
175 te dO na scáfa, te dO na zbDrla, te dO

ne zberlu, te dO na papína

176 te dO na scáfa, te dO na zbDrla, te dO
ne zmuzarD, te dO ne zberlDt

179 te dO na zbDrla
180 te mDeo na zbDrla (it.)

181 te mdao uN
n
scafdN

182 te d
d

O na zbDrla
183 te cápi uN scafdN
184 te mdao na zbDrla, te mdao uN

n
zberldN

185 te d
d

O na papína, te d
d

O na scáfa

186 te móao na tég
X

a, te cápi na scáfa
187 te mDao na zbDrla
188 te mDao uN zberlDt, te mDao uN

scafdN, te dO na zbDrla, te dO uN
zberlDt, te dO uN scafdN

189 te mDao na zbDrla, te mDao na papína,
te mDao un stranuzdN

192 te dáe na scáfa

194 te dág
X

o uN
m
patdN

197 ti doy uN
m
patáf, ti ddti úna mbDrla, ti

mDli úna mbDrla, ti doy úna mbDrla, ti
ddti uN

m
patáf

204 te doN na zldpa, te doN un mostatdN
(arc.)

205 te doys un patáf
206 i ti mdli uN jkapelót

214 te dág
X

o un zberlDt
215 te dáE na zlDpa

230
... chi avete spaventato!
Dìtegli chi avete spaventato!
AIS: 1599 (a. guadagnato qualchecosa), 727 (spaventarsi).

2 kuQ c el váyvet Ska
e
lOtsá

7 a ci ca aváys fat daQ ün sal
10 a ci ce vu nwwet EkulOtsá
17 ki ke at stremí
27 a ki ke e fat pDra
32 a ki ge fay púra
33 ki i fac estremí
34 ki ke i hpaentát
36 k ey k if spAäntá
41 a ki gi fat pdra
43 a ki i fat capá pdra
45 k El ke e spaontá
46 c Ey ke e zmagasá
51 ci ci ew spaventá
59 ci ke ew stremí
61 ki ke avd stremí
63 ki ke avda stremí

64 ki ke avda spaventá
69 ki ka i strImí
76 ki e ke e spaventá
78 ki e ke e spaventá
80 ki ke avd stremí
81 ke k i eys Sprigord
82 ki ke Eys SpoRds
83 ke k ëys Sprigurd
86 ki k ëys SpRigulá Zu
92 ci ke ad Spazemá
93 a ki ke i avd fat padra
97 ki ke adde jprigolá
98 Dde j perdú víY
99 Dde Spardú

102 a ki ge avd fat spavdnt
104 ki ke avd spaventá
107 ki ke avd spawrá
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110 ki ke avd spaventá
112 ki ke avda stremí
113 ki ke avda spaventá
114 ki gavd spaventá
116 ki ke ge spaentá
121 ki El ke avd spaventá
122 ki ke avd stremí
123 ki avd spaventá
124 ki ke avd stremí
129 ki k avQFe spavantd
130 ki k avDdi spavantd
132 ki ke avd spazemDw
146 ki ke avd spaventá (it.)

148 ki ke avd spawrá, ki ke avd spaventá
151 ki ke ve spazemá (arc.)

154 ki ke E spaventá, ki ke avd skaturá, ki
ke E skaturá

155 ki ke avd spawrá

159 ki ke ve spazemá
162 ki ke ve spazemá, ki ke ve fat capár

paúra
166 ki ke avd fate tremár, ki avd spazemá
175 ki i spaentá
176 ci aví spaentá su
178 ki ke gaví spaventá
179 ki ke gaví spawrá
180 ki ke gaví spawrá
187 el ga capá spawrá
188 a ki ge avd fáto capár paúra
189 ki ke gaví spazemá, ki ke gavd

spaventá, ki ke gavd spazemá, ki ke
gaví spaventá, ki ke gaví spazemá, ki
ke gavd spaventá, ki ke gavd spazemá

193 ki ke vE spaventát
205 kuy k avdy spaventá (it.)

243
prendere in giro qualcuno

AIS: 1343 (per p. del vino).

10 toQ sün brak ad inksn
30 capá pEr al kül args
35 tö pEr al kül args
38 tirá n gíro vergs
39 tirá en gíro elgs
40 tirá n gíro ergs
43 capá en gíro (ital.) vErgs
50 koyonár kalkeFúni
52 tor par víro kalkedún
55 tö per gíro vergUn
68 tor per gíro kwalkedún
76 tör en gíro vergsN
79 tor per el nas kwalkedúm, tor per el

kul vergúm (arc.), tor per i koydni
vergúm (arc.)

80 koyonár kwalkúm
81 to por le ncs tsakáy
82 to poR l kü tsakáy
83 pur l kü to valgsn
84 to pur l kü tsakgy
85 kuynD tsakny
88 mne pR l mat tsakdy
89 to peR l nCs valgUn, kuyonD valgUn
90 to pur l kü tsakny
91 to pur l kü tsakny
92 toy par el ku (all.) kalkedúN
93 mená in gíro (it.) valgún
94 capd per i fonDdy tsakDy

95 tO N gíro valgún
96 tO n gíro tsakDy
98 tOr pEr el kul tsakDy
99 tOr par al kul tsakáy

100 tOr par al kul tsakáy, tOr par al kul
tsakDy

101 tOr en gíro (ital.) valgún, tOr per el
kul (it.) valgún

102 tör par l kul valgUn
105 tor par l kul valgúni

106 tor par le balDte kwalked
d

úni, tor in

gíro kwalked
d

úni

107 tor par le bále kwalked
d

ún, tor in gíro

kwalked
d

ún
109 tor par le bále kwalkedúni, tor in gíro

kwalkedúni, minconár kwalkedúni
110 tor par le bále kwalkúni, tor in gíro

kwalkúni
111 ttr en gíro valgsn
112 tor en gíro vargedUn, tor par man

vargedUn

115 tor par el kúlo kwalked
d

úni, tor in

gíro kwalked
d

úni

117 menár in gíro kwalked
d

úni, tor pále

bále (it.) kwalked
d

úni, tor pal kúlo (it.)
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kwalkúni, tor pále bále (it.) kwalkúni,
tor in gíro kwalkúN, menár in gíro
kwalkúN, tor pal kúlo (it.) kwalkúN

119 tor per i fondDi kwalkedúni, tor en
gíro kwalkedúni

121 tOr per i koydni kwalkedUn, tOr per i
tDteni kwalkedUn

126 tor per gíro kwalkedúni
129 tDle in gíro (ital.) kalFún
130 burld kalkdún
131 mená pol tdsto kalkedúN

n

134 twoy par i koydni (volg.) karkedún

135 tDle in gíro karkeDún
N

137 mená par El nas kalkeún
142 tDle in gíro kalkeún
143 tDle in gíro kalkeún

146 menár par le bále kwalked
d

úN, cor in

gíro kwalked
d

úN

147 menár par le bále kwalked
d

úni
148 cor in gíro kwalkedúni, koyonár

kwalkedúni
149 cor pále bále kwalkúN, cor in gíro

kwalkúN
150 cor pále bále kwalkúN, cor in gíro

kwalkúN
151 cor páe skátoe kwalkedúN, cor pal

názo kwalkedúN

152 cor par al kúlo kwalked
d

úN, menár par

le bále kwalked
d

úN, cor in gíro
karkyúni (arc.), cor par al kúlo
karkyúni (arc.), menár par le bále
karkyúni (arc.)

154 menár par i fondDli kwalked
d

úN, tor
pal kul kwalked

d

úN, tor par le bále

kwalked
d

úN, tor in gíro kwalked
d

úN, tor
par i fondDli kwalked

d

úN, menár pal

kul kwalked
d

úN, menár par le bále

kwalked
d

úN

155 menár in gíro kalked
d

úN, tor par le

bále karked
d

úN, menár in gíro

karked
d

úN, tor par le bále kwalked
d

úN

(it.), menár in gíro kwalked
d

úN (it.),

tor par le bále kwalked
d

úni, menár in

gíro kwalked
d

úni

157 kuaonár kalked
d

úN
159 menár pal kul kwalkedúN

160 cor pal kul kwalked
d

úN, cor pále bále

kwalked
d

úN, cor pay koydni kwalked
d

úN

161 tor pal kul kwalked
d

úni, tor pa e bále

kwalked
d

úni, tor pay koydni kwalked
d

úni

162 cor in gíro kwalked
d

úN
163 koyonár kwalkidúN

164 cor par el kúo kwalked
d

úN

165 tor pal kul kwalked
d

úni, tor pay fondDy

kwalked
d

úni, tor pa e báe kwalked
d

úni

166 cor par el kúao kwalked
d

úN
167 tor par el kúao kwalkúN, tor par el

tdsto kwalkúN
171 tdre in gíro kwalkedúni, tdre pay fígi

(volg.) kwalkedúN
173 koyonáre kwalkedúN
174 tr per al kul M
175 tTr per el kul vergN
176 tor el kul kwalkedúni, capár en gíro

pEr el kul kwalkedúni, tor per le bále
kwalkedúni

178 tor par el kúeo kalkedúN
180 tor par i fondDy kalkedúN (arc.), tor in

gíro kwalkedúN (arc.), koyonáre
kwalkedúN (arc.)

181 tor par el kúao kwalkúN, tor in gíro
kwalkúN

182 koyonáre kwalked
d

úN

183 koyonáre kwalked
d

úN
184 menár lo par el kúao kwalkedúN
185 capáre par el kúao a zdnte, tor in gíro

kwalkedúN
186 kóyo kwalkúN

187 tor pa e báe kwalked
d

úN, tor in gíro

kwalked
d

úN

188 tor pay fondDy kwalked
d

úN, tor in gíro

kwalked
d

úN, menár pal kúao

kwalked
d

úN, menár pay fondDy

kwalked
d

úN, menár in gíro kwalked
d

úN

189 tor de sDya kwalked
d

úni, tor pal kúao

kwalked
d

úni, tor pay fondDy

kwalked
d

úni, remenár kwalked
d

úni
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192 cor in gíro kwalked
d

úN

193 co in gíro kwalkid
d

úN
197 tdli pal kml kwalkiFúN, Capn in gmr

kwalkiFúN
199 menn la vyDle kwalkidúN

205 tdle in dmíru (it.) kwalkedúN
212 koyonár kwalkúN
213 twoy pal kUl kwalkidóN
214 cOr in gíro uN
215 cOr par el kul kwalkedúN
217 cOr par el kul kwalkidúN

245
Quella bicicletta è mia.

AIS: 1690 + 1689 (è), 1045 (qu. vacca). ALD-I: 647 (quello / qu.), 259 ([egli]
è), 467 (mio / mia). ETTMAYER: 87 (quelle).

35 kDla biciklDta le l E me
104 kwdla bicikldta la la E mía (it.), kwdla

rDda la (arc.) la E mía (it.)

163 kda bicikrdta la (arc.) l e mía

261
Talvolta truffa.
(durante una partita a carte)

16 uN kway ólta al bára
22 L fa magáni
27 kwálke slta el engána (ital.)

28 kwak vdlte mbrDya
34 kwax vdlte l imbrDya
35 kwak vdlte l imbrDya
38 talvdlta el rDba
75 kwálke dlta l embrDya
92 kálke Dta el imbrDya, kálke Dta el bára

103 kálke dta l fa kamDra
104 a le Dlte l embrDya
106 kwálke vDlta, l in

m
brDya

107 kwálke vDlta el in
m
brDya

109 a vdlte l cáva
110 tDrte vdlte l inbrDya
116 de ee Dlte el mbrDya
117 de le vDlte
118 kwálke vDlta l enbrDya, a vDlte l

enbrDya
121 a vDlte l embrDya
122 de le vDlte l embrDya
125 kwálke vDlta l enbrDya
130 kalk Dte kabulDyE

136 kárke Dta al fufinda (arc.)

137 kálke dta l imbrDya
140 kálke vDta el embrdya
145 a le Dlte el in

m
bron

m
bolda (it.)

146 kwálke Dlta el in
m
brDya

147 de le Dlte al in
m
brDya

151 kwálke vDlta al bára, kwálke vDlta al
frdXa, de e vDlte l iN

m
brDya, de e vDlte

al bára, de e vDlte al frdXa
152 de le Dlte al fa kamDra
159 de e Dlte al iN

m
brDya

163 de e vDlte
170 kwálke vDlta el imbrDya (lto.)

176 a le Dlte el te cáva, a le Dlte el te
frdga, el te fa su da salár

179 kwálke vDlta l in
m
brDya

187 de e Dlte l in
m
brDya

188 kwálke vDlta l iN
m
brDya

189 kwálke vDlta l iN
m
brDya, a vDlte l

iN
m
brDya

191 kwálke vdlta el in
m
bróya

198 dni tant al imbrDya
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262
Quale tipo di carte da gioco usate normalmente?
(A = fr., B = ted., C = it., altre. E come si chiamano?)

47 le kárte da skála kwaránta (A)

61 -
92 talyánes (C)

93 kárte Da batn (B), kárte dal doy (B)

94 da tresdt (C)

103 a váten, a spml

105 trentíne (C)

111 talyáne (C)

122 vDnete (C)

139 le kDrte da tresDte (C)

176 kárte da skdpa

263
»fiori / bastoni« / »picche / spade«

Comm.: A: carte di tipo francese, B: carte di tipo tedesco, C: carte di tipo italiano

fiori / bastoni

picche / spade
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264
»cuori / coppe« / »quadri / denari«

Comm.: A: carte di tipo francese, B: carte di tipo tedesco, C: carte di tipo italiano

cuori / coppe

quadri / denari

265
[I bambini] giocano a mosca cieca.

AIS: 743 (giocare a m. c.). ALD-I: 351 (giocare), 482 (la m. / le mosche).
ALI: 693 (tu giochi / gioco / giocando), 705 (m. c.). ASLEF: 2014 (m. c.).

2 yDven a lía
e
d Drbae (arc.)

4 gden váka
a Drbaa (lscr.)

30 i zsga a alí (arc.)

32 i gwga a mdska cdka (it.)

35 i gsg
X

a a mdska cdka
40 i zsga a Drba fdska [al buio]

41 i gsga a mdhka cdka [variante di Pieve]

43 i msga a Drba sksra (arc.)

62 i gúga a mdska cdka (ital.)

78 i gUga a mdska cdka (it.)

86 Spilnda a la gatDRba
93 i Vdga a gáta Drba
94 i se matydya a la Drba

103 i msga a maría Drba (arc.)

129 FQya a mdska cdka
131 d

d

úya a mdska cdka

132 Dúya a gáta Drba [arc., ?]

134 i Fúya a mdsa Drba
136 i d

d

úya a mdska cdka (it.)

151 i vdXa a mdska cdka (it.)

158 i dúga al kuk [una sorta di nascondino]

166 i zdga a maría orbdta (it.)

167 i dúXa a maría órba, i dúXa a maría
orbdta

169 i dúga a mdska cdka (arc.)

178 i zúXa a maría Drboea
179 dúXa a maría Drboea (arc.)

180 dúg
X

a a marydta Drboea (arc.)

183 i zúg
X

a a maría Drboaa, i dúg
X

a a
maría Drboaa

201 a i gúya a mdska Cdka (it.)
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269
[Dàtemi] le vostre biglie!
(palline da gioco dei bambini, di vetro; differenze con quelle di terracotta)
AIS: 23 (le v. nipoti). ALD-I: 881 (vostri / v.).

74 i dnti [di vetro non colorato], i mármoy
[di marmo], i acarq [di acciaio]

106 le vDstre balDte, le vDse balDte

155 le vDstre marmolíne [di terracotta]

169 e vDstre badte [di terracotta]

279
l’altalèna
(fatta con due corde, appesa a una stanga)
AIS: 748. ALI: 706. ASLEF: 331.

l’altalèna

280
fare una capriòla

ALD-I: 271 (f. / fatto), 833 (uno / una).

fare una capriòla
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283
fare il sollètico a una bambina
(dell’età di 6/7 anni; all’inizio della scuola elementare)
AIS: 682 (solleticare), 58 (un bambino), 40 (la vostra piccola b.). ALD-I: 271
(f. / fatto). ALI: 130 (il s.), 684 (bambino / b.). ASLEF: 1494 (s.).

24 fa gáSul a na scetaSína

30 fa gatíg
X

ol a na pína
35 fága gatígol a sna pína, fa gahígol a

na pína

38 fág
X

a gatígol a wna narilína
40 fága el gatígol a na narilína
64 fárge le gáte a na putelDta
67 fárge le gáte a na putelDta
73 far le gáte a na pDpa

100 dme far le katígole a na bdtsU
114 far le gatípole a na matelDta
118 fáRge le gatípole a na matelDta, fáRge

le gatípole a na pDpa
124 fárge le gatípole a na pDpa
132 fEy katarítole a na tozatúta
140 ge fa katarígole a na bDta

[leggermente dispr.]

144 fárg
X

i katarítole a na tozatDla
146 fárg

X

e katDg
X

ole a na tozáta

148 fárg
X

e le kataríXole (arc.) a na tozatDla,
fárg

X

e le g
X

atarítole (it.) a na tozatDla
150 fárg

X

e le katardg
X

ole a na cOka
151 fárg

X

e g
X

áte a na tozdta

152 fárge g
X

áte a na tozatDla, fárge g
X

áte a
na putDla

158 fárge le gatarDle a na tozdta
162 fárge gataríg

X

ole a na putDla
163 fárge e gatarígoe a na putda [fino a 12

anni]

164 far e gataríg
X

oe a na tozdta
168 far gatarDe a na putDa
172 fáre le gáte a na putdla, fáre le gáte a

na táta
175 fárge le gatarísole a na puteldta
176 far le gatarísole a na puteldta
178 fárg

X

e e gatarísoee a na tozdta
179 fárge le gatDee a na tozdta
180 fárge le gatarísoee a na tozdta
181 fárge e g

X

atarísoe a na putDa
186 far e gataríg

X

oe a na putDa
187 fárge e gataryDe a na putDa
188 fárge e gratarífoe a na putDa
189 fárge e gataríg

y
oe a na putDa

211 fa le gatarígOl
l

e a úna fantolína
214 far gatarígole a úna fantolína
215 fárgE gáte a na tozatDa
217 far le gitegáte a úna tozatdla

285
Giuseppe non sa ancora ...
Giuseppe non sa ancora nuotare.
AIS: 81 (G.), 1693 (sa), 38 (è a.), 1450 (non è a. matura). ALD-I: 510 (no /
non).

1 gizép ne sa amd
15 pDpo al sa míg

X

a nemd
19 bDpu l e míga gemd bun de

20 gü
u
zDp al ga riv namó a (all.)

23 el fiN l e nyamD b
b

un de
29 ydzaf l E míO namD bu da
30 guzDpe (it.) l E míga bu nemD dE,

gdzef (arc.) l E míga bu nemD dE

32 ol güzDp l e mía namD b
b

u de
33 bDpe l E namD bu de
34 gdzef l E mía namD bu de
35 al bDpe l E mía bu nemD de, guzDpe l

E mía nemD bu de
36 píno no l e bu nyamd da, bDpe no l e

bu nyamd da

37 ol guzDpe l E namD b
b

u da
39 el bDpe l E mía bu nemD de
40 el bDpi l E mía bu namD
41 bEpíno l E namD bu de, gDpe l E

namD bu de, bDpe (it.) l E namD bu
de

42 el gDpe l E namd bu de
43 el gDpe no l E namd bu de
44 el gdzep (arc.) no l E namd bu de
46 el guzDpe no l E namd bu de
54 el bDpo no l sa nyamD (all.)

62 bDpi no l E bOn aNkdra de
64 el bepíno no l e aNkdr bOn de
70 bDpi no l e namd bon da
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75 el guzDpe no l Ey namd bon de
78 el guzDpe no l e bo nyamD da
80 guzDpe no l sa aNkdr
81 ZEp ne sa nía Camd da
82 ZEp ne sa nía camd da, ZEp ne sa nía

camd da
83 pDpi (innov.) ne sa nía camD da
84 uZwp n sa nía camD da
87 uZdp ne sa mO nía da, zepl ne sa mO

nía da
88 uZdp ne sa mO nía da
90 uZwp (arc.) n sa nía camD da
91 uZwp n sa nía camD da
92 bDpe no l e aNkdra boN de
93 bdpo no l sa NkDra da (all.)

95 l bdpo l no sa Nkdra da
96 ndpe l no sa Nkdra da
98 gumDpe no sa amD, bDpi no sa amD
99 gumDf no l sa amD

100 bDpi no l sa amD, bDpo [più usato] no
l e amD boN de, yumDf no l sa amD,
bDpi no l e amD boN de, bDpo [più

usato] no l sa amD
101 el bDpi no l e aNkdra bon de
102 l bDpi no l e aNkdra bon de
103 el bDpi no l e aNkdra bon de
104 l bDpo no l E Nkdra bOn de
105 l bDpi no l E naNkdra bOn de
107 el bDpi no l e eNkdra bON de
108 el bDpi no l e eNkóra bON de
111 l bDpo no l sa aNkdra
113 el bDpi no l E bOn naNkdr de
114 l sDpl [mocheno] no l E aNkdr bon de
118 el bDpo no l E aNkdRa bon de, el

bDpele no l E aNkdRa bon de, el bDpi
no l sa aNkdRa, el bDpo no l sa
aNkdRa, el bDpele no l sa aNkdRa

119 el bDpi no l E naNkdra bon de
120 el bDpi no l E aNkdr bOn da
122 el guzDpe no l E bOn naNkdr de
125 el bDpi no l sa naNkdra
126 el bDpi no l E naNkdr bom de
131 bDpi no sa Nkdra
132 bDpi no e Nkdra boN de
133 bDpi no l e Nkdra boN De
135 bDpe no l e boNn aNkdra de
136 bDpo no l e aNkdra boN da
137 guzDpe (it.) no l sa aNkdra, izDp (arc.)

no l sa aNkdra
138 el bdpi no l e eNkdra boN de
139 el guzDpe (it.) no l sa eNkdra da

140 el bDpi no l e Nkdra boN de
141 el bDpi no l sa Nkdra
142 al bDpi no l e Nkdra bon de
143 al bDpo no l e Nkdra bcn de
144 bDpi no l e Nkdra boN de
145 el bDpo no l sa Nkdra
146 el bDpi no l sa aNkdra
147 bDpi no l e aNkdra bON de
148 al bDpi no l e naNkdra boN de
149 bDpi no l sa Nkdra
150 bDpi no l sa Nkdra
151 bDpi no l e Nkdra boN de, bDpo no l

sa Nkdra, bDpi no l sa Nkdra
152 bDpi no l e Nkdra boN de
153 bDpi no l e aNkdra boN de
154 bDpi no l e Nkdra boN de
155 bDpi no l sa Nkdra
156 bDpi no l e Nkdra boN da
157 bDpi no l E (rafforz.) naNkóra boN
159 bOpi no l sa Nkóra
160 bDpi no l e aNkdra boN de
162 bDpi no l e naNkdra boN de
163 bDpi no l sa naNkdra
164 bDpi no l sa naNkdra
165 bDpi no l E naNkdra boN de
168 bDpi no l sa aNkdra
169 bDpe no l sa nyankdra
172 bepíno no ze naNkdra bBN
175 el bDpo no l E namd bi
176 el bDpo no l E n aNkdra bo de
178 bDpi no l e naNkdra boN
180 yDpo no l sa neNkDra, yDpe no l e

naNkDra boN de, izDpo (arc.) no l e
neNkDra boN de

182 bDpi no l ze naNkdra boN a
183 bDpi no l ze boN de aNkdra
184 bépi no l E naNkóra boN a
185 bépi no ze naNkdra boN
187 bDpi no l ze naNkdra boN a
188 bDpi no l zE naNkdra boN de
189 bDpi no l ze naNkdra boN de
193 bDpi no l e aNkdra boN de
194 bDpi no l sa (it.) naNkdra
197 bDpi no l e inCumd bon di
199 bdpo a no l sa iNmD
206 zdpu (arc.) a n al sa inCyamD, izdp

(arc.) a n al sa inCyamD
211 bdpo no l sa ancamD
212 bepíN no l sa aNkdra
214 bDpi no l sa aNkóra
216 pDpi noN sa aNkdra
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287
lo slittino
(piccola slitta per i bambini; per una persona, con pattini di ferro)
AIS: 1221, 1220 + 1220a (la slitta). ASLEF: 4086.

lo slittino

289
le manòpole
(col solo dito pòllice indipendente)

le manòpole

297
essere accovacciato

AIS: 1701 (e.). ALD-I: 256 (e.).

essere accovacciato
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301
Sebbene bisbigliate, ...
Sebbene bisbigliate, vi si sente. (sussurrare, parlare molto piano)

18 ONka sE parláf pyIn
22 áNka sE burbutí
23 áNka se parld a pyaN
27 ensebd ke parld a bása os

28 anseb
b

D ke parld a biláme

29 pDa ha parld a b
b

áhO Us
32 áNke se situld
33 áNke se parlí pyáno
35 áNke hE parld adágo, áNke hE parld a

hDta uh
36 po se pärlíf a beláme, a se pärlíf a

beláme
37 pOa se parlí a bása us
38 áNke hE parlí hdta uh

43 áka se parld sdta uz (all.)

45 sebd parld a pyaní

48 ánx
c
a se parláw sdta os

52 ánca si parláa sdta os
53 ánxY se fe bEl bEl
59 ánca se parláw sdta os
61 se áNka parld pyan
62 áNka se parláa pyan
67 se áNka parlá pyan pyanín, sebDn

parlá pyan pyanín
73 áNka sE parld pyan
75 áNka se parld sot goj
80 se áNka parld pyam
81 ínCe Si forferdys
83 inc Si baysys da plaN
86 nce RuZnsys Sáldi akidt, Se RuZnsys

Sáldi akidt
93 ínca se deskord da bas
95 sebdN dejkordy aDámyo
97 Dnce se parlDde pyan

101 se dnce mormoreáde
103 áNka se parlá sdte os
105 áNka se parlá sdto vdpe
106 sebDN parld a pyaN
107 áNka se parld bas
108 se áNka ke parld bas
110 áNka se fofind
111 áNka se parláa pyan pyan
112 áNka se parláa pyan pyan (lto.)

116 áNka se parlé pyaN
118 áNka se paRld sdto vop, áNka se paRld

sdto vop
121 si áNka parlá sdto vdpe
122 áNka se parld pyan
124 áNka se parlá sdto vdpe
126 sebdm susurd
129 zbPn k parláFe sdto ose (lto.)

131 áNke se parlá sdte os
132 sebdN ke parlá sdte os
134 sebdn parlá pyan

N

135 s áNke parlá sdte gos
137 se áNka moDulé

138 sebdn
N
deskord da bas

142 áNka se parld a pyan
144 dNka se (arc.) parld pyandt, áNka se

parld sdto vot, dNka se (arc.) parld
sdto vot, áNka se parld pyandt, dNka
se (arc.) parld pyandt, áNka se parld
sdto vot, dNka se (arc.) parld sdto vot

145 áNka se parld d
d

a bas

146 áNka se parld d
d

a bas, áNka se parld
d
d

a bas
148 áNka se parld pyaN, áNka se parld pyaN
149 áNka se parld sdto dze
150 dNka se parld a dze bása
151 áNka se mormord
152 áNka se parld pyaN, áNka se parld

pyaN, áNka se parld pyaN
155 áNka se parld pyaN
156 áNka se parld pyan

m
pyanDt

159 áNka se mormoré
160 sebdN ke ve parld sdto vdte
163 áNka se parld sdto vdze
165 sebdN ke parld sdto vdze
166 áNka se parlotD, áNka se parlotD
167 sebdN ke parld sdto vdze
169 sebDn

N
ke parlD sDto vóze (it.)

170 án
N
ka se parlD pyan

N

171 sE áNka parlD pyaN
172 áNka sE parlD pylN
173 sebJN ke cakold pylN
176 a ke se m parlD sdto Os
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177 sebdN sdto nse
178 sibdN parlD sdto vdse
180 sibdN ka parlD pyaN
181 áNka se parlD pyaN
185 áNka se parld pyaN, áNka se si drío

parlár sdto dze
186 áNka se mormorD
187 áNka se parld sdto vdse
188 sebdN ke parld sdto vdze

192 sebdN ke parlé sdto vdze
193 sebdN parlD sóto vDze, ánca se susurD
194 áNka se bizbilyD
205 áNEya se parlá bel sóto vOws
208 ánca se parldy bEl bEl
214 áNka se parlD a pyaN
215 áNka se parld sóto vdze
217 áNka se parlé a pyaN

305
... perché alcuni chiàcchierano.
La maestra bròntola perché alcuni chiàcchierano. (alcuni = pron., = sco-
lari)
AIS: 112 (p. hai), 1586 (p. hai scelto).

2 pe
e
rcd ce üm pEQ diSkwEren

10 pErcáy ca
e
üm pEQ plDdaen

15 perkd uN kwayd
d

úN
n
i cáceren

35 perkD args i cácera
49 parkd cDrti i baFDrla
59 perkd kwalkedún el pákola
63 perkd cDrti i cácera
64 perkd kalkedUn el pákola
76 perkd vergsn i cácara
80 perkd gE kwalkúm ke cácera
81 Codí ke vmlk Cakoldya
82 dDa ke valgsn cakolDya
83 cudí ke valgsn cákula, cudí ke

valgsn cakulsya
85 cudí k valgsn Stlnfa
90 cudí ke valgsn Stlnfa
91 purcí k valgsn cakuláya
93 parcd ke valgún cakolDa, percd ke

valgún cakolDa
95 percid ke n e de ki ke cakoldya
97 perkd ke tsakDy cákola, perkd valgún

cákola, perkd ke valgún cákola
101 perkd vargún i cácera
103 parkd dofrdy i cácera

115 parkd kwalked
d

úni i cácera
117 parkd gE ki ke cákola
118 paRkd kwalkúni i cákola, peRkd

kwalkúni i cáceRa, paRkd kwalkúni i
cáceRa

121 perkd kwalkedUn el cácera
122 perkd pDrti i cácera
123 perkd kwalkedún el cácera

125 perkd kwalked
d

úni i cácera
128 perkd kwalkedúni i cácera
131 porcD ke noscD cakolda

133 parkd kalkeDúN i cakolda
134 parkD l e karkedúN

n
ke cakolda

137 parcíe ke valgún cakoléa (?)

138 percD ke valgún i cakolda
139 percyd ke valgún i tjakolda
143 parkd vargúnc i cakolda
147 parkd kwalked

d

úN i cakolda
148 parkd kwalkedúni i cacerda, parkd

kwalkedúni i cákola, parkd kwalkedúni
i cácera

149 parkd kwalked
d

úni i cacarda
151 parkd kwalkedúni i cákoy

l
a

152 parkd karked
d

úni i cakolda, parkd
kwalkúN i cacerda, parkd karked

d

úni i
cacerda

155 parkd ge n e onm púki ke ke cákola

158 parkd kwalked
d

úN cákola

159 parké kwalkedúni i cákoy
e
a, parké

kwalkedúni i cákoy
e
a, parké kwalkedúni

i cákoy
e
a

160 parkd kwalked
d

úni i cákolda
162 parkd kwalked

d

úni i cákola
166 parkd ge n e ki ke cácara
167 parkd un pdki cakoda
169 parkd on pdki (arc.) i cácara (arc.)

170 perké (it.) kwalkedún cákoea
171 parkd kwalkedúN cákola
175 perkd vergúni i cácara
176 perkd kwalkedúni i cákola
180 parkd un púki i cácara
185 parkd alkúni i cákoaa

187 parkd kwalked
d

úni i cákoaa

193 parkd kwalkid
d

úN el cákoa

49



Supplementum ¾

204 parCíAO kalkedúN i cakolda
205 parcd ke kwalkidúN i EyakarDa

216 parkd úna part i cákola

307
Fossero stati zitti!
(parlando di persone che hanno chiacchierato troppo)
AIS: 1036 (se ci fosse), 1644 (taci! Zitto!). ALD-I: 770 (stare / state!). ALI:
115 (tacere / state z.).

30 he i es míX
g
a cakolát

93 avdsye tazú (part.)

115 se i avdse tazú
144 in máNko i avdse tazdst

163 se i vdse tazdst (arc.)

164 i vdse tazú
176 se i tazdra

309
A volte ci si sbaglia.
(ogni tanto), (p. es. nel giudicare una persona)
ALD-I: 879 (la volta).

10 mínca
a
táwnt az Zbála

a

13 óni tant sa
e
fála

23 d
d
i dlte se zbálya

27 kwálke slta se z balydm
28 a dlte sO zbála
29 kwak vdlte a zbálO (all.)

34 kwak vdlte he hbálya
35 kwak dlte hE hbála
39 kwak dlta ha s

h
bálga

41 a dlte hE fála
43 kwálke vdlta se zbaldm
44 de le dlte se se zbála
45 a vdlte se se zbála
52 pdrte bDte se se zbálya
55 a le Dlte ne zbalyán
71 de le vDlte se se zbálya
81 embindiCd se fáloN
82 bindicd [più usato] se fáluN
91 vml ymd s fnleN
92 de ra Dtes se se Sbála (it.)

93 de le dte se se zbálya
95 datrác se se jbála
97 Dni tant se se fála
98 kan de no se se fDlY [meglio]

101 de le dyte se se mbálya
103 cDrte dte se se zbálya
104 a le Dlte se zbálga
107 a vDlte se zbálya

108 a Dlte se se zbálya
111 válge vDlta ne zbalydn
118 a vDlte se se zbálya, de le vDlte se se

zbálga, a vDlte se se zbálga
119 kwálke vDlta se se zbálya
125 a vDlte se se zbálya
129 kalk Dta se zbála
132 kalk iDta se fála
139 kDlke dta se fála
140 de le vDte (it.) se se zbálya
145 a le Dlte (it.) se se zbálya
146 a Dlte se se zbálya
148 kwálke Dlta se falís, kwálke Dlta se fála
150 de le Dlte se zbalydN
153 kwálke Dlta se se zbálya
154 kwálke Dlta se se zbálya
160 de le vDlte se zbalydN, a le Dlte se se

zbálya, a le vDlte se se zbálya
162 de le vDlte se se zbálya
163 de e vDlte se se zbálya
169 de e vDlte zbalydmo
170 kwalke vDlta se se zbálya (lett.)

176 a le Dlte se se zbálya
181 de e vólte zbalydmo
192 pDrte vdlte se se zbálya
194 de e vDlte se se zbálya
200 a volt a si zbálisi
202 úni tant a se se zbálya
205 ne tant a se se zbálya
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329
Mi sono comprato il giornale.

AIS: 1558 (s. logorati), 1555 (s. stracciati), 146 (s. rotte), 769 (il g.). ALD-I:
257 ([io] s.), 179 (comprare).

9 Dya dE kumprd la gazdtae

17 me som krumpD al Gornál
21 i kunprú (it.) al gurnnL
27 me sO kumprá el gurnál (ital.)

33 o kun
m
prát al fOy

35 o töt al gornál
40 ma so koN

m
prát el gornál

41 mE hu kon
m
prát ol gornál

42 me so krumpát el gornál
43 me so tölt (arc.) el gornál
45 o komprá el fOy (arc.)

49 me sen krompá el fDli (arc.)

50 me sen krompá el fDli (arc.)

56 me son krompá l gornál
59 me son krompá el fDli (arc.)

63 me son komprá el gornál
68 me son komprá el fDli (arc.)

69 m O tut al föy (arc.)

70 mI so kUmprá al gUrnál
74 me sO komprá el fDli (arc.)

77 o komprá el fOy (arc.)

82 i m a kumpRd l folydt [lad. scolastico]

83 i m a kumprD l fulydt (innov.)

90 i m a kumprD la tsmyt (arc.), i m a
kumprD l fulydt (it.)

91 i m a kumprD l gornnle (it.)

92 m di krompá (arc.) ra gazdta [intorno

al 1800], m di komprá el Sfoy (arc.)

93 m ay komprá el fDlgo (arc.)

94 m E komprd el gornál
95 m E komprd l fDlgo

106 me O koN
m
prá el fDlyo (arc.)

107 me O koN
m
prá el fDli

108 me O koN
m
prá el fDlio

109 me O konprá l fDlyo (arc.)

112 me son komprá l fDli (arc.)

114 me son krompá l gornál
116 me gO kon

m
prá el fdlgo

117 me soN (it.) kroN
m
pá el gornále, m O

koN
m
prá el gornále, me soN (it.)

koN
m
prá el gornále

118 me soN konpRá el goRnál, me gO
konpRá el fDlgo (arc.), me soN konpRá
el fDlgo (arc.)

122 me son komprá el fDlyo (arc.)

124 me som krompá (arc.) el fDli (arc.)

125 me gO konprá el fDlyo (arc.)

126 me som komprá el gornál
129 me sPy komprd al gornnl
131 me son

N
kom

n
prDw l gornál

132 Ey kon
m
prDw al sfoy (arc.)

135 me Ey kom
n
prá al gornál

136 m ay kom
n
prá l yornál (arc.)

137 m ay proveDú (arc.) El gornál
139 m E komprd el dzornál
141 m ay cot el fDyo (arc.)

144 me O kroN
m
pá (arc.) al gornál, me soN

(it.) koN
m
prá al gornál

145 me E koN
m
prá el fDyo (arc.)

146 me soN koN
m
prá el gornál, me O

koN
m
prá el fOy, me soN koN

m
prá el fOy

147 me soN koN
m
prá al gornál

148 me O kroN
m
pá (arc.) al gornál, me soN

(it.) koN
m
prá al gornál

149 me soN kroN
m
pá al gornál

150 me soN kroN
m
pá al gornál

151 me soN koN
m
prá al gornál, me O

kroN
m
pá al gornál, me soN kroN

m
pá al

gornál
152 me soN koN

m
prá al gornál, me O

kroN
m
pá al gornál, me soN kroN

m
pá al

gornál
153 me soN koN

m
prá al gornál

154 me soN koN
m
prá el gornál, me O

kroN
m
pá el gornál, me soN kroN

m
pá el

gornál, me O tolt el gornál, me soN
tolt el gornál

155 me soN kon
m
prá el gornál, me O

kron
m
pá (arc.) el gornál, me soN

kron
m
pá (arc.) el gornál

157 me go kron
m
pá el gornál

159 me O kroN
m
pá al gornál

160 me soN kroN
m
pá (arc.) el gornál, me O

cot el gornál
161 me soN kroN

m
pá (arc.) el gornál

162 me O kroN
m
pá (arc.) al gornál

163 me o kroN
m
pá el gornál, me o cot

(arc.) el gornál
164 me soN kroN

m
pá el gornál, me o cot el

gornál
165 me so colt el gornál
166 me son kron

m
pá (arc.) el gornál
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167 me so kon
m
prá el gornál

170 so nda (lib.) tdrme (lib.) la gazdta
174 me son krompá el gornál
175 me so komprá el gornál
176 me so krompá el fDyo
178 me son konprá el gornáe
179 me gO koN

m
prá el gornáee, me soN

kroN
m
pá (arc.) el gornáee, me gO

kroN
m
pá (arc.) el gornáee

180 me soN kroN
m
pá (arc.) el gornáee

183 me gO kon
m
prá el gornáe

186 me go kron
m
pá (arc.) el gornáe

187 me soN kroN
m
pá (arc.) el gornál

188 me soN koN
m
prá el gornál

189 me gO kroN
m
pá (arc.) el gornál, me soN

koN
m
prá el gornál, me soN kroN

m
pá

(arc.) el gornál
191 m O kon

m
prá (it.) el gornál

192 m O kon
m
prá el gornál

193 me ay kroTpát (arc.) el gornál, me ay
colt el gornál

194 me soN kroN
m
pá (arc.) el gornál, me gO

cdlto el gornál
198 i mi swoy koNprnt al zornnl
207 mi soy komprnt il Gornnl
212 son andát a cOr al gornál
215 me soN cot l gornál

330
Va a comprarmelo!

AIS: 822 (vo a comprare), 519 (va a caccia). ALD-I: 29 (andare), 179 (com-
prare), 446 (me / noi).

1 va a kumprDQ kwdlae peQ may (raro)

9 vO a kumprGQ
17 van a krumpDmel
21 van e kúnprumal
38 va a kUnprámel
41 va a tsmel [a Pieve]

42 va a kumprámel
43 va a kumprámel
54 vay a komprármel
55 va a tsmel
70 va a tsrmOl
72 va a tdrmel
73 va a komprármal
77 va a krompármel
79 va a komprárnelo
93 va a me l komprá

100 va a m al tOr
101 va me l komprár
102 vay a komprármelo
107 va a koN

m
prármelo

109 va a konprármelo
110 va a konprármelo
111 vay a kom

n
prármelo

117 va a kroN
m
pármelo, va a koN

m
prármelo

118 va la a konpRáRmelo
120 va a tDrmelo
121 va kdmprelo
124 va a komprármelo
126 va a komprármelo
129 va a tDlmal
130 va a kumprá al gurnál par me (ton.)

131 va a kom
n
prámelo

135 va a kon
m
prámelo

137 va a me l provdDe, va a me l komprá
140 va a me l komprá
142 va a l me tDle
144 va a cdmelo (arc.), va a koN

m
prármelo,

va a kroN
m
pármelo (arc.), va a

kroN
m
pámelo (arc.)

145 va a cdmelo
146 va a koN

m
prármelo

148 va a tdrmelo (it.), va a koN
m
prármelo,

va a kroN
m
pármelo

151 va a koN
m
prármeo

152 va a koN
m
prármelo

153 va a tdrmelo
154 va a tdrmelo
155 va a tdrmelo
157 va a kron

m
pármeo

163 va a kroN
m
pármeo, va a cdrmeo

164 va a kroN
m
pármeo, va a cdrmeo

165 va a cdrmeo
166 va a kron

m
pármeo (arc.)

167 va a kron
m
pármeo

170 va tdrmeo (lib.)

172 va tdrmelo
173 va a komprármelo
174 va a komprármel, va a krompármel
175 va a komprármel
176 va a krompármelo
178 va a konprármeo
180 va a kroN

m
prármeeo, va a kroN

m
pármeeo
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182 va a tdrmeo
183 va a tdrmeo
185 va a tdrmeo
188 va a tdrmeo
189 va a kroN

m
pármeo (arc.), va a tdrmeo

191 va a kon
m
prármeo (it.), va a

kron
m
pármeo

192 va a kon
m
prármeo

193 va a kroTpámeo, va a cdmeo
194 va a kroN

m
pármeo (arc.), va a cdrmeo

197 va a koN
m
prnmilu

205 va a tdymelU
206 va la a kumprámilu
209 va a komprámelu

331
Perché compri ...
Perché compri un tale ciarpame?
AIS: 730 (p. lo fai piangere?), 1600 (p. taci?).

Comm.: Alcune delle risposte sono del tipo Perché ti compri ...?

35 perkD krdnpet, perkD krdnpet, perkD
krdnpet

83 cudn kúmprest pa
91 purcí kúmprest pa sö
93 parcd kdmpreto
97 perkd te kdmpres, perkd ke te

kdmpres
104 parkd kdmpres
108 parkd kdNmpritu
117 par kDsa krdNmpitu, par kDsa kdNmpritu
118 peRkd te kdnpRi, paRkd te kdnpRi
133 parkd tdlesto, parkd tdlesto
142 parkd kdnmpreto
144 parkd kdNmpritu, parkd cdtu, parkd

kdNmpretu, parkd kdNmpritu

148 parkd krdNmpetu, parkd kdNmpretu,
parkd krdNmpetu, parkd kdNmpretu,
parkd krdNmpetu, parkd kdNmpretu

151 parkd kdNmpretu, parkd krdNmpetu, par
kDsa krdNmpetu, parkd krdNmpetu, parkd
kdNmpretu, par kDsa kdNmpretu

155 parkd kdnmpritu
156 parkd krdnmpetu, parkd krdnmpetu
159 par kDsa kóN

m
pretu, par kDsa króN

m
pretu

163 parké cdltu
171 parkd te kdmpri
176 kom Dla ke te krdmpe
180 par kDsa kúN

m
prito

189 parkd krdNmpitu (arc.), parkd krdNmpitu
(arc.)

335
Chi è il santo patrono della chiesa del posto?

35 han faühstí e Zgüíta, la mad
d

dna
asúnta [a Montecchio]

81 sánta maría dái pOC
114 san felípe, san franpdsk

154 saN matDo [vecchio protettore]

161 saN rDko [per la pieve], saN martíN [per

la pieve]

163 la madDna dey mirákoi
188 maría súnta [a Paderno]
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340
la Domenica delle Palme
(la domenica prima di Pasqua)
AIS: 776. ALD-I: 246 (domenica). ETTMAYER: 60 (domenica).

31 dumíniko do li pálme
36 la doumínika dEy olíf (arc.)

39 la dömínika de le pálme

41 la fDh
s

ta de le olíe
43 le pdle
44 la dumínika de le pdle (arc.)

49 l olíva (arc.)

51 la Fomdnga Fe le pálme
52 le pálme
54 la domínika de le pálme
59 el di de le pálme
63 la domdnega de le pálme
64 da l olíva [complemento di tempo]

88 la dumsnya dla ulíf
93 el di de le pálme (it.)

98 la domDnY dey olíves [meglio]

101 da le pálme
103 la domdnega dey olívi

108 la d
d

omdnega de le pálme
128 le pálme
130 la dmDnyE dli pálmi
132 la Domdnya dey ulívi (arc.)

135 al di de la pálmes
137 la Domdnya Del ulíf [it., forma adesso

più usata]

142 la domdnega de le pálme (it.)

143 la domdnega de le pálme (it.)

144 a d
d

omdneg
X

a d
d

e le pálme

147 la domdneg
X

a de le pálme

148 la d
d

omdneXa d
d

el olíf (arc.)

149 la d
d

omdneg
X

a de le pálme

150 la d
d

omdneg
X

a de le pálme

151 la d
d

omdneXa d
d

e fráska, la d
d

omdneXa
d
d

e e pálme

153 la domdneg
X

a del olívo

162 la domdneg
X

a de le ráme, la domdneg
X

a
de le pálme (it.)

163 la domdnega de e pálme

165 la domdneg
X

a de e pálme
170 la domdnega de ee pálme
171 dey ulívi
185 el di diy ulívi

187 a domdneg
X

a dey olívi

189 a domdneg
y
a de e pálme

201 la doménya da lis pálmis
215 la domdnega dey ulívi (arc.)

346
il 15 Agosto
(l’Assunta, Ferragosto)
AIS: 323 (a.). ALD-I: 13 (a.).

Comm.: Si noti che l’Engadina è maggioritariamente protestante e non conosce il culto della
Madonna.

35 al de d
d

e la maddna
41 feradh
42 el kwíndez de adst
46 el fEragdst
52 la súnta
56 la fDsta de la sUnta
77 el feragdst (it.)

86 la gRaN sánta maRía
102 la madDna d agDst, l feragDsto
112 la súnta

117 el feragdsto (it.)

126 l asúnta
163 la súnta

174 l asunsyu, feragDst
178 ferag

X

dsto
184 el di de a súnta
187 feragdsto
194 ferag

X

Dsto
217 feragDsto
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354
Sentiva suonare le campane.

AIS: 787 (suonano), 788 (le c.), 1190 (la campana [della vacca]). ALD-I: 723
(sentire), 783 (suonare).

27 sintda suná i boc
70 al sintíva sunár lI kampánI
93 el sentíva soná le campáne

116 el sentía a sonár le kan
m
páne

170 el sentíva bátare le kampáne
176 la sentú sonár le kampáne
178 el sentíva skampanáre -

358
il capitello
(piccola costruzione in muro: edìcola votiva, pilone votivo, tabernàcolo)
ASLEF: 2166.

il capitello

359
Oh, è Lei, signor Pàrroco!
(pievàno che regge una parròcchia)
AIS: 1690 + 1689 (è). ALD-I: 259 ([egli] è), 741 (Signore).

Comm.: Alcune delle risposte si riferiscono a personaggi realmente esistenti.

1 a el es sinúQ
9 m El cs saQ revardndae

20 m l e lü Sur prEt
24 a l e lü pároku (it.)

28 árda al syur kürát
35 o l E lü syur pároko
36 ae el lü syor preDst
38 a l E lü syur aheprdt (arc.)

42 a si vo syOr pároko
46 o El el syor pároko
48 o sew voy syor pároko
49 a l E el syor ploán (arc.)

52 a l E el syor kurát (arc.)

61 a l E dla syor pároko
63 a l E el syor pároko
67 a El dlo (interr.) sedr pároko
82 m os sEys sinDR ploáN
83 C sëys os symr kurát
92 m se vos Syor pyoáN (it.)

93 o sydo voy (interr.) syor pároko
95 o sdyzo vos jyor plevdN
96 a sdyzo vos prdve
97 c sydde vo syor kurát

101 a sydde vo jyor pároko (it.)

121 Dlo dlo sedr pároko

130 O sEd
d

vdi pyováN
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136 O sdo vos (interr.) syor pyoáN
137 a sye voy don rikárdo
139 O dlo El syor prdve, sía lodáto dzezú

krísto (lib.) -
140 m l e el syor pároko (it.)

141 m l e el syor pároko (it.)

149 m l e el syor pyováN
153 m l e lu doN kwelkesecáma (gen.)

154 m l e lu syor pároko (it.)

155 c l e lu syor pároko
156 pt l e el syor antiprDte (loc.), pt l e

el doN noDlyo (loc.)

169 a zDo yu syor ansiprDte
170 O zDo lu syOr pároko
175 C l E el syor asiprDte
176 a l E lu syor arsiprDte, O si vu syor

arsiprDte
180 m el ze deo syor pároko
182 c el ze au syor pároko
190 m ze m sindr pyováN (arc.)

205 o al e luy (it.) al prDve, sdva vO (arc.)

al prDve

371
»un nano«
(Come si chiama l’essere leggendario che corrisponde al "nano"?)
ALD-I: 833 (uno / una).

93 el salván
101 en ruk, el man da le montáne, l Om

dal bosk
102 l berlíkete ["demonio"]

107 el salvanDl (raro), le stríge, la káta
beatrík

108 le lDde
110 l drko, l ors
129 al salvQN ["il silvano, il folletto"]

143 al kon
m
pardtol

145 el matár
148 al martorDl, l ON selvárek (arc.), le

aNgwáne
151 i foldti
154 le stríg

X

e, el dyaal

155 le stríg
X

e

156 l salvanDl (it.), le stríg
X

e, i mOrt, i
spíriti, le fád

d

e, l bazalísk, i kan del
dyaal

160 el vDco (gen.)

183 el salvanéo
184 l Drko
186 el visinDo
187 e lumyDre ["anime delle donne che

morivano di parto e apparivano nelle

paludi sotto forma di fuochi fanti"]

188 e fáve, e fáte
189 el salvanDl
197 il pcr ["orso"], il lcf [lupo ]

207 il borbords ["il babaú"], tDui de mont

378
io abbia. / tu abbia.
[Marco crede che] io abbia [rubato]. / [Marco crede che] tu abbia [ru-
bato].
ALD-I: 795 (té / tu).

Comm.: Secondo stimolo: alcune delle risposte equivalgono al congiuntivo dell’imperfetto.
Solo in pochi casi gli informatori vi hanno esplicitamente accennato.

9 tü ggaeSt
13 ábya mi / t ábya

eE ti, t ábya
eE ti

14 mi di / ti tEsz

22 mi gábi / ti t gábyet
23 mi ágez / ti te ágez
29 te ta yáat
30 te te gábet
32 me ábe / te te ábet
34 te te gábet
35 me áeh / te te áet

36 me áes
37 me ábez
38 me gápeh

42 me gápes / te te gápet
54 mi áyte / ti ásti (?)

56 ti ábyes (?)

62 mi ába
63 mi avdsa (cong. imperf.), mi avds

(cong. imperf.)

71 mi ábya / ti te ábya
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76 mi ábe / ti te ábe
80 ti te ay (ind.)

82 iú my
86 tu es
87 tu es
90 yö mys / tö t mys
97 Dse / Dses
99 ábye (raro) / ábye (raro)

100 dmo adse
101 gö avdse / tu tu avdse
106 mi ápe
107 mi Dpe
108 mi Dpe
111 mi avds (cong. imperf.)

112 mi avdsa (cong. imperf.) / ti te avdsi
(cong. imperf.), ti avdsti (cong. imperf.)

113 mi avdsa (cong. imperf.)

115 mi avdse / ti te avdsi, mi gdse / ti te
gdsi

116 mi ábya / ti ti ábya
118 ti te gábi
128 mi ávya
129 yP Qbya (arc.) / tu Qbya (arc.)

130 yo ábiE / tu t ábiE
136 yo áyme / tu te áymes
137 mi áe / ti te áe
144 mi Dpye / ti te Dpye, mi Dpye / ti te

Dpye, mi Dbya / ti te Dbya

148 mi ábye (it.) / ti te ábye (it.)

150 mi Dpye / ti te Dpye
151 mi ápye / ti te ápye
158 Dpye (arc.) / ápye
159 mi ábye / ti tu ábye
160 mi mi ábye / ti te ábye, mi áe (arc.) /

ti te áe (arc.)

163 mi vDpye / ti te vDpye
165 mi ábya (it.) / ti te ábya (it.)

167 ti te gábi

168 mi g
X

ápya (it.)

169 mi gdse (arc.) / ti te gdsi (arc.)

171 mi gáya
175 mi gábye / ti te gábye

178 mi g
X

ábya / ti te g
X

ábi, mi g
X

ápya / ti te

g
X

ápi

180 mi g
X

ábya / ti te g
X

ábi, mi g
X

ápya / ti te

g
X

ápi

181 ti te g
X

ápya, ti te g
X

ísi
184 mi gáe

185 mi g
X

ápya / ti te g
X

ápya
186 mi gáe (arc.) / ti te gay (arc.)

192 mi ábye / ti te ábye
193 mi vési (cong. imperf.) / ti te vési

(cong. imperf.)

197 yo i vdti / tu tu vdtis

379
noi abbiamo. / voi abbiate.
[Marco crede che] noi abbiamo [rubato]. / [Marco crede che] voi abbiate
[rubato].
AIS: 1248 (a. avuto), 661 (se voi vi levate).

Comm.: Primo stimolo: alcune delle risposte equivalgono al congiuntivo dell’imperfetto.
Solo in pochi casi gli informatori ci hanno esplicitamente accennato.

14 m ábya (raro) / váltri abyd
22 n gábi, n ábis, n gábis
23 ndtre m ágez / wdtre awdsUf
25 ndtre am ábes
29 nu an gáez
32 ndter m ábes / dter ábez
34 ndter aN gábeh / dter ígef
35 ndter an áeh

36 noátre Avsg
X

Em / oátre AvsgEf, noátre
om (ind.)

38 dter gíg
X

ef
41 ndter aN

n
gápeh

42 ndter gdme

43 ndter gdme (ind.) / vdter gdve

44 ndter ab
b
dmes

45 vDter abdge
46 ndter abdme
47 ndter avdme / vdter avdve
51 noy ábyen
54 voáwtri avdse (cong. imperf.), váwtri

avdse (cong. imperf.)

63 voy avdso (cong. imperf.)

65 noy avdsen
69 nüáftri ábyani / vüáftri abyDgi
71 noáltri em / voáltri avdge
76 noáltre dme
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77 voátre abíe
78 náltri dmi / váltri dgi
85 os ays
86 vo syze
87 nëws oN
88 vo syze
90 nos uNs
92 adne
93 noyáwter adne (raro)

94 nos sábe
97 asáne / asDde, aDde

101 noyáwtres aesáne / voy avesáde, noy
avesáne / voyáwtres aesáde, noyáwtres
avesáne / voyáwtres avesáde

111 noyáltri avdsen (cong. imperf.)

115 noáltri avdsimo / voáltri avdsi, noáltri
gdsimo / voáltri gdsi

118 noy gavdmo / voy gavd
122 voy avdge
124 noy avdnte
129 nPy avdna / voydtre avQFa
131 neáwtre avdne / veáwtre avdde
132 voy avdve
133 voyáwtre avde (?)

134 nos dne
135 nos avdne
138 noy dne
139 vosáwter avdse
141 noy avdne
143 oy adde, voyáwtre adde, oyáwtre adde
144 noy se ápye, noy se Dpye, noy se Dpye,

noy se Dbya
147 noáltri dne / oáltri dg

X

e
148 voy avdde
149 noáltri se Dpye
150 noáltri se ábya

152 noyáltri dne / voyáltri dg
X

e

154 noáltri avdne / oáltri avdg
X

e

157 noáltri g
X

avdsimo / voáltri gdsi
158 vdne / vde (arc.)

160 noyáltri vdne / voyáltri vde
161 noyáltri se ábya
162 nyáltri vdne / voáltri vde, noáltri se

ábye, nyáltri se ábye

163 noáltri se Dpye / voáltri vdg
X

e, noántri

se Dpye / váltri vdg
X

e, nántri se vDpye
165 nántri vdne / váltri avdy, nántri vdmo

(it.)

166 noáltri avdmo (it.)

169 noáltri gdsimo (arc.) / voáltri gdsi
(arc.)

170 náltri gavímo
172 nyáltri gavdmo / vyáltri gaví
173 niáltri / viáltri, noyáltri gavdmo /

voyáltri gaví
175 noántri gWme / voáltri gavíge
176 dme / vuáltri avíge, ábyene

178 nyáltri g
X

avdmo / vyáltri g
X

aví
179 vuyáltri gaví

180 náltri gabyámo / váltri g
X

apyd, náltri
gapyámo / váltri g

X

abyd
181 noáltri gavísimo
184 gavísimo

185 noántri g
X

avdmo / voáltri g
X

avísi,

noántri g
X

ápimo / voáltri g
X

ísi
186 noántri gavdmo (arc.), noántri gdmo

(arc.)

191 se ápye

192 váltri vdg
X

e
193 noy se vési (cong. imperf.) / vuyáltri

vési (cong. imperf.)

197 no i vdtiN / vwátris i vdtis
210 i vDni

392
il mendicante

Comm.: Si osservino i commenti storici abbastanza diversificati e precisi sulla presenza e
l’origine dei mendicanti del rispettivo luogo.

9 il batla
e
cgdeQ (?)

10 il mUrdyáw
36 ön pDer krísto, ön poerDt
39 ol herkahs
46 kol ke ve a tör sö (perifr.)

57 an pitDx (dispr.)

62 el v
z

ayDt
66 l pidDk
69 l pitDk
74 kwel ke v

b
a tor su la karitá [perifr.,

venivano tutto l’anno]
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75 el poarDt
92 uN pDtler [chiede monete]

93 un
N
ke va pEr karitá, el puorDt [gen.,

un poveretto ]

95 l pDtler (arc.)

98 uN ke va a se l preDr
99 l pitDk

111 el va par karitá (v.)

115 el poardto (ven.)

118 el poRdto, el pDtlaR (ted.)

124 i pordti [pl., negli anni ’30 scendevano da

Cimone, passavano per Aldeno e si

dirigevano a Trento per chiedere la carità]

130 al tírE campand, al matapddy
131 uN

n
ke va por karitá (perifr.)

142 al pwarDt
144 uN ke va a karitá
157 el poardto
163 el pwardt
180 el pDro kaN
197 il povaríN
199 il bymt
202 kel ka va a la karitá
206 un di key da la karitnt
208 kel de la karitá (arc.)

211 un poardt kel dománda la karitá
212 uN kel dománda la karitá

394
guidare una macchina
(= automobile)
ALD-I: 833 (uno / una).

9 mana
e
ZgQ ün áwto

18 gwidár l automDbil (arc.)

27 gwidá en áutu
30 guydá n áwto (it.)

36 guydá na etsra
39 gwid

d

á ön áwto
44 guydár en áwto (arc.)

47 gwidár en áwto
50 gwiFár na mákina
55 gwidá n áwto
58 gwidár (lett.) na mákina
61 gwidár l áwto
67 gwidár n áwto
69 gwidár n áwto
76 gwidár n áwto
82 avizd N áwto
83 rovsne N áwto
84 auzd ["guidare con i piedi; andare in

slitta"] na maSnn
92 gwidá [it., innov.] na mákina
95 vizd N áwto (raro)

97 vidDr na mákina (it.)

101 menár na mákina
102 menár na mákina
103 gwidár na mákina (it.)

104 remár na mákina
105 gwidár na mákina

106 gwid
d

ár l áwto (arc.)

107 gwid
d

ár en áwto (arc.)

108 gwid
d

ár en áwto (arc.)

109 gwidár n áwto (arc.)

110 gwidár n áwto (arc.)

111 nar ko la mákina
114 rdger na mákina
115 gwidár n áwto (arc.)

116 menár n áwto
118 gwidáR n áwto
119 gwidár na mákina
122 rdger (arc.) n áwto
124 rdger -
125 diríger n áwto
127 rdger (arc.) na mákina
129 gúyFe (arc.) na mákina
136 rDye [gen., reggere ] na mákina
138 viVO (arc.) na mákina
139 vidzd l áwto
145 manedá n áwto

150 gwid
d

ár na mákina
155 menár n áwto
159 portár na mákina

161 gwid
d

ár n awtomDbye (arc.)

171 gwidáre l OtomDbile (arc.)

174 gwidn n áwto

185 gwid
d

áre un awtomdbye (arc.)

200 gwiFn un áwto (arc.)

205 mená (arc.) la mákina (it.)

210 gwidá un áwto
212 portár la mákina
213 gwidá l awtomDbile
217 iNgwidár (arc.) na mákina
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400
Ci si scìvola facilmente.
(detto da uno che teme di cadere su di una strada coperta di ghiaccio)
ASLEF: 4115 ([i ragazzi] scivolano [sul ghiaccio]).

Comm.: Alcuni informatori hanno inteso per facilmente "senza difficoltà, con piacere".

9 lo as SlíSa
e Dwrae (lscr.) fátsil, lo as SlíSa

e

ZvElt, lo as brsscae ZvElt
27 ke se bysska facilmDnte (ital.)

32 ke az zlíha be

35 ke hE byshka hsb
b

it [subito ]

42 le se bysjka tant
43 zbrsser ke l E fásile
46 ki se zbrísa facilmDnte
48 zlitár [lib., "scivolare"] l E fápil [lib., è

facile ]

49 se se zlíta [lett., non molto naturale] fápil

50 se zlípey
y
a fápil

51 se zlíta fápil
54 se zlíja fácile
57 se zblícY fápil
58 zlitár l e fápil
66 slípega fapilmdnt
72 li se zmúcega facilmDnte
74 zmucigár (lto.) l e fápil
76 se zbríja par nyEnt
79 se zbrísya facilmDnte
85 aN Slízura sawrí
90 aN Slítsya sawrí
96 se mbríja fátsile
97 se se jlútsya n múye sorí
99 se se jlítsyY fatsilmdnter, se se jlítsyY

bolintydrY
104 se zbrísa volentydra
105 se zlísega fapilmDnte
106 se zbrísa fátile
108 zbrisár se sta pok a, se zbrísa fátile

109 ge se zbrísa fáp
t

ile

118 se slípega fápile
122 li se zbríjya fapilmdnt
125 se zlípeg

X

a fapilmDnte
126 li se zbríjya fápile
127 se se zlújya fápile
129 ilD se zbrísa fatilmQynte
131 se zbrísa fátile
132 zbrisá [lib., "... scivolare."] ka e fátile

[lib., qui è facile ... ]

135 zbrisá (lib.) ka l e fátil (lib.)

142 se zbrísa políto
144 zbrisár l e fácile (it.)

148 se zbrísa ko nyent
150 se zbrísya a la zvDlta
157 zbrisár ze fásie
160 se zbrísa koN fatilitá
161 se zbríNsa koN fasiitá
162 se zbrísa ko fatilitá
163 se zlíta beN, ke te zbríse l e fásye, ke

se zlíte l e fásye
167 se zbrísa kon fapiitá
169 ke se zbríse ze fásie, ke se zbrísya ze

fásie
170 ke se zbrísya la zE fásiee
171 kwa se zbrísya tánto
175 se zlúsya fasilmdnt
183 zbrisyáre fasilmdnte
186 se zbrísa ko nydnte
191 se zbrísa ko fatpiitá
193 se ge zbrísya par nyent
205 zbrisá al e fácile
208 a se ya zbrísa facilmdnte (it.)

217 se zbrípa par nyEnt
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411
la grondaia
(il tubo che raccoglie l’acqua che scende dal tetto)
AIS: 868.

5 il StangDnt [verticale]

6 il Stangdn
7 il Stangén [verticale]

15 la kanál [verticale]

28 al tsb
b

o d
d

a la kanál ["tubo verticale"]

29 al tsbo d
d

a la kanál ["parte verticale

della gr."]

32 la kanál ["parte verticale della gr."]

33 al plüvyál ["parte verticale della gr."]

34 ol tsbo de la grundána ["parte

verticale della gr."]

35 la kanál [gen., "tubo verticale"]

36 el túb
b

o dAl ákwe (gen.)

37 le kanáy [arc., "tutto il sistema delle gr. di

un tetto"]

38 el tsbo de skárik ["parte verticale della

gr."]

42 la kanál dey kop [it., "tubo a taglio

trasversale quadro"]

43 la grdnda [solo la "parte orizzontale

lungo il tetto"]

44 el plüvyál ["tubo che porta l’acqua giù"],
la grondána ["parte in cemento che

porta el kanál "]

45 el tsbo de la grdnda ["tubo verticale"]

47 el plüvyál ["tubo verticale"]

63 el silám [parte della gronda]

65 l kanDl
75 la grdnda (sg.)

78 la grdnda
92 ra sála [di un tronco solo]

101 la salda [verticale]

102 la salDra [verticale]

103 la sarDla, le starzdne

110 el siláN

113 la kanál del koDrt

117 la grondDra, le strad
d

ezdne
118 el kanál
121 el kanál
129 la grdnda (it.)

133 le stralezdne ["acqua traboccante dal

tetto"]

136 la salDta [arc., "gr. in legno"]

137 la gdrna [it., gen., ma soprattutto: "il tubo

verticale della gr."]

139 la grdnda (it.)

141 la grdnda (it.)

143 la grdnda
144 la g

X

rdnda
145 la grdnda
148 la g

X

rdnda
149 la grdnda
153 la gDrna
156 al strazendr
160 la gDrna
161 la grondáya [che raccoglie]

164 a gdrna (arc.)

165 la grdnda
167 a grondáya
171 la gDrna
185 a grdnda
186 a gdrna [orizzontale]

187 a grdnda
188 a grdnda
193 la gdrna (arc.)

194 a gdrna [verticale]

204 la saldra [di legno]

214 la gDrna
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414
... nella cantina ùmida
scèndere nella cantina ùmida
AIS: 1342 (alla c.), 846 (è umido).

Comm.: Una trascrizione coerente delle preposizioni articolate derivate dai nessi latini
IN/INTU+ILLU/ILLA è stata praticamente impossibile.

12 aynt in slEQ smit
19 int El inwDlt úmet
24 anda la kantína (it.) smida
25 nd El invdlt (arc.) smit

29 an kantínO (it.) smid
d

O
32 nd el sílter (arc.) wmit

35 an
N
kantína smid

d
a (it.)

36 end El reDlt (arc.) omdt

38 eN
n
kantína smed

d
a

40 ne la kantína wmeda
41 nda kanDa (arc.) smeda
43 nda kantína (it.) smida
47 enda káneva (arc.) smida
51 entá cáneva (?) úmiFa
61 eN káneva fdnda
68 ent el vOlt úmit
73 el reDlt úmit
76 l revDlt smit
82 tla canda tímpla
83 tla canG twmya

93 n cáwna De mur úmiD
d
a (lett.)

94 nte la cáwna de mur úmiDa
97 te cDvena túmya
99 muN txánevY úmidY

101 te cáneva úmida
103 te la káneva smida
105 tel vDlto Ddego
109 te la káneva úmeda
110 te la káneva úmeda

118 entd la kantína banáda, ent el vOlt
úmit, ent el vOlt baná

121 en la kantína Umida
125 nd el vOlt úmit
130 tla cánvE úmdE

136 íte la cáena (arc.) úmid
d

a
137 ínte cáwna De le patáte úmiDa, ínte

kantína (it.) úmiDa
138 n kantína (it.) úmida (it.)

143 ínte kanedt úmido
144 ínte la káneva mDya ["bagnata"]

152 te la stántya (arc.) úmid
d

a

163 ínte a kantína úmed
d

a (arc.)

165 pa a kantína úmed
d

a
168 ne a kantína mdaa ["bagnata"]

169 in káneva úmida
170 in kantína úmida (it.)

179 iN káneva mDya, iN káneva mDya, iN
káneva mDya

180 nte a káneva úmida

182 ne a kantína (it.) úmid
d

a

183 ne a kantína úmid
d

a
185 ne a káneva úmida, ne a káneva

úmida

187 so a káneva úmid
d

a

188 iN kantína (it.) úmid
d

a

192 nte a káneva úmid
d

a

204 int al kameríN (arc.) úmid
d

a
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415
la ringhiera
(Come si chiama l’impalcatura laterale di una scala, il parapetto?)
ALI: 333.

la ringhiera

417
Affitta ogni stanza.
(detto di uno che dá in affitto una stanza), (... della sua casa)
AIS: 1354 (affitare un orto; a. 3).

Comm.: Il significato di affitta (...) è in questa sede "dà in affitto".

21 al fíta vía Dni stánsa
23 el fíca Dni káTbra
27 el fíta tste le stánsi
29 al fíta tste le stánse
32 ol fíca Dni stánsa
33 al fdca twce i kámere (pl.)

34 al fíta tste le stánse
35 al fíta tste le stánse, al fíta tste le

s
h
tánhe

36 El fdta Dni stánsa

41 al da bya tste le s
h
tánhe (pl.)

42 el fdta tste le stánse (pl.)

47 el fíta Dni kámera
48 el fíta Dni cámera
49 l afíta Dni g

k
yámera

59 el fíta Dni cámera
68 el fíta túte le kámere
70 el al fíta tstI lI stánsi, el al fíta Dni

stánsa
72 el fíta dni lokále, el afíta dni stánsa,

el fíta dni stánsa
78 l afíta tste le kDmere, l afíta tste le

stDnse
83 al afitsya víni Cámena
85 al afitáya víni Cnmna, al lnSa ía víni

Cnmna
86 l afitda úni maZdn
88 l fíta vía úni tsímRa
89 al afíta víni Cnmna
91 al afitáya düts ls Cnmnes, al da ía

düts ls Cnmnes
92 el fíta vía dúta ra kámeres
93 el fíta Dni cáwna (sg.)

94 el fíta Dúte le cáwne
95 l afíta dúte le cáwne

101 el fíta dni káTbra
103 l fíta túte le stse
104 el das na fíto dni káTbra
105 el fíta vía dni kámera
107 el fíta Dni stúa, el fíta Dni kaséla

113 el fíta tu
U
te le stúe

114 l fíta túte le kámere
116 el fíta túte le kámere
118 el fíta túte le kámere, el da in afíto
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Dni kámera
119 el fíta túti i lokáli
120 el fíta tUte le kámere
122 el fíta Dni kámera, el fíta túte le

kámere
124 el fíta túte le kámere
128 el fíta Dni lok
130 li fítE Dni stánse (sg.)

132 al fíta Dni stánza
135 l afíta Dni stánza (sg.)

136 al da in afíto Dni stánPa, l afíta dúta
la stánPes

140 el fíta dni stánsa
148 al fíta túte le káTbre, al fíta túti i

lokáy
150 l afíta túte le káTbre
153 da in afíto túte le stánse
155 el fíta túte le kámere
160 el fíta túte le stánte
161 l afítE túte e stánse
162 al fíta túte le stánse
163 el fíta túte e stáNse (pl.)

164 el fíta túte e stáNpe
165 el fíta Dni stáNpa
166 el fíta óni stáNpa
167 el da in afít túte e stánte
170 el fíta Dni kámEra [più popolare], el

fíta Dni káTbera (arc.)

172 fíta túte le stánse [più diffuso]

174 l afíta la ka [la casa ], l afíta dúte le
stánse

179 el fíta túte ee stánse (pl.)

186 el afíta Dni stánsa
187 el fíta túte e kámere
188 el fíta Dni stánza
189 el fíta túte e kámere
191 el fíta túte e kámere
193 el fíta túte e cáTbare
199 luy al fíte dútas la Stánsas (pl.)

200 al afíta dútis lis jtántsis
202 luy al fíta dúte le stántye
204 luy al fíta úne stántsyE
211 al fítO Dni stánsa (gen.)

212 al da in afíto túte le stánse

419
la soglia
(la parte inferiore di una porta)
AIS: 879. ALI: 305 (carta parziale). ASLEF: 5907 (s. della porta).

Comm.: Malgrado la presentazione di un’apposita illustrazione gli informatori hanno sten-
tato spesso a individuare tanto il concetto quanto la rispettiva denominazione dialettale.
Molte delle risposte sono quindi incerte.

la soglia
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420
il lucchetto
(per chiudere una catena)
AIS: 891. ALI: 323.

il lucchetto

Vol. 3

422
... la coperta nell’armadio.
Dovevi riporre la coperta nell’armadio. (la coperta del letto)
AIS: 905 (la c.), 901 (dietro l’a.). ALI: 377 (c.), 384 (a. / armadi).

9 la kwDrtae int in ScanSía
e

40 la kwDrta nel armáde
116 la kwDrta nt el azmáro

427
[La sera] si accendono le lanterne.
(apparecchio per l’illuminazione con una candela o a petrolio)
AIS: 911 (accendere), 760 (accendo la pipa), 912 (una lanterna). ALI: 412
(accendere [il fuoco]).

Comm.: Non tutte le risposte corrispondono al plurale della domanda del questionario.
Sembra inoltre che la realtà fattuale relativa allo stimolo italiano lanterna sia molto varie-
gata.

9 s impítsa
e
la lüS

17 se pítsa li lantDrna
22 sa pítsa L lüm (arc.)

23 s pítsa i lüm ["l. a forma di vaso di

vetro"]

24 s apía li lüm
28 s anpísa la lüm ["lanterna piccola a

olio"]

29 as píO ho le lantDrne

30 hE enpíha le lümDrne (arc.)

31 h EmpíO li lantdrne
32 ol se n

m
pía ht i lsci (gen.)

34 h empía le lantDrne ["l. usate anche

all’esterno"]

36 se empdsa le löm

37 al se n
m
peEsaO le löcDrne ["l. a petrolio"]

38 hE n
m
pdha le löm [arc., "lampada a olio"]
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41 hE mpdha le löm ["l. a petrolio,

portatili", anche: "l. con candela",

"portacandele"]

42 se mpísa le löm ["l. appese in casa"]

43 se mpísa i lampyú ["l.

dell’illuminazione pubblica"]

44 se envía le lantDrne
46 se envía i lanterní ["l. più piccole"]

48 s empípa le lantDrne
49 s empípa le lum (arc.)

56 se mpípa le lantDrne
63 se mpípa le lintDrne
69 s impía li lümDrni
72 se impípa le lucDrne
75 s empípa la lucDrna (sg.), s empípa la

lum a Dyo (sg.), s empípa la lámpa
[sg., a gas]

76 s empípa le lucDrne
79 se mpípa le lucDrne, se mpípa i

lampydni
82 empDyuN les lintGRnes
88 mpdyeN la lintysRnes
93 se impDa i feráy ["lampada portabile"]

95 s empdya le lumydre [a petrolio]

107 se in
m
píta i lumíni (arc.)

108 se in
m
píta le lumiDre

111 se n
m
pípa l lum (?)

116 se n
m
pípa i kanfíni

118 se inpípa le lantDRne, se enpípa i
petRDli [a petrolio], se inpípa i petRDli
[a petrolio]

127 s empípa le lucDrne
131 se impíta i lumís ["l. con la candela"]

134 se in
m
píta la lumydres ["l. non portatili"]

135 se inpínta i lumíN
n

["l. con una

candela"]

139 se impía le lumydre ["l. a petrolio"]

144 i se pínta i feráy
147 se in

m
píta i laN

m
pydy

154 se in
m
píta i laN

m
pydy

155 se in
m
píta i kanfíN (arc.), se in

m
píta i

lan
m
pyúy (it.)

156 se n
m
pía le lum [a petrolio]

157 se in
m
pía e lán

m
pe [a gas]

159 i se iN
m
píta i kaNfíN

160 se in
m
píta le lúze [piccole, in casa]

162 se iN
m
pínta (arc.) i laN

m
pydN, se pínta

(arc.) i laN
m
pydN

165 se iN
m
pípa i lumíN, se iN

m
pípa i faráy

169 se impíya i ferái [per l’esterno,

trasportabili, con manico]

170 se impísa le lúci (gen.)

171 se inpísa i lampydni
172 se impísa le kanddle, se impísa i

feráli (arc.)

179 se in
m
písa i kanfíni (arc.)

182 se in
m
písa i kaNfíni [del carro], se in

m
písa

i faráy ["fanále"]

185 s in
m
písa i faráy

188 se in
m
pípa e lúze, se in

m
pípa i laN

m
pydni

189 se in
m
písa i faráy, se in

m
písa i laN

m
pydni

200 a s impniN i lumíNs, a s impniN i
lampyóNs

203 a se impDa i feráy, a se impDa al
kaNfíN (sg.)

204 al se ImpDa i fDuk
212 se impíga i lampydN
213 a se impDN i lampyDNs
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429
il paralume
(schermo di stoffa, vetro ecc. per attenuare la luce di una lampadina)

Comm.: Si noti l’estensione geografica del modismo francese abat-jour !

il paralume

430
la radio e la TV

10 l arádio i la televizyún
14 l arádyo (raro) la televizydNn

15 la rádyo la televizyDNn

32 ol barDn ke húna e (arc.) la televizyú
36 la rádyo e la televizyú
43 la rádyo e la televizyú
44 la rádyo e la televizyú
49 le xasdte [la radio o la televisione, perché

hanno la forma di una cassetta] -
69 l arádyo e al televizdr
76 l arádyo e la televizyún
80 la múzika e la televizydm
91 l rndyo e la televizyúN

106 la rád
d

yo e la televizydN
121 l arádyo e la tdle
129 la ráFyo e la televizydn

N

136 l arád
d

yo e la televizydNn

138 la rádyo e la televizydN
144 l arád

d

yo e la televizydN, al yarád
d

yo e la
televizydN

152 al kiNkdN e la trevizydN
153 l arád

d

yo e la televizydN
156 l arg

X

án e (dispr.) la televizydN
163 l arádyo e la teevizydN
164 l arád

d

yo e a tiivizydN (inft.)

168 aa rád
d

yo e aa teevizydN
172 rádyo e la televisydN
179 la grákoea e (scherz.) la teeevizydN
180 l arádyo e la teeevizydN
197 la ráFyo e la jkovacDra (scherz.)
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434
Il ciocco prende fuoco.
(ciocco di legno, grandezza media)
AIS: 538 (il c.), 354 (al f.). ALD-I: 632 (prendere), 331 (il f. / i fuochi). ALI:
417 (c.), 412 (prender f.), 411 (f. sul focolare / f.). ETTMAYER: 191 (f.).

24 al Sük táka ftk
29 al skinDl al kumíncO a brüzá
32 ol tokDl de lEn ol se n

m
pía

34 ol tOk de lDna al h empía
35 al hOk al he mpía
36 el sokarDl el se empdsa
37 la stDlaO ["parte di un c. suddiviso in

quattro pezzi"] la se n
m
pdsa

39 ol hOk al h ampíha
41 ol hOk el cápa fök
42 la stDla ["pezzo di legno irregolare,

tagliato"] la cápa fök
43 la stDla [arc., raro] la táka fök
44 el sOk ["c. più grosso"] el cápa fök
47 el sokDt el cápa fök

48 el len el cápa fwExc

49 el cOx el s empípa

50 el tsOy (all.) l art, el cOxc l táxa
63 el cOk el cápa fök
69 la stDla la s impía, la stDla la s impípa
74 el cOk el cápa fok
78 al cOk al táka l frk
82 l lyac s empDya
85 l lymc páya frk
87 l tsetl a pya fúek
88 l tsetl se mpsya
90 l lymc s impáya
93 la ldna la se impDa, la ldna la e ke la

se impDa
94 l leN el s empdya
95 l tlapdN [grande] sempdya, le fajíne l

cápa fwok
96 l klapdN l cápa fwok
97 la lDna cápa fek, el tOk de lEn cápa

fek
98 la lDnY cápY fek

116 el táparo el cápa fdXo
118 el pdko el cápa fdgo
121 la pDka la skomínpya a bruzár
123 el stip el s empípa

131 l tDko de leNn cápa fwdg
X

o
132 la scdndena ["parte di un pezzo di legno

cilindrico"] cápa fdgo
134 al tDko de leN al cápa fwo
136 la scdlpa ["c. abbastanza lungo"] la

cápa fwo
137 la rísca ["c. anche lungo un metro"] la

cápa ínte

161 la sdka el cápa fdg
X

o

162 la tdka la cápa fdg
X

o
163 el sok el se brúza
169 el stíso [più piccolo] a cápa fdXo, a

tDpa [più grande] a cápa fdXo
172 el sDko cápa tdgo
174 la sDka la cápa frk
175 la sDka la cápa fmk
178 la sdpa cápa fdXo
180 la sDka cápa fdg

X

o
182 el tDko de ldna el cápa fdXo
185 a stda cápa fdXo
193 la tDka la cápa fowk

194 el nad
d

aíN el cápa fDXo
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439
la stufa
(oggetto per riscaldare la stanza centrale della casa, non per cucinare)
ALI: 355.

la stufa

442
cucinare il pranzo
(preparare il pranzo)
ALI: 602 (cuoce / cucina). ALI: 526 (pr. / pranzate / cibi / fatti bene /
sostanziosi / nutrono).

16 preparár al SDlvaer
22 fa (arc.) L dizná
25 kuZiná al dizná
28 pradZá de mangá (gen.)

30 fa dE mayá a mezdd
34 prepará ol dihná

35 fa d
d

e dihná

39 kud
d

iná ol dis
h
ná

42 fa de dözná (arc.)

44 preparár el diznár
61 mdter su da diznár
62 kuzinár el diznár
63 kDzer el diznár, kszer (arc.) el diznár
69 kszOr al diznár
79 kdzer el diznár
80 preparár el diznár
81 fa da marDna
85 fa da marána
87 kuZind la maRsnda
88 kuZind la maRsnda
89 fa da maRána
90 kuZind marána
91 fa da marána
94 fE da mangd, fE da mardna

100 far da manár la mardnU, Nminár la
mardnU

101 ksmer la marDna
102 far l disnár, kszer la mardnda (arc.),

kszer l disnár, far da manár (gen.),
far la mardnda (arc.)

104 kozinár da mardna
105 far da diznár

106 far de d
d

isnár
107 kuzinár el disnár

108 far de d
d

isnár
111 far da diznár (it.)

112 far da manár (gen.)

116 preparár el diznár
117 kuzinár el diznár, far da manár

(gen.), kuzinár da manár (gen.)

118 faR el desnáR
119 far el diznár
129 fPy Fa mandmd [da mangiare]

130 kudnd (arc.) d
d

a mardndE
132 koziná l dizná
133 kwdze al dizná (ven.)

134 kwdme al damaná [lib., gen.]
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135 fEy Da Dizná (arc.)

136 parecá al dizná [arc.: "cena"]

140 koziná da maná, fa la mardnda,
koziná la mardnda

141 parecá (it.) la mardnda (arc.)

142 kúeze la mardnda
143 fa la mardnda
144 far al manár, kuzinár al diznár, far al

diznár

145 prepará d
d

a maná (gen.), fa la
mardnda, prepará la mardnda

146 kdzer la mardnda
147 far da manár, mdter su da manár
148 preparár al manár, kuzinár al diznár,

preparár al diznár

149 far d
d

a manár
151 preparár da manár, kuzinár da

manár, - al diznár
152 kuzinár al diznár
153 kozinár al diznár (ven.)

154 parecar da manár, kdzer el diznár [?,

"cena"], parecar el diznár [?, "cena"]

155 parecár el diznár, kuzinár de manár,
parecár de manár

158 parecár al manár
159 kuzinár al diznár, preparár al diznár
160 parecár el diznár
161 kuzinár el diznár

162 kuzinár al diznár
163 far da manár
164 far da manár
166 kuzinár el práNpo (it.)

170 kuzináre (gen.) el pránso (it.), far
(gen.) da manáre (gen.)

171 fáre da manáre
172 dezináre (arc.) -
174 kYze el diznn
175 kdzer el diznár
178 kuzináre da manáre, fáre l práN

n
Po,

fáre da manáre, parecáre l práN
n
Po,

parecáre da manáre
180 kuzináre el práN

n
so (it.), kuzináre el

diznáre (arc.)

182 kuzinár el diznár (arc.)

183 parecáre el manár
184 far da manáre
185 parecáre el diznáre
187 kuzinár el diznár
188 kdzar el diznár
191 far da manár
192 preparár el diznár
193 fa kuziná el dizná
194 preparár el diznár
198 preparn al prántso (it.)

211 prepará al maná
213 kwoy la prdndya
214 kuzinár el manár (it.)

445
il lavandìno
(recipiente sotto il rubinetto; in bagno, in cucina)

9 il bülín, il bansl [grande]

25 al sigdr (arc.)

28 al sadZDr [arc., "l. in cucina"]

29 al lawandí (it.)

30 al sigdr [arc., "l. in cucina"]

31 ol sedZdr [arc., "l. in cucina"]

32 ol sigdr [arc., "l. in cucina"]

33 al laandí ["l. in bagno"]

34 ol hidmdr ["l. in cucina"]

35 al lavandíno (it.)

36 el lAandí
37 ol secdr [arc., "l. in cucina"]

38 el lavábo ["l. in bagno"], el hicdr [arc.,

"l. in cucina"]

39 ol hicdr [in cucina]

40 el sicdr [in cucina]

41 el lavábo [arc., "l. nel bagno"], el hecgr

["l. in cucina"]

42 el lavandí ["l. in bagno"]

43 el lavandí ["l. in bagno"]

44 el sicdr ["l. in cucina"]

45 el secDr ["l. in cucina; l. per lavare i piatti"]

46 el sicdr ["l. in cucina"]

47 el secdr ["l. in cucina"]

53 el lavandín [in bagno]

57 el seklár
66 l secár [in cucina]

67 el lavandín [in bagno]

68 el lavamán [più piccolo]

74 el secDr [secchiaio ]

79 el lavandím [inl bagno]

82 l vDSbekn [in bagno]

83 l vDSbekn
85 l gus (arc.)
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90 l gus ["tubo dell’acqua, solo in cucina"]

91 l gus (arc.)

101 el lavandín [it., in bagno], el lavamán
[piccolo]

102 l lavandín [it., in bagno]

103 l lavandín [it., in bagno]

104 l lavandín [in bagno]

105 l lavandín [in bagno]

106 el lavandíN [in bagno]

107 el secdr [in cucina]

108 el lavandíN [in bagno]

109 el lavandíN [in bagno]

110 el lavandíN [in bagno]

114 el secár
115 el lavandíN [di legno]

116 el lavandíN [in bagno]

117 el lavandíN [it., in bagno]

118 el lavandín [in bagno]

119 el lavandín
122 el secár [arc., di pietra]

125 el lavandím
n

[in bagno]

129 al secDr (arc.)

130 al lavandíN
131 l lavandíN [it., "l. in bagno"]

132 al lavandíN [it., "l. in bagno"]

133 al lavandíN (it.)

134 al segDr [arc., "l. di pietra, dove si

mettevano i secchi di cucina"]

135 al secDr [arc., raro, "l. per lavare i piatti"]

136 al lavandíN
n

(it.)

137 al lavandín [it., gen.]

140 el lavandíN [it., in bagno]

141 el lavandíN [in bagno]

142 al lavandín (it.)

143 al laandín (it.)

144 al lavandíN [it., in bagno]

145 el lavandíN [in bagno]

146 el lavandíN [in bagno]

147 al lavandíN (it.)

148 al lavandíN [it., in bagno]

149 al lavandíN [it., in bagno]

150 al lavandíN [it., in bagno]

151 al lavandíN [in bagno]

152 al secDr, al lavandíN [it., in bagno]

153 al lavandíN [it., in bagno]

154 el lavandíN [it., in bagno]

155 el lavandíN [it., in bagno], el kaíN [per

le mani]

156 l lavDl
157 el lavandíN [in bagno]

159 al lavandíN [in bagno]

160 el lavandíN [it., in bagno]

161 el lavandíN [it., in bagno]

162 al lavandíN [it., in bagno]

163 el secdr [in cucina], el lavandíN (it.)

164 el secDr [in cucina]

165 el lavandíN [in bagno]

166 el lavábo [in bagno], el lavandíN [in

bagno]

167 el secDr [la parte sopra il l. che porta il

secchio]

168 el secDr [in cucina]

170 el lavadín
N

[it., "l. in bagno"]

171 el lavdlo
174 el secG [in cucina]

175 el secDr [in cucina]

178 el lavandíN [in bagno]

179 el lavDeo [in cucina], el lavandíN [in

bagno]

180 el lavandíN [in bagno]

181 el secáro [in cucina]

182 el secáro [in cucina]

183 el secáro [in cucina]

184 el mastDo [in bagno]

185 el lavandíN [in bagno]

186 el secáro [in cucina]

187 el lavábo [in bagno]

188 el lavandíN [in bagno]

189 el lavandíN [in bagno]

190 la pyDra de secDr (arc.)

191 el secDr [in cucina]

192 el secDr [in cucina]

193 el secár (ven.), el lavandíN [in bagno]

194 a skáfa [in cucina], el secDr [in cucina]

197 il lavandíN [in bagno]

198 al lavaiFíN (it.)

200 il seglnr [in cucina]

203 al sigdr ["il lavello"]

206 il lavandíN (it.)

208 al lavandíN (it.)

211 al seglDr (arc.)

215 al layp (arc.)

216 el secDr (arc.)

217 el lavandíN (it.)
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460
rimestare con il mestone
(rimestare la polenta), (il mestolo di legno per mescolare la polenta)
AIS: 1002 (r.), 984 (il m.). ALI: 434 (m. da polenta). ASLEF: 2681 (m.
[bastone per rimestare la polenta]).

29 misyáho la minDstrO ko la mDskulO
32 mescá ht ["r. la minestra"] ko la kása
36 mescá jö kol mändstEr ["con il

mestolo"]

37 mesyá kol manDster
38 mená la polDnta ko la kána
41 mená polDnta ko la kána
42 mescá sö (gen.) kol manDster (gen.)

43 miscá sö ko la kána de la polDnta
44 miscár sö ko la kána de la pUlDnta
45 smiscár [gen., ad es. la minestra] kol

manDster (gen.)

46 miscar sö ko la kána [it., "canna della

polenta"]

47 miscár ko la kána
63 mijyár ko la kanarDla
68 mijyár ko la kána da la polDnta
71 mijedár kon la kána de la polDnta
77 mejyár ko la tríze
87 mZde su kuN la paldta
89 mnE la máSkuRa
90 muSdD (all.) kuN la máSkura
93 mená ko la mdskola
95 reowtd la paldta
96 reowtd ko la mdjkola

101 mejedar su kol bakdt da la poldnta
103 meskolár kol mdskol

116 meskoeár ko ea mdskoea
117 rimeskolár ko la mdstola
118 meskoláR ko la mdskola
124 menár [verso la fine della cottura, quando

la polenta comincia a diventare più dura]

ko la kanarDla
132 misyá kol mdskol
134 oltá la polDnta ku la mdskola
137 meseDá ["mescolare"] ko la mEEskola,

mijyá su ko la mEEskola
148 zmisyár ko la mdskola
160 meskolár kol mDskol
161 girár kol mdskol
165 meskoaá ko a mdskoaa
168 zmisyár ko aa mdskoaa
175 meskolár ko la kana de la poldnta
178 misyáre ko ea mdskoea
179 meskoeáre ko ea mdskoea
180 meskoeáre ko ea mdskoea
183 meskoaáre ko a mdskoaa
185 menáre ko a mdskoaa
186 zmisyár kol kucáro de ldno
187 meskoaár kol mdskoao
188 meskoaár ko aa mdskoaa
191 misyár ko a mDskoaa
193 girá ko a mdskwa
212 meskolár ko la mdskola

461
la padella
(di metallo)
AIS: 961. ALI: 448.

la padella
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462
la pèntola
(di metallo)
AIS: 955 (la p. di terracotta). ALI: 440. ASLEF: 2682 (p.), 2684 (pentolino).

la pèntola

463
la sua tazza
(di ceramica, per bere il caffè latte, col mànico)
AIS: 73 (la sua moglie), 8 (sua madre). ALD-I: 780 (suo / sua). ETTMAYER:
184 (suo).

9 la tátsa
e

23 la sO tátsa
28 la st tása ["t. per il tè"]

29 la sO sküd
d

DlO
30 la hO kíkera ["la tazzina"]

35 la hO hküd
d

Dla ["scodella per il

caffellatte"]

36 la fsE tása (arc.)

38 la hO hktd
d

Dla [scodella ]

39 la ho kíkera
40 la so sködéla [grande]

42 la sO tása ["t. usata anche per il vino"]

43 la sO tása [anche: "bicchiere di vino

grande"]

44 la sO tása ["t. per il brodo"]

52 la so bipdra
53 la so xíxerY [più piccola]

62 la kíkera [per il caffè]

76 le skiddl
77 le so kíkere
78 la so skudéla
79 la so skudDla [grande, senza manico]

81 swa Snlele

82 swa kdpa [arc., più grande, una volta

senza manico]

85 ssa kíkra [piccola]

89 sUa kdpa
91 ssa kíkra
94 la súa kdpa

101 la sDva kíkera [picc., con manico]

102 la sO kíkera [picc., con manico]

103 la sDva kíkera [it., picc., con manico], la
sDva kopdta [picc., con manico]

104 la sO kíkera [piccola, con manico]

105 la sO kíkera [picc., con manico]

106 la sO skud
d

Dla [grande, senza manico]

107 la sO skud
d

eldta

108 el so skud
d

elinDt [piccolo]

109 la so skudDla [grande, senza manico]

110 la so skodDla [grande, senza manico]

111 la sO kíkera [per il caffè]

112 la so skudeldta
116 la so skod

d

Dea [grande]

117 la so skweldta [senza manico, piccola],
la so cíkara [con manico, grande], el so
cikaríN [con manico, piccolo]
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118 la so skodDla [gr., senza manico]

125 la so skud
d

Dla [gr., senza manico]

133 al sO skuDelíN [picc.], la sO cíkera (it.)

137 la súa skuDDla [la sua scodella ]

138 la so skuddla [arc., gen., sia con che

senza manico]

139 la cíkera ["tazzina"]

140 el sO skudelíN [senza manico]

141 el sO skudelíN [senza manico]

142 al súo skudelín [picc., senza manico], la
súa skudelína [media], la súa skudDla
[grande]

143 al súo skudelín [picc., senza manico], la
súa skudDla [grande]

144 la so skud
d

Dla

145 la so skud
d

Dla [gr., senza manico]

146 el so skud
d

elíN [picc., senza manico], el

so skud
d

elDt [medio, per il caffellatte], la

so skud
d

Dla [gr., senza manico]

147 la so skud
d

Dla [gr., senza manico], al so
skud

d

elíN [picc., senza manico]

148 la so skudDla [gr., senza manico], al so
skudelíN [media, senza manico]

149 la so skod
d

Dla [gr., senza manico]

150 la so skud
d

Dla [gr., senza manico]

151 la so skodDa [gr., senza manico]

152 la so skud
d

Dla [gr., senza manico]

153 la so kíkera [picc., con manico]

154 el so skud
d

elíN [picc., senza manico], la
so cíkera [picc., con manico]

155 la so kíkara [picc., con manico], la so
cíkara [picc., con manico]

156 la so skwdla [gr., senza m.]

157 a so cíkara [picc.]

159 la so skud
d

Oa
160 la so kíkera [picc., con manico], la so

cíkera (arc.)

161 la so cíkera [picc., con manico]

162 la so cíkera [picc., con manico]

163 la so skudDa, la so skodDa

164 a so skud
d

Da
165 la so cíkara [picc., con manico]

166 a so cíkara [picc.]

168 aa cíkara [picc., con manico, per il caffè]

169 a so skaDa
174 la sda skodDla [gr., senza manico]

175 la sda skudDla [gr., senza manico]

178 la so cíkara [picc., con manico]

179 la so cíkara [picc., con manico]

180 la so cíkara [picc., con manico]

181 a so cíkara [picc.]

182 a so skod
d

Da
184 a so skodya [gr., senza manico]

185 a so skoda [gr., senza manico, per il

caffellatte]

186 a so cíkara [picc., con manico]

187 a sO cíkara [picc., con manico]

188 a so cíkara [picc., con manico]

189 a so cíkara [picc., con manico]

191 a so cíkara [picc., con manico]

192 a so cíkara [picc., con manico]

193 la so cikarúta [picc.]

194 a so cíkara
197 la sO jkuFydla
199 la kupíte, la tjikaríne
203 la so kíkera ["tazzina, con sottopiattino"]

214 la sO cíkera

465
Il mio temperino serve [a molto].
(il coltellino dei ragazzi), (... è utile, da adoperare per molte cose)
AIS: 981 (il t.). ALD-I: 467 (mio / mia). ETTMAYER: 96 (mio).

9 mía kurtd da gildfae gsdae

17 al mE kurtelín al sErf
18 al mE kurtelín al servís
24 al mE pudriSí [per bambini] al serwís
27 el me kurtelí el me sDrvi
29 al me pudití hErOmának al ma hErv
33 al me kurtDl al va be
36 el me kortilí El vokdr
40 el me pudití [curvato] el sErf

46 el me kortelí se l dDpra
51 el me korteldt el sDrve (ital.)

52 el me korteldt l E bOn (lib.)

62 el mE korteldt el va bEn
71 el me kurtelín el me sDrve (ital.)

75 el mE kortelín el me sDrve
76 la mía brítola sO l drDpa
80 el me korteldt el sDrve, el me kortelDt

el sDrve
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82 mía bRitl me bwta da fa
83 mía britl addri tröp
86 mi bRítula pDsi aduRvd a fe
89 mía bRítula adóri, mía bRítula va buN

[va bene ]

90 mía brítula m pga
91 mía brítula ZC [giova ]

93 la mía brítola se la d
D

wdra
96 la mía brítola la syErf

102 la mE brítola la sDrve
103 la mE brítola la sDrve
104 l mE kortDl da gaZDfa (arc.) el sDrve,

la mE pödarsla la sDrve
105 la mE pödarDla la sDrve
114 el me korteldt de skarsDla el sDrve
117 la me roNkoldta la me sDrve
118 el me koRteldto el sDRve
126 el me korteldt el vEn doprá
130 la myo brítlE sDrvi (ital.)

139 la me brítola l addre [la adopero ]

147 al me britolíN al e boN

152 al me korteldt al sDrve
153 al me rínco [piccolo] al sDrve
154 la me brítola la okdre
155 el me britolíN [piccolo, dritto] el sDrve

156 l me lupinDl (it.) la d
d

or
164 el me britoíN el sDrve
165 a me brítoaa [grande] a sDrve
166 el me britoíN el sDrve
167 el me britoíN [piccolo] sDrve
169 el me korteíN (it.) el sDrve
170 el me korteeín el zE mDlto útile
171 el me temperíN el zE tánto útile
174 el me korteldt el sDrvi
175 la mE raNkaydla la sDrvi, el mE

korteldt el sDrvi
182 a me brítoaa sDrve, el me britoíN sDrve
185 kol me korteíN fO tánte rDbe
186 el me korteíN el sdrve (it.)

189 a me brítoaa [grande] a sDrve
194 el me britoíN el me sDrve
215 al me britoíN al sDrve

466
Forse avrà aggiunto ...
Forse avrà aggiunto troppo zucchero.

9 fDrtsae O l mis aynt
62 fdrse la geá mes [pres., f.]

118 fdRse el gaveRá mdso, fdRse el gavRá
mdso

157 fúrsi gavrá dontá
162 fúrsi al vará mes
172 fdrsi el gavará zontá
179 fúrsi el ge gavará dontá (arc.)

469
il panino
(di forma rotonda, solo il pane)
ALD-I: 557 (il pane).

il panino
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473
la salsiccia
(salume insaccato nelle budella dello stesso animale, luganega)
AIS: 999. ALI: 582.

la salsiccia

480
Però è a buon mercato.

AIS: 1690 + 1689 (è). ALD-I: 82 (buono / buona). ALI: 109 (buono / cattivo).
ETTMAYER: 58 (p.), 211 (buono).

9 ma ed ez bUm ma
e
rcd

19 perD l E bUn merkDda
26 perD kdsta pok

28 parD l e a b
b

u marká
29 parD l e a bu prDhe, parD al kdsta pok
33 perD al kdsta pok
39 perD l E a bu merkát
41 perD el kDhta pck
42 perD el kdsta pok (lib.)

43 perD el kDsta pok
46 perD el kústa pok
47 perD el kústa pok
48 ma l E a bOm prEs
49 perD el kdsta pwEx
61 perD l E a bOn merká (lto.)

62 perD l E a bOn merká, ma l E a bOn
merká, ma el kDsta pOk

63 perD el kdsta pok, perD l E a bílige
prayp [ted., arc.]

64 perD l E a bom marcá (all.)

67 perD l E a bon prdpi
69 perD l E bom marká (lett.)

70 perD l E bom marká
74 perD l e bb marká
75 perD l E a bonm marká
77 perD l E a bu merká
78 perD l E bc merkn
80 perD l E a bOm merká

82 mo ára e a buN pRmS, mo a kdsta prk
[al mercato]

83 mo l e a buN prmS, mo l e pílig
86 ma l ye boN maRcá
91 mo al e pílig, mo al kdsta prk
95 ma (raro) l e boN marcd

100 perD kósta pmk
103 perD el kdsta prk
105 perD el kdsta póko
106 perD la kósta pok
110 perD la kdsta pok
111 perD a la pílige prayp [arc., dal tedesco]

112 perD l E bOm marká
114 ma el kDsta pOk
115 perD el kdsta pdko
116 perD el kdsta pdko
117 perD kdsta pdko
119 perD kdsta pdko
120 perD el kdsta pOk
122 ma l ey a bOn merká
128 perD l e a bom merká
133 perD l e boN prDtyo (it.)

134 sánke al kdsta pwdko
135 perD al kdsta pwdko
137 perD el kdsta pok, perD el kdsta

máNko

139 ma l ey a bon
N
martjd

142 perD al kdsta púek
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143 perD al kdsta púok
144 perD al kdsta pok
145 perD l e a boN marká (it.)

146 perD l e a boN marká
149 perD al kdsta pok
150 perD al kdsta pok
152 perD l e a boN prDtyo
155 ma kdsta pok
161 perD el kdsta pok
166 perD e a boN marká, ma ze sbarDna,

perD ze sbarDna
171 ma zE bON marká, ma el kdsta pdko
173 perD l E a bBN merká
177 perD l e boN merká
180 perD el kdsta pdko

182 perD ze a boNm merká, perD kdsta pdko
183 ma ze a boNm marká
185 perD el ze a boN marká, perD el kdsta

nyénte
187 perD el kdsta pdki skey
188 perD el ze a boN marká
190 perD el kósta pdko
192 perD el kósta pDki skey
193 el kósta pwok
199 perD al e a boN prdzi
202 perD al kósta pOk
203 perD al ven pOk
207 perd al e a boN merkyát
212 peró al e a boN marká
217 peró el kdsta pok

492
tu mangi (cong.). / mangiassi (2).
[Tua madre vuole che] tu mangi (cong.) [bene]. / [Tua madre voleva che]
mangiassi (2) [bene].
AIS: 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 795 (té / tu), 431 (mangiare). ALI:
122 (mangiate / mangiare).

Comm.: Il numero delle località dove si evidenzia l’uso del congiuntivo imperfetto al posto
del congiuntivo presente è relativamente alto.

9 tü mángeSt / tü mangdsaeSt
11 mayngDeS
22 ti ta máyet (arc.)

23 ti te mánget (ital.) / te mangáwet [ital.,

ind.]

26 tE mayáyet (imp.)

27 tE mánget / tE mangdset
28 te ta mángOt (ital.) / ta mangEsOt (ital.)

29 te ta mwngat / ta mangarwhat (it.)

33 te te máyet
34 te te mánget
35 te te máyet (arc.) / te maydhet (arc.)

36 te mangDs [forma usata nel periodo

ipotetico]

37 te te ma
o
yet (arc.) / te mayáet (arc.)

38 te te máyet / te mangáet

41 te te mánget (ital.) / te mangáet (ital.)

42 te te máyet (arc.) / te mayáet (arc.)

43 te mandstös
44 te mandstös
45 te te mánge / te mangDse
50 mányes (pres.)

58 manástis
62 ti manásti (cong. imperf.) / ti manásti
71 te mands

102 ti te mánes
112 ti manásti (imperf.) / manásti
129 tu mandm / te mandmQs (all.), tu man
130 t mangDs (?)

156 te manáse (arc.)

161 te manáse
165 te manáse (it.)

167 te manási
176 ti te máne / ti te mandse
189 te manási (it.)
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493
lui mangi (cong.). / mangiasse (3m).
[Sua madre vuole che] lui mangi (cong.) [bene]. / [Sua madre voleva che]
mangiasse (3m) [bene].
AIS: 65 (lui l’ama molto), 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare).
ALI: 122 (mangiate / mangiare).

Comm.: L’uso indiscriminato del congiuntivo imperfetto invece del congiuntivo presente si
manifesta solo in poche località (p. es. PP. 101 - 103, ecc.).

11 mayngDa
22 lü L mángis (it.), lü L máyis (arc.)

23 lü l mange (ital.) / l mangáwez (ital.)

27 el mánges / el mangds
28 lü al mánge (ital.) / al mangEs (ital.)

29 lü al mwngez / al mangarwz (it.), lü al
máye

32 lü l mánge
33 lü al máyes
34 lü l mánge
35 lü l máye (arc.) / l maydh (arc.)

36 El mangDs [forma usata nel periodo

ipotetico]

37 lü l ma
o
yes (arc.)

38 lü el mángeh / el mangáeh

41 lü el mángeh (ital.) / l mangáeh (ital.)

42 el el máye (arc.) / el mayáez (arc.)

45 el el mánge
49 el manáse
50 el mánya (pres.)

51 el manás
62 dlo el manása

71 el mands
87 l maysse
88 l maysse

101 el el máne
102 el el máne
111 el el manás (imperf.)

128 lu l mána
129 li mandm / al mandmQs (all.), li man
147 el al máne
148 el al máne (arc.)

152 lu al máne
153 el al máne
154 lu el máne / el el manDse
156 al manáse (arc.)

161 l manáse
165 el manáse (it.)

167 el manáse
172 lu el máne
174 el mandse
176 lu l máne
185 au el máne (arc.)

186 au l máne (arc.)

189 au l mána (it.)

496
voi mangiate (cong.). / mangiaste.
[Vostra madre vuole che] voi mangiate (cong.) [bene]. / [Vostra madre
voleva che] mangiaste [bene].
AIS: 661 (se voi vi levate), 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare).
ALI: 122 (mangiate / mangiare).

Comm.: In alcune località va evidenziato l’uso del congiuntivo imperfetto al posto del con-
giuntivo presente (e anche viceversa).

22 vDtri máyuf (arc.)

23 dtre mangí (ital.)

27 mangdgef / mangdsef
28 Dtre mangdOf (ital.) / mangEsOf (ital.)

29 dtre mangáaf / mangarwhaf (it.)

30 maydhef
32 dter mangdg

X

ef / mangáev
33 dter mayígef

34 dter mangíg
X

eh
f
/ mangdheh

35 dter mangí (ind.) / maydheh (arc.)

36 mangssäf [forma usata nel periodo

ipotetico]

37 dter maíge
e
f (arc.) / mayáef (arc.)

38 vdter mangíX
g
ef

41 dter mangíg
X

eh (ital.) / i mangáeh (ital.)

42 vdter mayíef (arc.) / mayáev (arc.)

44 mandsov
45 vDter mangdge
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50 mányew (pres.)

54 voáwtri manáse (imperf.), váwtri
manáse (imperf.)

62 voy manáse
63 voy manáso (imperf.) / manáso
71 mands
85 os mangáys
86 vo maysyze
95 mangéyse (cong. imperf.)

99 voy manasáde
116 voáltri mandXa / manási (it.)

117 mandsi (ven.)

118 manási
129 voydtre mandmQFa / mandmdFa (cong.

pres.), mandmasn (cong. imperf.)

131 manesyáve, manáve (cong. pres.)

132 voy manáve / manesáDe
138 manesyOde (arc.)

144 manisydde
148 voy mandde

152 voy mandd
d

e / manisydd
d

e
153 manDsi (it.)

154 manesDg
X

e
161 manási

162 voáltri mandg
X

e, voyáltri mande, voáltri
mande

163 voáltri mandg
X

e, váltri mandg
X

e
165 voyáltri mandy (it.)

167 manási
170 voyáltri manD
172 vyáltri manD
173 voyáltri manD
176 vuáltri manDge
186 voaltri manD
189 váltri mand
192 váltri mandXe
194 voyáltri manDdi

202 vosáltre e mangisyád
d

a (raro)

497
loro mangino. / mangiassero (6m).
[La loro madre vuole che] loro mangino [bene]. / [La loro madre voleva
che] mangiassero (6m) [bene].
AIS: 1253 (l. pure), 1014 (mangiare / mangia). ALD-I: 431 (mangiare). ALI:
122 (mangiate / mangiare).

Comm.: L’uso del congiuntivo imperfetto al posto del congiuntivo presente si manifesta in
alcune località del Trentino (PP. 63, 101 - 103) e della Ladinia dolomitica (PP. 85 ss.). Si osservi
inoltre il contrasto ben visibile tra i pronomi personali (soggetto) tònici e quelli àtoni.

21 mangDsen
22 lur i mángis (it.), lur i máyis (arc.)

23 lur i mange (ital.) / i mangáwez (ital.)

27 i mánges / i mangds
28 lur i mánge (ital.) / i mangEs (ital.)

29 lur i mángez / i mangarwz (it.), lur i
máye

33 lur i máyes
34 lur i mánge
35 lur i máye (arc.) / i maydh (arc.)

36 i mangss [forma usata nel periodo

ipotetico]

37 lur i ma
o
yez (arc.) / i mayáez (arc.)

38 lur i mángeh

41 lur i mángeh (ital.) / i mangáeh (ital.)

42 ey i máyes (arc.) / i mayáez (arc.)

45 ey i mánge / i mangDse
50 i mánya (pres.)

51 i manás

67 i mandsa
71 i mands
72 lor i mána, ey i mána
87 i maydse
88 i maysse
96 ldri i mdnge / i mangdse

101 ic i máne
102 ldri i máne
122 i mandsa
129 lP

ö
r mandm (all.) / i mandmQs (all.)

132 lwdre i máne
156 i manáse (arc.)

165 i manáse (it.)

167 i manáse
174 i mandse
183 aúri i máne
186 adri i máne (arc.)

189 adri i mána (it.)
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498
Cuoco, prepàraci il pranzo!

ALD-I: 214 (cuocere).

2 kuZinúnts prepárae peQ no il ya
e
ntDQ

5 kuZinúnts fa prOnt pEQ no il da
mangáQ

6 kuZinúnts ants fa de yAntáQ
8 kuZinúns prepdrO peQ nus iL mangéQ

10 kuZinúns fa pEeQ nu l yentáQ,
kuZinúnts pGna al yendáQ pEeQ nu

11 coS (arc.) póna
e
pe
e
Q nu al yantáQ

12 cöS (arc.) pDna pe
e
Q nu al yEntáQ

18 kök prepáram al mangár, kök
prepáromen da mEnár

23 kök prepárum el mangá (rafforz.), kök
prepárum la Séna

24 kök prepárem al mangá
26 kök prepára al dizná, kök táka sü el

dizná
27 kök preparém el dizná [detto per una

persona di rispetto]

28 kök prddZOm de mayá

29 kdg
X

o fEm da mangá, kdg
X

o fOm a nDtri
da mangá, kuZinDr prdgaOm da mangá

30 kdg
X

o parDgem al dizná (arc.), kdg
X

o

prepárem de mayá, kdg
X

o fam de mayá
31 kdgo prepára ol dizná per ndtri, kdgo

prepárem ol dizná E ndtri
32 kwg

X

o prepárem ol mangá, kwg
X

o
prepárem la hDna

34 kdgo prepárem de mayá, kdgo
prepárem l dizná

35 kdg
X

o parímem al dihná (arc.)

36 kDg
X

o pArscEm el dömná

38 kdg
X

o prepáreNga d
d

e dihná, kutinér
prepárem nDter mangá

39 kdXo parDcem ol d
d

is
h
ná, kdXo prepárem

a ndte el d
d

is
h
ná, kdXo parDcem el d

d

is
h
ná

40 kdXo prepárega a ndter de mayár

41 kdg
X

o prepáreg
X

a de mayár
42 kdgo prepárEm da mangá
43 kdgo prepárane da manár
44 kdgo parícene el diznár, kdgo

prepárene da manár, kdgo prepárene
da zenár

45 kdgo prepárene da mayár, kdgo
prepárene da mangár, kdgo prepárene

da manár
46 kök (arc.) prepárene el diznár, kdgo

prepárene da manár, kök prepárene
da manár

47 kdgo prepárege el diznár
49 kDgo pardcime el Fiznár
50 kDgo prepára al Fiznár per túti
51 kDgo pardpine Fiznár
52 kwDko (it.) pardpeme el diznár
53 xWgo pardceme el diznár
61 kDgo fáreme da diznár
62 kDgo prepárene da diznár, kDgo

prepárene el pránzo

65 kDg
X

o prepárene al da manár
75 kök prDcame da diznár
78 ksgo prepárene da diznár, ksgo

pardcene da diznár
83 kdgo arZínese da marsna
85 kdgo fas la marána
89 kdgo aRZínese da mangé
92 kwdgo SEf (lto.) pardceme da diZná

93 kwdg
X

o in
N
zdnene Da mardnda (arc.)

95 kwdgo prepárene la mardna
96 kwdgo prepárene la mardna
97 kdga iNmínene da mardna

106 kdgo pardcene da manár
107 kdgo el manár
109 kdXo prepárene el diznár, kdXo

pardcene el diznár
112 kdgo prepárene da diznár (it.)

114 kDgo árgene el diznár, kDgo prepárege
da manár

116 kdXo prepárane el diznár

117 kdg
X

o fáne diznár, kdg
X

o fáne da manár
118 kdgo pRepáRene da manáR
123 kdgo ármyene el diznár
124 kDgo fáne el diznár
129 kQgo parQcne la marDnFa, kQgo

parQcne da mangD

130 kdgu parDcE a nEy d
d

a mardndE [ton.,

prepara a noi ]

132 kdgo pardcene da dizná

133 kdg
X

o parícene al maná
136 mári pardcene da maná
137 kdgo gíene la mardnda (arc.), kdgo

pardcene la mardnda (ven.)
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138 kwdgo prepárene la mardnda (it.),
kwdgo prepárene da mardnda

139 kwdgo prepárene da mardna (it.),
kwdgo prepárene la mardna, kwdgo
parDcene kwelk de bon da mangé,
kwdgo parDcene úna bóna maréna

142 kdgo fáne da maná

144 kdg
X

o prepárene da manár (it.)

147 kdg
X

o pardcane da manár
148 kdXo prepárene da manár (it.)

151 kdXo prepárene el diznár

152 kdg
X

o pardceme da manár

159 kóg
X

o prepárene al diznár

161 kdg
X

o prepárene l diznár, kdg
X

o
parDcene da manár

162 kdg
X

o prepárene el manár

163 kDg
X

o pardcene el manár
164 kwDXo prepárene el manár, kwDXo fáne

el manár
165 kDg

X

o pardcene el manár

166 kdg
X

o pardcane el pránso
167 kdXo pardcOne el manár
168 kdXo pardcane el manár

169 kdg
X

o prepárene el manár
170 kdgo parDcese da manáre (arc.), kdgo

parDcane da manár, kdgo prepárane
da manáre, kdgo prepárane el pránso

171 kdgo pardcene da manáre (pop.)

173 kdgo pardcene el manáre
175 kégo prepárene el diznár, kwgo

prepárene la zéna, kwgo prepárene la

kolazyón

176 kdg
X

o prepárene da manár, kdg
X

o mdti
su el diznár

179 kdXo fáne da manáre

180 kdg
X

o parDcane el manáre
182 kdXo parDcane el manáre
183 kdXo prepárane da manáre
185 kdXo parDcane el diznáre [a

mezzogiorno]

186 kdXo pardcene da manár

187 kDg
X

o prepárene da manár

188 kDg
y
o pardcene el pránso

189 kDg
y
o pardceme el diznár, kDg

y
o

prepárene el diznár, kDg
y
o prepáreme

el diznár, kDg
y
o prepárane el diznár

190 kDXo fáne da manár

191 kDg
X

o prepárene da manár

192 kóg
X

o fáne da manár
193 kwóko parécene el maná
194 kDXo prepáreme el diznár, kDXo

prepárane el pránso [la sera], kDXo
prepáreme el pránso

195 kdgu prepárinu da manár
197 kdgu prepárisi di gustn
200 kdgu prepnrisi di maná
207 kdgu parDEisi da mangá, kdgu

parDEisi da gustá

212 kwdg
X

o pardcene da manár
213 kwDgU parDcini al mangá
216 kDXo prepárene el manár

499
Prepàracelo! / Prepàracela!
(lo = il pranzo) / (la = la minestra)

Comm.: Alcune delle risposte alle domande contenute nei titoli delle cartine 499 e 500
sono state date non senza qualche fatica da parte degli informatori. Non è quindi garantita
ovunque la presenza di equivalenti dialettali per ambedue i pronomi enclitici.

2 prepDrae dlae

4 tíla
a
prepdraa peQ no (raro)

6 ants prepára kwDlae

9 ants prepára
e
l / prepárants

10 til prepára pEQ nu / tíla prepára pEQ
nu

11 pDnal pe
e
Q nu

12 za pDna kway

15 prepárig
X

el

29 fDmal / fDmalO
30 parDgemel (arc.) / parDgemela (arc.)

35 parímemel (arc.) / parímemela (arc.)

36 pArscEmEl / parscEmla, pAräcEmDl
39 parDcemol / parDcemola
40 prepáregel / prepáreg

X

ela
44 parícenel / parícenela
53 pardcimel
62 prepárenelo

81



Supplementum ¾

78 pardcenel / prepárenela, pardcenela
83 mstesl snra
86 aNZínyelnes

93 in
N
zdnenelo (arc.) / in

N
zdnenela (arc.)

95 prepárenelo / prepárenela
96 prepáranelo

109 prepárenelo / prepárenela, pardcenelo /
pardcenela

112 prepárenela
114 árgenel / árgemela
116 prepáraneeo / prepáreneea
117 fánelo / fánela
123 ármyenelo / ármyenela
133 parícemela
137 gíenelo (arc.) / gíenela (arc.),

pardcenelo (ven.) / pardcenela (ven.)

138 prepárenelo (it.) / prepárenela (it.)

139 prepárenelo (it.) / prepárenela (it.)

144 prepárenelo (it.) / prepárenela (it.)

148 prepárenelo (it.) / prepárenela (it.)

151 prepáreneo / prepárenea

152 pardcemelo / pardcemela
159 prepáreneo / prepárenea
161 prepáreneo / prepárenea
162 prepárenelo / prepárenela
163 pardceneo / pardcenea
164 prepáreneo / prepárenea
168 pardcaneo / pardcanea
169 prepáreneo / prepárenea
170 parDceseeo (arc.) / parDceseea (arc.)

171 pardcenelo (pop.)

176 prepárenelo / prepárenela
186 pardceneo / pardcenea
187 prepáreneo / prepárenea
189 pardcemeo / pardcemea, prepáreneo /

prepárenea, prepáremeo / prepáremea
191 prepáreneo / prepárenea
192 fáneo / fánea
193 paréceneo / parécenea
203 fDnela
205 prepárenelu
212 pardcenelo

500
Preparàteceli! / Preparàtecele!
(i cuochi + i panini) / (i cuochi + le minestre)

Comm.: Alcune delle risposte alle domande contenute nei titoli delle cartine 499 e 500
sono state date non senza qualche fatica da parte degli informatori. Non è quindi garantita
ovunque la presenza di equivalenti dialettali per ambedue i pronomi enclitici.

10 tiles prepára pEQ nu / tiles prepára paQ

nu
11 pOnálts pa

e
Q nu

12 tilts pDna
23 prepardmli pö / prepardmle pö
29 fdmay / fdmale
30 paregdmei (arc.) / paregdmele (arc.)

35 parimdmey (arc.) / parimdmele (arc.)

36 paräcímey / paracímle, paräcimdy
39 parecímoy / parecímole

40 preparíg
X

ey / preparíg
X

ele
44 paricdney / paricdnele
62 preparáney
78 prepardney / parecdneli
86 aNZinysdesi
93 in

N
zdneli (arc.) / in

N
zindnele (arc.)

95 prepardneli / prepardnele
109 prepardneli / prepardneli, parecdneli /

parecdnele
114 argáney / argánele

116 prepardneei / prepardneee
117 fdneli / fdnele
123 preparáneyo
129 parcQyli a nPy / parcQyle a nPy
132 parecáni
134 parecáney
135 parecáni
137 gidneli (arc.) / gidnele (arc.), parecdneli

(ven.) / parecdnele (ven.)

138 midney [arc., ?] / prepardnele (it.),
prepardnye (it.)

139 prepardneli (it.) / prepardnele (it.)

144 prepardneli (it.) / prepardnele (it.)

148 prepardneli (it.) / prepardnele (it.)

151 prepardnei / prepardnee
152 parecdmeli / parecdmele
159 preparénei / preparénee
161 prepardney / prepardnee
162 prepardneli / prepardnele
163 pardcdnei / parecdnee
164 prepardney / prepardnee
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170 parecDseli (arc.) / parecDsele (arc.)

176 preparDneli / preparDnele
187 prepardney / prepardnee
189 parecdmey / parecdmee, prepardney /

prepardnee, prepardmey / prepardmee

192 fdney / fdnee
193 parecDney / parecDnee
203 fazdni / fazdnele
204 paricDyneli / paricDynele

505
l’oste / l’òspite
(il padrone di una osterìa) / (all’albergo vs. in casa)

Comm.: Il concetto di "òspite" viene spesso reso con perifrasi del tipo abbiamo gente in
casa, viene qualcuno, ecc.

9 la vízita
e

[a casa]

13 al klidnt (it.)

18 l Dspite (it.)

20 la vízita [a casa]

23 l klidnt [in albergo, in osteria]

25 al Dspit [a casa]

28 idm ZEt [abbiamo gente ]

29 al furastdr [all’albergo]

30 al forestdr
31 ol klidnt [in un albergo]

32 ol klidnt [al bar]

33 al jOr
34 aN ga zet iN ka ["abbiamo o. in casa"]

37 ol kleDnt (ital.)

38 eN ga zet pEr ka [perifr., abbiamo gente

in casa ]

41 el kleDn [in un albergo o all’osteria,

cliente ]

42 go zec eN ka [perifr., ho gente in casa ],
el kliDnt [in un albergo]

44 en forestdr
46 el forestdr ["villeggiante"]

47 l Dspite (it.)

48 el furDst [?, "lo straniero"]

49 l Dspite [it., ?]

50 dzEnt, el furDst ["straniero"]

57 l Dspite (it.)

59 vEnt [gen., avér zent "avere ospiti"]

61 vEnt (gen.)

62 l Dste / el klidnte, l dsto / el klidnt
63 l Dste / i kdsti [ted. Gäste; pl., "ospiti

presi a pensione in case private, quando

non c’erano alberghi o ristoranti in paese"]

64 vEnt (gen.)

66 l padrdn
72 el sydre
73 l invidá
78 gct [gen., gente ]

79 l aventdr (arc.)

82 l geSt
85 l geSt
87 l senysuR
88 l senyëwR
93 l Dspite
97 el gejt, i sindres
98 l gejt (innov.)

106 l Dste
107 l Dste
108 el pardN / el botoliDr, el Dste / el

klydnte
110 l ostaryánte
118 l Dste
120 l Dspite
125 l Dste
127 invidáy [pl., invitati ]

129 inQy Fdnte [perifr., "ho ospiti"]

130 i sydri ["villeggianti"]

131 avd d
d

Dnte (v.), l forDsto (dispr.)

132 avdn dDnte [perifr., "abbiamo ospiti"]

133 l aventdr
134 oN dDnte a cáza
135 al kliDnte ["o. pagante"]

138 l aventdr [raro, "cliente al bar"]

140 l Ost, l Dsto (ven.)

141 l Ost
142 al klydnte
144 al pardN de l ostaría
149 al pardN de l ostaría
150 al pardN de l ostaría
151 l Ost (arc.) / al klyent
153 l aventdr
155 l Dsto
156 l cOk (scherz.), l cuketdN (scherz.)

158 l Ost
159 l Dste (it.) / al klyénte
160 el klyent
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162 l aventdr (arc.)

163 l Dspite (it.)

166 l aventdr, l óspite (it.)

169 zénte in káza [pl., perifr.]

170 zDnte par káza ["gente in casa"]

173 el parjN de l ostaría
174 l ostG
180 el pardN / l aventdre (it.)

183 el klydnte
185 el krydnte (arc.)

188 l aventdr
191 l aventdr
194 el pardN (gen.) / l in

m
bryag

X

dN [scherz.,

"ubriacone"]

201 l aventdwr
206 un fordjt [in casa]

208 klydnte (it.)

217 el botegyér [arc., perché vendeva anche

alimentari]

507
... si deve pagare in contanti.
All’osterià si deve pagare in contanti. (subito, con monete)
AIS: 1589 (pagatemi quello). ALD-I: 549 (p.).

1 as Sto payáQ in konStánt
3 as pnyaa blot
4 a

e
s páya

a
subít

9 as Stu paygQ kontánt
19 al s ga de pagDQ in frANk
22 sa ga de pagá ün sul Dtru
28 z mtl pag

X

á ssbet

29 ne pagá hsb
b

et

30 ne pag
X

á hsbit [subito ]

32 o ge de pagá hwb
b

et

35 aN ga d
d

E pagá koy holc an ma

36 sa g
X

a da pag
X

á dE fat ["subito"]

37 gE da pagá ssb
b
e
e
t

39 bizóna pag
X

á koy holc

40 sa ga de pag
X

á koy solc
42 bözDna pagá ssbet
43 se ga da pagá en mUndda
46 se ga da pagár ssbit
47 se ga da pagár söl dnga [sull’unghia ]

49 yi vwEl payár koy sDldi
51 zgi vwEl pagár a la man
52 bizDin payár koy sDldi
54 bizDnn pagár (lto.) sUbit
55 s a da pagá koy sDldi
56 se skOn pagár (lto.) N kontánti (ital.)

62 se kOn pagár ko la mondda, se kOn
pagár koy sDldi, se pága súbit

63 bizDn pagár koy sDldi a la man
64 bizDn payár aN kontánti (ital.)

67 se ddve pagár koy bDpi
68 bizDna pagár sDnpa notár, bizDna

pagár súbit
69 az ga da pagár kUy sDldi

72 se ga da pagár koy sDldi
73 se ga da pagár súbit
80 bizDn pagár koy sDldi
83 el da payd kuN SDldi
84 mssuN payd kuN la munsda gsSta
85 máseN payd kuN líres
87 múesuN pays kuN SDldi
93 bdna pag

X

á deldNgo
95 se tdka payd in kontdnti
99 se koN paár koy jDldi

102 se ge völ pagár zam zam
104 se kon pagár de fáta
107 bizdna pagár súbito
110 bizdna paXár súbito
116 bizdnm paXár koy skEy in

m
maN

118 se ddve pagáR koy skEy, bizDna pagáR
koy skEy, bizDna pagáR koy skEy, se
ddve pagáR koy sDldi, se ddve pagáR
koy sDldi, bizDna pagáR koy sDldi,
bizDna pagáR koy sDldi

120 bizDn pag
X

ár sUbito
122 se ddve pagár súbito
123 se ddve pagár súbit
124 se ddve pagár súbito
126 bizDna pagár en kontánti
127 bizDna pagár súbit
130 bisDnE pagá ko lE munDdE, s ddvi

pagá ko lE munDdE
134 se kdne pagá koy sDlde
135 se kdne pagá iN

n
kontánte

136 netDsita pagá a vísta

137 tdka pag
X

á DeldNgo ["subito"]

138 se kondN pagO deldNgo
144 bizdna pag

X

ár súbito, l e d
d

a pag
X

ár
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súbito, bizdna pag
X

ár koy skEy, l e d
d

a

pag
X

ár koy skEy, l e d
d

a pag
X

ár koy skEy,
bizdna pag

X

ár koy skEy sul dnga, l e

d
d

a pag
X

ár koy skEy sul dnga
145 l e d

d

a paXá koy skEy in maN, l e d
d

a
paXá súbito

146 bizDna pag
X

ár koy skEy in maN, bizDna
pag

X

ár súbito
148 se páXa a dnga, se páXa koy skEy sul

dnga
151 bizDna paXár koy skEy iN

m
maN, bizDna

paXár súbito, bizDna paXár súbito

153 se a d
d

a pag
X

ár koy skEy in maN

154 ge ol pag
X

ár koy skEy
155 bizdna pag

X

ár koy skEy a la maN

159 bizóna pag
X

ár koy skIy sonánti

160 se a d
d

a pag
X

ár koy skEy in maN

162 bizDna pag
X

ár koy skEy in maN

163 se dDve pag
X

ár iN kontánti

164 bizdna pag
X

ár koy skEy iN
m
maN

166 bizóna pag
X

ár prónta kása, bizóna

pag
X

ár súa brDka, bizóna pag
X

ár koy
skey

170 bizDna pagár skEy un sul áltro
172 se ga da pagár in kontánti, se ga da

pagár súito
174 se ga da pagn koy skEy en mM
178 se g

X

a da paXáre koy skEy in maN

183 bizdna paXáre koN
m
mondd

d

a
184 se dddve paXáre kuy skey, se Ga da

paXáre kuy skey

185 se d
d

dve paXáre swíto

187 bizDna pag
X

ár sol dnga
188 bizDna pag

y
ár iN kontánti (it.)

189 bizdna pagár su a brDka, bizdna
pagár koy skEy in maN

193 se a d
d

a payá iN kontánti (it.)

194 se g
X

a d
d

a pag
X

ár koy skEy in
m
maN

197 si jkwiN payn iN kontánts
200 abizúna lm kuy bcs
204 se kuyn paGD iN kontánti (ital.)

211 se a da payá súbito
212 bizdna pagár súbito
214 se ga da pagár iN kontánti

510
... e dopo si è sentita male.
Ha (3f ) mangiato tutti i biscotti e dopo si è sentita male.
AIS: 945 (d. cena). ALD-I: 723 (sentire).

9 e tsyDvae zO Dla sentída
e
mcl, e tsyDvae

stayv la mcl, e tsyDvae l Dyra mcl
10 i dO EtE la mml
18 e pö dDpou la s E sentída mal
19 e dDpu l e stDca mal

27 e dDpu l E stád
d

a mal

28 e d
d

Dpo l e stáa mal

29 e d
d

Dpo la h e hüntsd
d

O mal
30 e pO l E stáda mal
39 e dDpo la h E hentída mal

41 e pO la h E hintíd
d
a mal

42 e pO la s E sintída (it.) mal
43 e dDpo la s E sintía (lett.) mal
48 e pO la s E sentúFa (lett.) mal
51 e pO la s E sentúFa mal
55 e dDpo la s e sentída mal
59 e pO la se a sentú mal
71 e pO l E stáda mal
72 e pO l E stáda mal

78 e dDpo l ey astá mml
83 e SpO s dra Stáda mml
85 e dedG s StGla mml
87 i daldD s ála snti mel
88 i pDna seN StaZDvla mel
89 e SpO dla Stnda mml
90 e dedG s dla Stnda mml, e dedG s nla

sintí mml
92 e dDpo ra s a sentí mal (it.)

93 e dDpo la stdva mal, e dapd (arc.) la e
stáDa mal

95 e pO la s a sentú mEl
98 e dO l e jtátY mEl
99 e dO la e jtátY mal

101 e dapD i ga jtat sul jtdmek
102 e pO la s a sentí (it.) mal
105 e pO la s a sentú mal

108 e d
d

espD la se a sentíst mal
115 e dDpo la s a sentía pdko beN
118 e dDpo la s E sentúda mal, e dDpo la
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s E sentía mal, e dDpo la s E sentúa
mal

121 e dDpo l Ey stáda mal mal
124 e dDpo la s E sentída mal
126 e dDpo la s a sentía mal
129 e FOpo (it.) a avú mml
134 e FaspD la s a sentú mal
135 e DapD la s a sentú (lett.) mal
139 e pO (arc.) la stdva mEl
141 e dDpo la s a sentú mal

144 e d
d

Dpo la se a sentíd
d

a mal

149 e d
d

Dpo la s a sentí mal

156 e d
d

espD la se a sentU maL
160 e dDpo la se a sentíst (arc.) mal
162 e dDpo la s a sentíst mal
165 e pO a se a sentí mal
171 e ddpo la se ga sentío mále
172 dDpo la se ga sentío mále

185 e d
d

dpo a se Xa sentúo (arc.) máe
187 e dDpo a se ga sentúo mal
193 e dópo la se a sintút mal

211 e ddpo l e stád
d

a mal

511
Sebbene beva molta birra, ...
Sebbene beva molta birra, Andrea è meno grasse di te.
AIS: 1249 (molti frutti).

9 Zabáyn c el báyva
e
bgDrae bíra

e

10 CQ E el báyva blDra byéra
17 beN ke al bwya (it.) tánta bíra
19 DNkaa sE al btf tDnta bíra, DNkaa sE al

bdwia (cong.) tDnta bíra
23 áNka se l bef tánta bíra

28 páa se l bef tánta b
b

íra
29 pO h al bef tántO bírO
30 áNke hE l bef (ind.) tánta bíra
32 áNke he l bif tánta bíra

35 áNke hE l bef tánta b
b

íra

36 kon töt kE l bif (ind.) tánta b
b

íra
37 áNke se l bef pyö tánta bíra
38 áNke hE l bef tánta bíra

41 áNke he l bef
h
tánta bíra

42 a se l bef tánta bíra
43 áka se l bef tánta bíra
45 a se l bef tánta bírY
47 áka se l bef tánta bíra

53 ánx
k
Y se el bef tántY bírY

54 áNka se l bdve tánta bíra
56 áNka se el bef tánta bíra
57 ánxY se l bef tánta bírY
64 sebDn ke l bea tánta bíra
73 áNka sE el bef tánta bíra
75 áNka se el böf táta bíra
78 a se l bc (all.) tánta bíra
81 SebDN k al bCr trDpa bíra
82 ínce Se al bER tRwpa bíRa, ínce Se al

bER tRwpa bíRa
83 Sebsn k al brr N gröm de bíra

86 SebëN k l bdve N gRum de píeR, SebëN
k l bdve Sáldi píeR

87 SbëN k l bef tRúep piR
88 ncë së l bef Sáldi píeR
93 ínca ke k l bef tánta bíra
94 dnce ke l bey trdpa bíra
95 se dnce el bey tdnta bíra
96 se dnce l bey trdpa bíra
98 Dnce sE l bEyf un múye de bírY

115 áNka se l bdve tánta bíra
117 áNka se l tríNka (scherz.) tánta bíra

129 zbPn ka l bP
D
ya n tDko F bíra

131 sebdNn ke l bde tánta bíra
134 áNke se l bdve (it.) aN

n
gruN

n
de bíra

137 si áNka ke l bef (lib.) tánta bíra (lib.)

138 dnca beN ke l bef tánta bíra
140 sebdN ke l bef tánta bíra
144 dNka se l bdve (arc.) tánta bíra
147 áNka se l bey tánta bíra
148 áNka se l bdve tánta bíra
154 sibdN ke el bew tánta bíra

156 áNka se l bdo n mUco d
d

e bíra, áNka
se l bdo tánta bíra, áNka se l bdo n

mUco d
d

e bíra
157 áNka se l bdve tánta bíra
158 sebDN ke l bef tánta bíra
159 sebéN ke l béve tánta bíra
162 sibdN ke l bdve (arc.) tánta bíra
165 áNka se l bde tánta bíra
166 áNka se l béve tánta bíra
167 áNka se l bde tánta bíra
169 áNka se l béve tánta bíra
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171 sebdN ke el bdva tánta bíra
172 áNka sE el trínka (arc.) tánta bíra

204 ayn s al bEyf uN gruN de bíra
212 áNka se l bef tánta bíra

512
... Andrea è meno grasso ...
Sebbene beva molta birra, Andrea è meno grasso di te.
AIS: 1690 + 1689 (è), 700 (sono m.). ALD-I: 259 ([egli] è), 454 (m.), 370 (gr.
/ grassa).

Comm.: Il concetto di "è meno grasso di" viene spesso reso con quello di "è più magro di" o
"non è così grasso come".

9 andrg cs pü meygeQ
10 andrGa es damáyn grOs
17 andrDa l e míga gras
19 andrda l e míga gras, andrda l e míga

gras

23 l a
O
nd

d

ríN l e míg
X

a (lib.) g
X

raz
28 andrda l e mdno graz
29 andrdO l E mdno graz
30 andreolDt (dim.) l E mdno graz
32 andrda l e mdno (lett.) graz (lett.)

35 l andrda l E pyö (lib.) máX
g
er (lib.)

36 Andrda l e mdno graz
37 l andrdaO l E pyö (lib.) máger (lib.)

38 l andrDa l E mdno (lett.) grah (lett.)

41 andrDa l E pö (lib.) mág
X

er (lib.)

42 l andrda l E pyö (lib.) máger (lib.)

43 l andrí (arc.) de maNk (lib.) l E gras
(lib.)

45 andrDa l E mdno (lett.) gras (lett.)

47 l andrda l E pyö (lib.) máger (lib.)

53 l andrDY l e pu (lib.) máyer (lib.)

54 l andrDa l E pu mágro
56 l andrda l e pu (lib.) mágro (lib.)

57 andrDa l e pu máyer
64 kel andrDa l e men gras
73 andrDa demdn l e gras
75 l andrín l E pu pok gras
78 andrDa l e mdno gras
81 E ánderle máNko tOk
82 e ándeRle máNko gRas, e andRd

[aggiunto] máNko gRas
83 e andrD máNko tok
86 ye andRDa máNko gRas, ye andRDa

máNko gRas

87 yë andRDa máNko gROs
88 yë andRDa máNko gROs
93 andría (arc.) l e máNko gras
94 anDría l e mdNko gras
95 andría (arc.) l e mdNko gras
96 andría l e mdNko gras
98 andrDY l e máNko gras

115 andrDa l e máNko gráso
117 andrDa l E máNko gráso
129 andrda (it.) e máNko gráso
131 andrda e máNko graz (all.)

134 andrda l e pi (lib.) mágro (lib.)

137 andrDa (lib.) l e pi máger (lib.)

138 l andrda l e pi (lib.) mDger (lib.)

140 l andrDa l e máNko gras
144 andrDa l e máNko gras
147 andrDa al e máNko zgoNf
148 l andrDa l e máNko zgonf
154 andrDa l e máNko gras
156 andrDa l e máNko gras, andrDa l e

máNko cicdN (vezz.), andrDa l e
máNko cicdN (vezz.)

157 andrDa el ze máNko [it., influsso

bassanese] zgoNfdN
158 andrDa l e máNko gras
159 andrOa l e máNka gras
162 andrDa l e máNko gras
165 andrDa l E máNko gras
166 andréa e máNko gras
167 andrDa el ze máNko gras
169 andrDa l E máNko gráso
171 andrDa l E pi mágro
172 andrDa el ze máNko gráso
204 andréa l e máNko gras

212 endrda al e máNko g
X

ras
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519
Buon appetito! / Salute!
- / (= Cincin!) (augurio fatto durante il brindisi)
ALD-I: 82 (buono / buona). ALI: 109 (buono / cattivo). ETTMAYER: 211
(buono).

1 bun apetít
2 insa

e
ndá (arc.)

4 bum prO
17 prDzit (arc.)

28 mánga b
b

E
29 bwOn apetíto (it.)

30 bu apetít
31 cincín (it.)

32 cincín
34 sálve
35 sálve
36 a la tO
37 salúte, cincín
41 bu apetíto / salúte
42 a la salúte
43 cincín
44 sálve
46 cincín
48 evíva
49 evíva
50 evíva
51 evíva, prDzit
52 evíva
53 salUte
54 salUte
55 salúte
56 evíva
57 evíva, cincín, prDzit [ted., arc.]

58 cincín (it.)

60 puT vol [ted., Zum Wohl! ]

61 cincín, salúte
62 bOn apetít / prdsit (ted.), salúte, a la

salúte
63 málpayt [ted., raro] / prDzit (ted.), sálve
68 evíva
70 evíva
71 evíva
72 salúte
74 prDzit [arc., ted.]

76 evíva
77 cincín, víva
78 evíva
79 evíva (it.)

80 prDzit (arc.)

81 buN prO [in genere detto quando si beve]

/ víves

82 víva
83 buN prO / víves, mGltsayt (ted.)

84 buN aptít
86 víva
91 víves
93 sálve
94 sálve
95 evíva
96 salúte
97 Dlfgot [ted., arc., Helf Gott! ]

98 mOltsáyt
101 málsayt (arc.) / evíva, tsumbdl [arc.,

Zum Wohl! ], prDzít (arc.)

102 evíva, cincín, prDzit (ted.)

103 evíva, cincín, prDzit
104 mDlpayt (arc.) / cincín, prDzit
105 mDlpayt (arc.) / cincín, prDzit (arc.)

106 evíva, cincíN
107 evíva, cincíN
108 sálve, víva (arc.)

109 evíva
110 evíva, cincíN, prDzit (it.)

112 málpayt (ted.)

113 evíva
114 evíva
115 evíva, cincín
116 boN pro el ve fága
117 mand beN / víva, mandN beN / prDzit

(arc.), salúte (it.)

118 evíva, cincín
119 prDzit, cincín
121 salúte
122 evíva
123 evíva
124 bon apetít
125 salúte, cincím

n
(it.)

130 cincíN (it.)

131 evíva
132 sálve
133 boN prO / evíva, broN pO / cincíN (it.),

bon apetíto (it.)

136 evíva
137 bon prO [arc., in disuso] / evíva (arc.)

140 sálve
141 sálve, evíva
142 evíva, cincín (it.)
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143 bonm prO (gen.) / evíva, cincín (it.)

144 cincíN (it.)

145 cincíN
146 sálve
148 sálve, sáni, cincíN
149 boN prO [dopo di ruttare; nel senso di

"buona digestione"] / sálve, evíva,
cincíN (it.)

150 boNm prO (gen.) / víva, sálve, cincíN
(it.), prDzit (ted.)

151 evíva (it.), cincíN
152 evíva, cincíN, prOst (scherz.)

153 evíva
154 boN prO / sálve, cincíN (it.), evíva (it.)

155 sálve, prDzit, cincíN
156 bon apetíto (it.) / cincíN (it.)

157 a a túa
158 ciNcíN
159 evíva, cincíN, prDzit (scherz.)

160 salúte, cincíN
161 saaúte, ciNcíN, sálve
162 sálve, salúte
163 cincíN, evíva
165 víva, cincíN, sálve
166 ciN, cincíN
167 evíva
168 cincíN
169 bonmanár
170 bwOn apetíto
171 bON apetíto
172 prDzit, víva, salúte

173 manD de gústo
174 evíva
175 evíva, sálve
178 evíva
179 sálve, cincíN
180 víva
181 boN apetíto
182 evíva
183 saaúte, cincíN (it.)

185 boN apetíto (it.) / saaúte
186 saaúte
187 evíva, cincíN (it.)

188 saaúte, cincíN
189 saaúte, evíva, cincíN
191 evíva, cincíN
193 boN prO / víva
194 evíva
197 boN pro / prdzit (arc.), cincíN (it.)

198 víva
199 víva
200 boN pro / prdzit
201 salnt
205 salúte
207 salDte
208 víva
209 cincíN
211 cincín (it.)

212 salúte, cincín
214 salúte, cincín
215 salúte
217 sálve

520
il tappo della bottiglia

AIS: 1330 (il sughero [turacciolo di sughero] / il t. della botte), 1334 (la b. è
piena). ALI: 482 (b. / boccia dell’acqua). ASLEF: 2717 (b.).

9 il kukúm da la klDcae (raro)

24 al tap de la butílya
26 el burú de la bDta (arc.)

27 el turácul de la butílya
29 al bUrú da la butílO (it.)

30 al turácOl dE la bohDta
32 ol turácol de la botíla
36 el kokáy [non sempre di sughero] dE la

bDja

38 el htopáy d
d

e la b
b

Dha
40 el stopáy de la bDsa
44 el torácol (arc.) de la bDsa
45 le stopáy de la bdsa
46 le stüpál (gen.) del pistú (arc.)

47 el türácol (ital.) de la bDsa
59 el tap (ital.) de la botílya, el strupáy

(arc.) de la botílya
60 el strupál de la botílya
62 el tap de la botílya
63 el strupáy de la bDpa
75 el stopáy de la bDpa
79 el stupál de la botílya (it.)

83 l StlupúN d l aNguStnra (arc.)

86 l StRupldN d la bDtsa
101 el bdkol de la bDsa
102 l strdpol de la bDpa
103 el strdpol (arc.) de la bDpa
104 l strDpol de la bDpa

89



Supplementum ¾

105 l súro de la bDpa
106 el strDpol de la botílya
107 el strdpol de la botílya (it.)

109 el tap (it.) de la bDp
t

a
110 el sur de la bDta
114 el púrlo (arc.) del ámpola
115 el púro [di sughero] de la bdpa
116 el púro de ea bDpa
119 el púrlo [di sughero] del ámpola
128 el stupyál de la bDsa
132 al súro [di sughero] de la bDta
136 al strdpul (gen.) de la botíla
138 el súro [di sughero] de la bDPa
140 el súro de la bDpa
142 al súro [di sughero] de la bDta
143 al súro [di sughero] de la bDta
144 al súro de la botílya, al strDpol de la

bDta, al súro de la bDta
146 el súro d

d

e la bDta
147 al strDpol de la botílya
148 al súro de la butílya, al strDpol de la

bDta, al súro de la bDta
149 al strOp de la botílya (it.)

150 al strOp de la botílya (it.)

151 al strOp de a bDta, al súro (venez.) de
a bDta, al strDpol de a botílya (it.), al
strOp de a botílya (it.), al súro (venez.)

de a botílya (it.)

152 al súro [di sughero] de la botílya, al
strDpol de la bDta (arc.), al súro [di

sughero] de la bDta (arc.)

153 al súro [di sughero] de la botílya, al
strDpol de la bDta (arc.), al súro [di

sughero] de la bDta (arc.)

154 el súro [di sughero] de la botílya, el
strDpol de la bDta (arc.), el súro [di

sughero] de la bDta (arc.)

155 el súro [di sughero] de la bDta, el
strDpol de la botílya (it.), el súro [di

sughero] de la botílya (it.)

156 l sUro [di sughero] de la bDta, l
strDpoL de la botílya (it.), l sUro [di

sughero] de la botílya (it.)

158 el strDpol de la botílya
159 al súro [di sughero] de a bDta, al

strDpol de a botílya (it.), al súro [di

sughero] de a botílya (it.)

160 el súro de la botílya (it.)

161 el strDpol de a botílya (it.)

162 al strDpol de la botília (it.)

163 el súro [di sughero] de a bDsa (arc.)

164 el strdpol de a bDpa (arc.)

165 el strDpol de a butíya
166 el turácoao de a botílya (it.)

171 el tápo (it.) de la bDsa
172 el strDpolo de la bdsa
173 el strDpolo de la bDsa
174 le stupyál de la botílya (it.)

175 el turácol de la botílya (it.)

176 el strDpol de la bDsa
178 el strDpoeo de a botílya
179 el turácoeo de a bDsa, el strDpoeo de a

butílya (it.), el turácoeo de a butílya
(it.)

180 el strDpoeo de a bDsa (arc.)

182 el strDpoao [di sughero] de a bDsa
185 el turácoao [di sughero] de a bdsa
186 el turácoao de a bDsa
187 el strDpoao de a botílya, el súro de a

bDsa, el turácoao de a botílya, el
strDpoao de a botílya, el súro de a
botílya

188 el súro de a botílya, el strDpoao de a
bDpa, el strDpoao de a botílya, el
turácoao de a bDpa, el turácoao de a
botílya

189 el súro de a botílya, el strDpoao de a
bDsa, el strDpoao de a botílya

192 el strDpoao de a bDpa
193 el strópul (arc.) de a bDsa (arc.)

194 el tapdN de a butílya, el strDpoo (arc.)

de a bósa (arc.)

197 il tapdN da la butílya
203 al strop de la bdta
217 el tap de la butílya
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531
essere alticcio
(essere brillo)
AIS: 1701 (e.). ALD-I: 256 (e.).

36 Dser cokarDl
42 dser alegrolDt
75 Dser ombrelá [it., "ubriaco"], Dser

eNkaná ["molto ubriaco"]

76 Dsar en pO bevs
82 DSteR mpr bekd
91 la sintí
92 Dse mdzo taríZo
93 el sentí

105 Dser de gDNgo
118 DseR inbRyágo
124 Dser su de gíri
130 sintír al sirDku (gr.)

137 el sentí
138 dse alústig (arc.)

139 la sentí en cin

144 Dser su d
d

e gíri

151 Dser aldg
X

ro
154 Dser in cerína (arc.), Dser cOk, Dser cuk

155 Dser onm pok in
m
bryág

X

o, Dser aleg
X

rDt
156 éser n scant storn, éser n scant

nceriná
158 Dser stDrno
159 Oser alég

X

ro
165 Dsar na scánta cuk, Dsar un fya cuk
182 Dsar cúko (arc.)

185 DsOre na scánta alég
X

ro

189 Dsar mDzo in
m
bryág

y
o

202 dse cokít
204 Dse stdrna (f.)

539
... delle tali fette [scil. sottili] di salame ...
Per tagliare delle tali fette [scil. sottili] di salame ci vuole una lama ben
affilata. (... delle fette di salame così sottili ...)
AIS: 1392 (tagliare [il fieno]), 543 (si tagliano), 1000 (il s.). ALI: 546 (taglia
una f.), 581 (s. / rocchio).

3 uSd béHes rgdes da liDngaa

5 símles fldtes da liDnga
9 uSd bDlaes fléta

e
s da la liánga

e

18 fydta iSí de salDm
19 di fydti iSí de salDm, di fydti iSí de

salDm
22 de li fDti iSí de salám
24 táli fDti da salám
28 kíle bdle fEte [quelle belle fette ] de

salám

29 ste fwte d
d

a halám
30 dE le fDte fíne dE halám
31 Il li fDte dE halám

32 ki fDte le d
d

e halám
34 hDrte fDte de halám
36 sDrte fDte dE salám

37 dO le fDte [delle fette ] de sala
o
m sItíle

[di salame sottili ]

39 de le fdte ihd fíne de halám
40 le fdte isé fíne de salám
41 fDte ihd de halám
45 de le fDte escd pesDne ["delle fette così

piccole"] de salám

50 fldte enpí Fe salám
51 fldte enpí fáte Fe salám
53 ste fldte kwi de salám
55 kwDle fdte de salám
56 sdnde (lib.) de lugánega
67 fydte kosí fíne de salám
68 de le fydte de salám
69 da li fsti di salám ci
71 de le fdte ji fíne de salám
76 de le fste de salám kují
79 fdte kosí fíne de salám
81 de te sdnes de saláme
82 de te sdnes de Saláme
83 de tE sdnes de Saláme
84 tE sdnes d Saláme
85 de tE sdnes de Salnme
86 tel fëts de Salám
87 tel sdndles de Salám
88 de tel fëtes de Salám
89 tE sdnes d Salnme
93 de tal fdte de salám, de tal fdte de

salám
95 de tEl fdte de jalám
98 de tEl fydtes de jalám, de tEl fydtes de
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jalám, de tEl fydtes de jalám, de tEl
fydtes de jalám, de tEl fydtes de jalám

99 tal fydte de jalám
102 fdte kosíta fíne de salám
103 na fdta kosí fína de salám
104 de le fydte sotíle de saláme

107 de le fdte kosí fíne d
d

e salám
109 de le fdte kosí fíne de salám
110 fdte kosí fíne de salám
111 fydte sotíli dal salám
112 fydte (lib.) de salám kosí (lib.)

113 tánte fydte (lib.) de salám
114 de le fydte kosí fíne de salám

115 fetdle kosí fíne de salád
d

o
124 de le fydte kosí de saláme
126 kwdle fydte kosí fíne de salám
127 de le fydte de saládo kosíta fíne -
130 kli fdti d salámi
131 ste fdte de saláme ka
134 de la fdtes kozí de saláme
136 de sta fdtez de saláme
138 le fdte fíne de saláme
140 fdte kosí fíne de salám
141 na fdta kosí sotíla de salám
142 le fdte kosí fíne de salá (arc.)

143 le fdte kosí sotíle de salám

144 de le fdte kosí fíne d
d

e salád
d

o

145 le fdte bDle fíne d
d

e salám

146 de kwdste fdte kosí fíne d
d

e salám
149 na fríta de saláme kosí fína

154 de le fdte kosí fíne d
d

e saládo (ven.)

155 fdte kusí fíne d
d

e soprDsa [grasse, di

maiale]

159 de e féte kusí sotíe d
d

e say
e
ádo

160 le fdte kusí fíne de salád
d

o
161 le fetíne kusí fíne de saaáme
163 de e fdte kusí fíne de saaáme
164 de e fdte kusí fíne de saaáme

165 de e fetDe kusíta cDe de saaád
d

o
169 kée fdte aa -
172 de le fdte kosí de saládo
179 de e fdte kusí fíne de saeádo
180 de e fdte kusí fíne de saeádo

185 e fdte kosí fíne de saaád
d

o

186 e fetDe de saaád
d

o

187 e feticDe kusí fíne de saaád
d

o

188 na fdta kusí sotía de saaád
d

o

189 de e fetDe kusí sutíe de saaád
d

o, de e
fetDe kusí sutíe de saaáme (it.), de e
fetDe kusí sutíe de saaáme (it.)

191 fdte kosí fíne de saaáa
193 le féte kusí fíne de saát, le féte kusí

fíne de saát, le féte kusí fíne de saát
199 kcs fdtes di salám
201 da lis fDtis kusí de salám

202 de fdte d
d

el salá
210 fDtis di salnt kusí

541
... una lama ben affilata.
Per tagliare delle tali fette [scil. sottili] di salame ci vuole una lama ben
affilata. (la lama del coltello)
AIS: 980 (la l. del coltello), 920 (brucia bene), 1406 (si affila [la falce]). ALD-
I: 833 (uno / una), 69 (bene), 8 (affilare). ALI: 477 (l.). ETTMAYER: 126
(bene).

3 snaa lDMa
a
da kurtd fic taláynta

a

5 sna láma (raro) ci tála bayn
9 ün kurtD bayn Gütsd

18 na lOma muláda ben
19 na lDma ben mulDda, na lDma ben

tirD
22 na láma ben mulnda
24 na láma be muláda

28 Ana láma ke táya b
b

E

29 na mDlO mulád
d

O be

30 an
N
kortDl molát ke la táya

31 na lámO b
b

en muládO
32 t kortDl ke tDa
34 ü kurtDl ke tDa be

36 na láma bDla molád
d

a

37 snaO la
o
mO bDla molád

d

O
39 ö kortDl mulát be
40 na láma ke táya be

41 ö koltDl ke táya b
b

e
45 eN kortDl ke táya be
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50 eN kortDl bEN ke táya
51 eN kortDl ke l táya
53 N kortDl bET filá
55 eN kortdl ke táya
56 N kortdl bEn filá
67 na láma ke táya
68 eN kortDl bEn limá
69 N kurtdl bEl filá
71 na láma filáda bEn
76 eN kurtDl be molá
79 eN kortDl bem molá
81 la láma buN agütsáda
82 N buN tay -
83 N kurtdl k a tmy
84 na lgma k tgya
85 N kurtdl tayánt
86 N kuRtdl k táya
87 na láma k táya
88 N kuRtdl ke táya
89 N kuRtdl k tnyes daR
93 eN kortdl ke táye (cong.), eN kortdl ke

táya (ind.)

95 N kortdl beN gutsd
98 uN kortDl ke táY, uN kortDl ke táe, uN

kortDl ke táe, uN kortDl bEn molá, uN
kortDl bEn molá

99 na lámY tadntY
102 N kortDl ke táye ben
103 N kortDl beN güpá
104 N kortDl beN güsá
107 eN kortDl bEN guzá
109 aN kortDl guzá políto
110 aN kortDl guzá políto
111 na láma bEn filáda
112 N kortDl ke táya bEn
113 eN kortDl ke táya
114 eN kortDl ke táya
115 uN kortdlo ke táya
124 en kortDl bem molá
126 na láma bem moláda
127 en kortDl bem molá

130 na lámE bEN gutddE
131 N gortDl ke táya
134 aN

n
kortDl aN

n
gruN gwa

136 an
N
kortDl beN gutá

138 na mdla ke táya
140 eN kortDl ke táya
141 eN kortDl beN guzá
142 aN kortDl ke táye ben
143 aN kortDl ke táya
144 aN kortDl beN guzá
145 eN kortDl ke táya políto
146 eN kortDl ke táya beN
149 aN kortDl ke táya beN
154 aN kortDl beN guzá

155 na láma d
d

e kortDl beN guzáa
159 aN korteíN ke táya beN
160 na láma beN uzá
161 uN kortDl beN guzá
163 na láma beN uzáda
164 uN kortDl beN uzá
165 uN kortDl ke táye beN
169 on kortDl ke táya
172 na láma bEN guPá
179 na korteeína beN molá
180 na láma beN gusá
185 uN kortDo beN moaá
186 uN kortDo ke táya beN
187 oN kortDl ke táye beN
188 uN kortDl ke táya beN
189 na láma beN gwáda, na láma beN

guzáda, na láma beN gwáda

191 uN kortDl beN ug
X

á
193 na láma beN ingwáda (arc.), uN kurtyél

beN iNgusát, uN kurtyél beN iNgwát
(arc.)

199 un kurtís beN gutpnt
201 úna láma (lett.) beN ucnt

202 úna láma gutád
d

a pulí
210 úna láme ka táye beN
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545
È necessario che i vecchietti ...
È necessario che i vecchietti bevano di più. (detto dal medico)
AIS: 1690 + 1689 (è). ALD-I: 259 ([egli] è), 145 (che), 841 (vecchi / vecchie).
ALI: 281 (vecchio).

9 ad cs bzo
a
náyvel ca ls atempds, id cs

netsesa
E
ri [vallader] ca la lyEt atempgdae

17 l e necesári ke i velíN
18 l E neCesári ke i veGín
22 l E necesári ke i weqát
24 l e necesári ka i wEc
28 l e necesáre (ital.) ke i vec
29 l E nahaháre ka i wOgahí
30 al vokdr ke i vDci
35 al vokdr ke i vEc
36 okdr ke i vEc
37 l E necesáre ke i vDci
38 l E neheháre ke i vDci
39 okdr prDpi ke i vecahí, l E neheháre

ke i vecahí
43 bizDna ke i vecDti
50 yi voría ke i veklDti
54 bizDnn (lto.) ke i vecDti
56 bizDn ke i veklDti
59 l E bEn ke i veklDti
62 bizDn ke i vecDti
63 l E mDyo ke i vecDti
79 okdr ke i vecDti
83 al e netseSnre k i vddli
85 al e dbuZán k i vddli, al e netseSnryo

k i vddli
86 l ye dbuZsN k la vddla Zënt
89 al fos buN ke Zant vddla
91 al e dbuZán k i bGrbeS

106 bizdna ke i vecDti
110 bizdn ke i vecDti
116 bizdna ke i vecDti
126 bizonería ke i vecDti
129 mQna (arc.) k i vdce
137 bizonaráe

E
ke ki vDge

138 vol ke i vddme
141 bizDna ke i vDci
142 okdr ke i vegDt
145 l e bizDn ke i vDci
146 el e bizDn ke i vDci
150 bizdna ke i vecDt
151 bizDna ke i vecDt
154 ge ol ke i vecDt
156 ge OL ke i vDci
159 bizóna ke i vecDt
160 bizdna ke i vecDt
161 bizdna ke i vecDti
162 bizDna ke i vecDt
163 bizdna ke i vDci
165 bizDna ke i vecdt
172 bizdna i sántoli
174 bizdna ke i vEc
180 bizdna ke i vecDti
182 bizdna ke i vecDti
185 bizdna ke i vecdti
187 bizDna ke i vecdti (dispr.)

189 bizDna ke i vecdti
193 bizdna ke i vicút

551
... un lavoro faticoso
cominciare un lavoro faticoso
ALD-I: 833 (uno / una), 399 (il l.).

1 kun snae la
e
vnQ Stantnzae

9 snae Stantnzae lavnQ
19 un lawrD fadigdz
20 n lawrgri fatiXns
27 na zgubáda

35 n lawrá fad
d

ig
X

úh

36 ön lawrá fAd
d

ig
X

ús

41 ö laará fadig
X

úh

46 en lawrár faygús
47 en lawrás

48 en ladro gryEw
49 na strujyáFa [detto di un lavoro appena

concluso, che si è rivelato difficile e

faticoso]

52 a strujyár [lib., strusiáda "un lavoro già

concluso"], a tribulár (lib.)

57 na strujyádY [considerato al passato,

quando e già stato fatto, non in una

prospettiva futura]

58 en mistdr de fadíga
59 na strujyáda ["l. faticoso, faticata", in
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riferimento al passato o al futuro]

63 na strujyáda ["grande fatica fisica e

mentale"]

64 strujyár ["faticare, fare fatica"]

67 en mistdr fadigds
69 n mistdr fadigús
70 in lavdro fadigDj
71 en lavdro gref
72 en mistdr fadigds
82 N lanR de fadía
88 N lëwR de gRaN fadía, N lëwR k tOl a

maN
89 N lanR SfadyOs
91 N lanr Sfadyns
92 uN ladro grdo
93 en ladr gryef
99 N lurydr jfadyDws, N lurydr gryef, N

lurydr gryef
102 n ladro de fadíga

106 en ladro d
d

e fad
d

íga

107 en ladro d
d

e fad
d

íga

116 on ladro d
d

e fad
d

íXa

117 oN ladro d
d

e fad
d

íg
X

a
122 na laoráda
124 en ladro fadigds
126 en ladr fatikds
130 n ladru ke da da fEy
134 an ladro de faFía

137 En ladro sfaDig
X

ds

140 en ladro de fadíga
141 en ladro sfadigds, en ladro de fadíga,

en ladro de fadíga

144 an ladro d
d

e fad
d

íg
X

a, an ladro d
d

e

fad
d

íg
X

a, an ladro fad
d

ig
X

dzo, an ladro
fad

d

ig
X

dzo, an ladro fad
d

ig
X

dzo
148 an ladro da fadíXa

150 an ladro fad
d

ig
X

dzo
152 an ladro d

d

e fad
d

íg
X

a

154 an ladro fadig
X

dzo
155 on ladro fad

d

ig
X

ds, on ladro d
d

e fad
d

íg
X

a,

on ladro d
d

e fad
d

íg
X

a

159 uN laóro d
d

e fadíg
X

a

163 uN lavdro sfad
d

igá

166 un lavdro de fad
d

íg
X

a

167 un
m
mestyDr fad

d

ig
X

dzo
172 un ladro de fadíg

X

a
176 a tribulár
178 un ladro fadiXdzo
179 un ladro pezánte

180 un ladro fadig
X

dzo
186 un lavdro de fadíg

X

a

188 un ladro de fadíg
y
a

209 un lavdr dur (it.)

210 un lavdwr de fadíe
211 un lavdro dur

555
l’operaio
(= il bracciante) (uno che viene pagato a ore o a giornate per lavorare nei
boschi o campi)

36 el laorDt (gen.)

55 n operáy (it.)

62 l operár [nar en ópera "andare a lavorare

o ore o a giornate"], el laaraddr, en
laaraddr

76 le DpOre (pl.)

101 l urDa (f.)

118 el lavoRaddR
128 l Om
170 el falsaddr ["uno che taglia i boschi"]
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558
... non lavora quasi nulla.
Per lavorare, non lavora quasi nulla.
AIS: 1615 (lavorare / l. 3), 1536 (mentre che lavorava). ALD-I: 398 (lavorare).

9 nus mátsa
e
l bot iNgwa

E
ta
e
, nu fOl el bot

iNgwa
E
ta
e

11 El nu fa bOt nsla
13 al fE bEl e not, al ldRa ma al konklúd

not
15 n fa nígo tom
17 al ldra círka nyent
19 al ladra kwázi nego

ú
t

20 al fa míga própi tant
21 al ga rDda ["non fa avanti"] míXa
27 nü láwra kwázi nyent, el láwra pok
30 al lawrarés may, al fa may negdt
31 ol ge n a míO [lib., "non ce ne ha"] tátO

DyO [lib., tanta voglia ], ol laúrO pOk
33 al laúra kwáze nent (lett.)

34 al laúra kwázi may

35 al tíra nhDma kwázi nag
X

dt
36 El laúra ön

N
gran pOk, El laúra pOk

38 el no l fa kwázi neg
X

dt
42 el fa kwázi nEggt, el fa n gran pok, el

na fa míXa tmt
43 no l laúra kwázi nEnt
44 el laúra en gran pok
45 no l fY pok o nEnt, no l laúra kwázi

nEnt
46 non laúra kwázi nEnt, el el ga póka

vóya
47 no l laúra kwázi nent
48 no l va eNgdt
50 le n gran bon d eNgdt - , no l fa

Ngot
51 no l gindíZ -
53 el ladrY ben pöx
54 no l fa kwázi nEnt (all.)

55 no l fa negotdn
62 no l fa kwázi nEnt
66 no l ladra kwázi nyent
69 no l fa kwázi nydnti
71 no el lavdra tant ke nEnt
73 no el ladra kwázi nEnt
75 no l fa kwázi nEnt
76 no l fa nyEnt, no l rent -
81 ne ladrel oramáy nía
85 fcZl uramny nía, fcZl prk
92 el no fES kwáZi núya
93 el ladra pwok, el fas pwok

94 l no fEj kwámi nía
95 no el ladra kwámi nía

100 no l faj bDleke níU
104 l E na skdna drdta, no l fa may ndnte
111 no l E (lib.) n faalDnpa [lib., ted.:

Faulenzer ]

116 no l ladra skwázi ndnte, l e on
faoldnpa [ted.: Faulenzer ]

120 no l ga vDya da far nyEnt
122 no l ladra kwázi nEnt
127 no l val ndnte, l e un fawlénsa
130 n ladrE dbOt ndnti
131 no l ladra dobDto núya
134 no l ladra kwázi nía
135 no l ladra kwázi nía
136 no l a gwdya de fay nía, no l fas N

gran pdko, no ladra ben pdko, no
ladra kwázi de pyen

137 non l rEnt (lib.) nía (lib.)

139 el n a pdca vdya
141 l e en láfa
142 al ladra kon pwdka vdya
144 no l koN

m
bína skwázi nyent, al tíra pye

146 l e en mezerón
149 al ladra al ladra pok
161 l e bon da nydnte
163 no l fa skwázi nyent (arc.)

164 no l fa skwázi nyent (arc.)

167 el ga pdka vdya
170 no l lavdra kwázi ndnte
172 no el lavdra kwázi nínte
173 no l ladra (arc.) kwázi nDnte, no l ga

vdya di far nDnte
176 no l fa kwázi nent, no l ladra kwázi

nent, no l se da da fa kwázi nent
183 no l ladra skwázi nydnte
189 el sta skwázi sdNmpre de pitaNtdN, no l

ladra may de bdna vdya
192 non rénde nyent, non kombína nyent
193 no l fa skwázi nyent (arc.), el fa un

lavóro de pwok

194 el ze d
d

e bándo -
195 i non faS trnpo
199 al no fms pck
205 no al lavDra kwázi par núya (it.)

217 el gI gíra intDrno
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559
Secondo lui era necessario ...
Secondo lui era necessario farlo velocemente.
AIS: 65 (lui l’ama molto).

9 tendQ El
14 sekdnt lu al kára de
19 sekdndu lu as dwDva, sekdndu lu as

géva, sekdndu lu l éra necesári

24 seg
X

dn lü l dra necesári
25 per lü l Dra nesesáre
28 se

e
kdnt a lü al tdka

30 heg
X

dnd lü hE duzía (it.), a hO kunisíu

hE duzía, heg
X

dnd lü al géa de

32 seg
X

dnt lü l éra mey
36 pEr El l éra necesáryo, pEr El okorda
41 heXdndo lü göyl de
42 a sDnter lü bözonáva
44 per el el gazía da
45 pEr el bizonáva
46 sekdndo el bizonáva, sekdndo el

bizonáva
50 vía par el dyoléva
55 per lu büzonáva, sekdndo lu

büzonáva, per lu büzonáva
58 sekdndo el ge vords, sekdndo el l éra

mey
59 per el se konéva
62 per kont sO bizonáva
67 sekdndo dlo se dovdva
69 par öl bizonáva
71 per el bizonéva
72 per el éra méyo
73 par el dovéva
81 dC El el deboZsn
82 dC ad El el deboZsn
83 dC vël el
85 skúndo al fol dbuZáyn
87 aldD d ël fogl debuzsN
89 skúndo al fosl Ste
97 per el bezenDa, sekdndo el bezenDa,

per el bezenDa
98 jekdndo El bezenDa, ddjke ke l pisDY

El bezenDa, jekdndo El bezenDa
100 sekdndo el fósa
105 par el bizonáva
111 sekdndo el bizonáva
118 peR lu bizonáva
119 sekdndo dlo se dovéva
121 sekdndo lu bizonáva
128 sekdndo dlo bizonáva
130 skond li okurd

131 sekdndo luy se konyér (it.)

133 sekdndo luy l éra da
134 par el okuréa
135 par el okuréa
136 par el okuréa, sekdndo el okuréa, el

pensá kel Eráva da
138 per el l E va méyo
141 par el l éra da
142 sekdndo lu l éra da
144 par lu okóre a
145 per el l éra a
148 par lu koníva, par lu koníva
150 par lu se dovDva
151 par lu éra, par lu bizonéa
152 par lu bizonéa (it.), par el bizonéa,

par lu bizonéa (it.)

153 a sekdndo lu vyolé a
154 par el l Dra necesáryo, sekóndo lu

geoléa
155 drío el se goléa, par el se voléva, drío

el se voléva
156 sekdndo el bizóna ke lo se fat
157 par lu okoréa, sekdndo lu okoréa
160 par lu l éra necesáryo
162 sekdndo lu bizonDa
163 sekdndo lu bizonéa
166 sekdndo lu bizonava
167 par lu bizonava
172 par lu bizonáva
176 sekdndo lu bizonáva
177 sekdndo lu l dra il bizóno da
178 sekdndo eu bizonáva
180 sekdndo lu bizonáva, sekdndo élo

bizonáva
182 sekdndo au se dovéva
183 sekdndo au bizonáva, sekdndo au yéra

necesáryo
185 sekdndo do bizdna
188 sekdndo lu bizonéa
189 lu dizéa ke bizonáva
191 sekdndo el so pardr el dovéva
193 par lavorá bizonáva
194 sekdndo lu bizonáva
197 sekdnt luy e koventáva
205 par luy bizonáva
211 sekdndo luy al éra nesesáryo, sekdndo

luy al éra nesesáryo
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562
il tràpano
(= il tràpano a mano; attrezzo per fare un buco in un’asse)

il tràpano

566
la vite e il dado
(per avvitare qualcosa)
AIS: 218 (la v. / le viti).

la vite e il dado
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573
... perché avevano esitato ...
Si scusaronoperché avevano esitato tanto a lungo.
AIS: 112 (p. hai), 1586 (p. hai scelto).

9 pe
e
rkwD c els Em trat

18 perkd i dwa speCá, perkd i dwa tentená
27 perkD i áa ezitá (ital.)

30 pEr al fáto ke i g
X

dra (arc.) spetát
32 perkD i da tirát
40 perkD i gdra spetát, perkD i gdra

spetát, perkD i gdra spetát

41 perkD ay g
X

íra (imperf.) hpetát
43 perkd i aía (lett.) spetá
44 perkd i azda spetá
45 perkd i gazda pensá súra
48 parkd i dva spetá (gen.)

49 parkd i dva bacilá
56 perkd i gDva pensá su

58 perkd i a (pass. pross.) spetá (lib.)

61 perkd i avdva spetá
62 perkd i avdva spetá
63 perkd i avdva aspetá
67 perkd i s Dra trigádi
68 perkd i dva (trapass. pross.) spetá
69 pOrké i íba tuntuná
78 perkd i gáva pensá su

81 k ay m pizimd
82 ke ay m batsild
83 cudí ke ay a batsild
84 Cudí ke ay m punsD snra
86 aZák i a batsilá
88 aZáke i Dva pezimá
89 k ay m aSptD
91 k ay m batsild
92 parcd ke i ada induZyá
93 percd ke i áva induzyd, parcd ke i s

áva intardivá, parcd ke i s áva
intardivá

94 percyd ke i áva ezitd
96 percyd ke i a peNsd
97 perkd i se ada pisá, perkd i ada

pezimá, perkd i se ada pezimá
98 perkd ke i adY pisá sdrY
99 parkd i adY pisá dO, parkd i adY tirá

inánt
100 parkd i adU pisá
104 parkd i a spetá
109 parkd i dva spetá
115 parkd i avdva spetá, parkd i gdva

spetá, parkd i gavdva pensá, parkd i
avdva pensá, parkd i gdva pensá

116 parké i a fáto spetár
121 perkd i avdva aspetá
122 perkd i avdva aspetá
126 perkd i avdva tentená
130 parkd i avd spitd
131 porcD ke i avDa ntardivyDw
135 parcD i avda induzyá

137 par vía ke i avda intarDig
X

á [ritardato ],
parcíe ke no i a (lib.) awsá (lib.)

147 parkd i avda pensá su
152 parkd i da spetá, parkd i avda pensá

su, parkd i da pensá su

159 d
d

e ver tard
d

ivá
163 parké i vda mes
168 parkd i gdva spetá
173 parkd i gavdva ezitá
174 perkd i avda spetá

182 parkd i g
X

avdva tard
d

ig
X

á, parkd i g
X

avdva
spetá

183 parkd i g
X

avdva spetá
193 parké i gevéva spetát
199 partpD ka i aN spyetnt
201 parcé ke ay avGviN tentennt
204 parkD i Dva dindolD (scherz.)

209 parkd i avDva tontoná
211 parkD i l a tentenát
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580
conficcarsi una scheggia
(il pezzettino di legno che si ficca nel dito)
AIS: 539 (la sch.). ALD-I: 833 (uno / una).

9 fcQ iQ aynt snae SpDnae

12 cüfeQ sna Epnnae

34 infilsáh wna hkDg
Z

a

38 capá wna hkldd
d

ena
45 capár nY zbía
48 emplantárse na spína
50 fixárse na spína
53 parárse ent na spínY
55 emplantás int en spin
56 mplantárse na skrdna
57 amplantárse ent na spínY
60 pyantárse na skdga, pyantárse n spin
61 fikárse dent na zgdva
62 fikárse na skdga
67 fikárse dent na skarambDa, fikárse

dent na skdga (it.)

68 capár na skldna, ge na énter na spína
70 iTfilársi na zglsnva
72 capár dEnt na zgrDnva de len
76 kacárse ddter na zlsnva
78 capár na zgldndva
79 capárse na skarambda
87 s ficd na RíStla

102 mpikárse na spína
104 nfikárse ínto na skarána ["sch. più

grossa"]

112 empyantárse na skáya [di pietra o

metallo]

120 empyantárse na zldmba, empyantárse
en spin, empyantárse na zgarambDa

122 fikárse na zgarambda
136 capá na spína
137 se im

n
pontá na riscDla ["sch. un po’ più

grande"]

138 se mdte na rísca
144 in

m
piráse (arc.) na rísca

145 in
m
pyantáse na rísca

148 in
m
pyantárse na rísca

151 iN
m
pyantárse na rísca, capár na rísca

159 iN
m
pyantárse na scézena, capárse na

scézena
162 in

m
pirárse na rísca

163 iN
m
pyantárse na skDya (gen.)

165 n
m
pyantárse na rísca

166 pyantárse na skdya (it.)

170 infilárse na skdya
181 sponcárse na skdya
183 in

m
pyantárse na scdza

185 in
m
pyantárse na scdza ["sch. piccola"]

187 capárse na skDya
193 fikáse drénto na skDya
197 injfilsnsi úna jkldma
198 pin úna rískla, pin úna sklydnFara
203 capD na spína
205 zbuzáse na ríjkla
211 implantá na rískla
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582
ribadire [un chiodo]
(piegarne la sporgenza)

ribadire [un chiodo]

598
Noi crediamo ... / loro (6m) crèdono
Noi crediamo [che] voi piacciàte. / loro (6m) crèdono
AIS: 1253 (l. pure). ALD-I: 201 ([egli] crede).

Comm.: Secondo stimolo: l’inchiesta mirava all’elicitazione di pronomi personali tonici.

4 no krayáyn
8 nus krayDns
9 i krayen

10 nu krayáyn
26 no em krEt / lur i krEt
27 nuáltri kreddm
31 ndter EN krEt (it.)

34 ndter aN krEt
35 ndter aN

n
krEt

36 noátre kred
d

dm
38 ndter kred

d

dm
43 ndter ne N

n
kreddm / ey i krdd

d

e [in

senso religioso]

44 ndter kreddme
56 noy kreddn
57 noy kreddn
63 noy kreddn
72 ey i krdde, lor i krdde
76 nUáltre kreddm / öy i krdde
88 ëy kRsya (raro)

92 nozDwtre karddN
99 noy karddN

114 noyáltri kreddn
118 noy kReddmo
130 nEy karddN
132 neáwtre kreDdNn

135 nozáwtre kreDdN
139 nos kerddNn

142 ldri i krdde
148 noyáltri kreddN / ldri i krdde (it.)

149 ldri i kret
150 ldri i kret (arc.)

152 noy kred
d

dN / ldri i kret
153 i krdd

d

e (it.)

159 lóri i kréde (it.)

165 nántri kred
d

dN
166 noáltri kred

d

dmo (it.)

171 nuáltri kreddN (arc.)

173 noyáltri kreddmo
175 noántri kredWm, noántri kreddme,

noántri kreddm
183 noántri kred

d

dmo / aúri i krDd
d

e
185 noáltri kreddmo / lúri i krDde (arc.)
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186 noántri kreddmo (arc.)

188 noántri kreddN (arc.)

189 niáltri kreddmo

192 noántri kred
d

dN
207 no i krodíN

602
... io piacessi. / ... loro (6m) piacèssero.
Credevi [che] io piacessi. / Credevàte [che] loro piacèssero.
AIS: 1104 (piacerebbe), 1253 (loro pure). ALD-I: 586 (piace). ALI: 108 (piace).

9 i plaZDsaen
23 mi cazdwe (ind.) / lur i cazíwa (ind.)

24 i pyazds (cong.) / i pyazds (cong.)

26 me plazDs / lur i plazDs
28 me plamde (imperf.)

32 me ge pyazíeh / lur i ge pyazíeh

34 me pyazdh / lur i pyazdh
36 me ek plAmíEs
37 me ge pyazíe (ind.)

38 me pyadíeh / lur i pyazía
43 me pyazds / ey i pyazds
49 ey i plazds
51 ey i plazds
52 ey i plazdse
63 mi pyazdsa / ldri i pyazds
72 lor i pyazds
76 mi pyazss / öy i pyazss

88 ëy plaZss
96 ldri i plaZdsa

112 mi pyazds
118 ldRi i pyazdsa

129 yP pyadís / lP
s
re pyaFísa (lto.)

130 ldri pyazís
138 ldri i pyamdse
139 mi pyamése
152 mi pyazdse / ldri i pyazdse
165 adri i pyazdse
171 lor i pyazdse
174 mi pyazdse / ey i pyazdse
183 mi pyazdse / aúri i pyazdse
185 mi pyazdse / lúri i pyazdse (arc.)

186 mi piazdse / adri i pyazdse
188 mi pyazdse / adri i pyazdse
189 mi pyazdse / adri i pyazdse

609
il merciaio ambulante
(Come si diceva alla persona che una volta vendeva la merce da casa a
casa?)
AIS: 271, 270 (il m.). ASLEF: 5403 (m.).

10 al krOmeQ, la krOmerína
12 il marcadáwnt
16 la krDmAerae (f.)

17 la krámera (f.)

23 l strajd ["uno che raccoglieva e vendeva

stracci ecc."]

29 ktl ke tnt pDhe [perifr., "quello che

vende mercerie"]

35 al paldr (?)

42 l ambulánte, la paldra ["donna friulana

che girava a piedi con una gerla per

vendere oggetti di legno"]

43 kEl ke vEnt [+qc., perifr.]

44 el molDta ["l’arrotino"]

45 el klY
D
mer (arc.), kEl ke vEnt (perifr.)

46 l ambulánte [it., "m. con la bancarella in

piazza"]

56 l pigolDt
60 el klDmer

61 el klDmer
62 el klDmer, el pitDk
68 eN klDmer
71 el krDmer
74 la klDmera [f., "donna friulana che

vendeva mestoli e zoccoli in una gerla"]

87 l kRumR, l kRamR

88 l kaRabDt, l kRabDt, l tsandlst
103 l klDmer
108 el klDmer
109 l krDmer (arc.)

118 el stRapáRo
123 el klDmer
128 el klámer [qui non usato]

133 al stratDr [chi reclutava le stracce]

135 kdlez da ndrte ke yeNn ko la kasDla
[perifr., "donne di Erto, P.- ALD 204, che

vendevano utensili di legno, ecc."]

136 kel da la kasDla ["m. a. che veniva dal

Friuli, vendeva elastici, bottoni, ecc."]
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137 el klDmer, ki ke ven a vdnde (perifr.)

142 ki da lamdn [P.- ALD 156]

144 al kromDr
147 al nErt [quello di Erto; P.- ALD 204]

150 al stratDr
158 el karegdta ["venditore di sedie"], el

moldta ["arrotino"], el peSDr
["pescivendolo"]

160 l aN
m
bulánte

161 l aN
m
buaánte

170 el gabúro ["fruttivendolo che veniva dalla

pianura"]

172 l Dmo de le stráse
175 el karetDr
178 l anbueánte
183 el venditdre an

m
buaánte

185 el guzeáro ["venditore di occorrenti per

cucire"]

186 l marsáro, el marsDr
188 el zmersDr
195 lu kramnr
197 il pecotn ["stracciaio"]

210 il pesegár ["straccivendolo"]

617
... ma costano moltissimo!
Non valgono niente, ma costano moltissimo!
AIS: 1105 (ma costa troppo), 830 (eppure c.).

12 ma i kwOEten blEQ

17 ma i kdsten n kar rab
b

í
19 ma i kdsta tantísim, ma i kdsta un

m

bEl pit
23 ma i kDsta n bEl po
28 ma i kdsta fO d

d

e la mi
ü
zsra

31 ma i kdstO tant
34 ma i kdhta ün öc del ko
35 ma i kdhta tant ahd ahd
36 ma i kdsta tant fes
38 ma i kDhta l íra di d

d

ío

39 ma i kdshta na msca, ma i kdshta tat
40 ma i kDsta n tc del ko

41 ma i kdh
s

ta (all.) ö píh
h

to
43 ma i kústa EN gran tant
44 ma i kústa en sax de sOlc
46 ma i kústa na bárka de sDldi
47 ma i kDsta n öc del ko
48 ma i kdsta en say Fe sDlFi (all.), ma i

E (lib.) mása x
c
ári (lib.)

49 ma i kdsta (lett.) prDpi tant (lett.)

50 ma i kdsta tantísim
52 ma i kdsta na mondda
62 ma i kdsta tantísim
64 ma i kdsta tantdn
71 ma le kDsta en muc
79 ma i kdsta en sak de skEy, ma i kdsta

n Dcu de la tDsta
81 mo ay kdSta trEp
82 mo ay kdSta N SlafúN, mo kdSta dER

tRöp

83 mo ay kdSta N StlafúN
84 mo ay kdSta CeríSimi
92 ma i vidn nosí kwánto
93 ma i kdsta cEr, ma i e cEraDds
94 ma i kdjta tantíjimo
96 ma i kdsta prDpyo tant
98 ma i kdjtY trop, ma i kdjtY másY, ma

i kdjtY másY
100 mO i kdjtU N gran múie, d áwtrU

maN i kdjtU N gran múie, ma i ven
N gran múye, mO i ven N gran múye,
d áwtrU maN i ven N gran múye

101 ma i kdjta en múlge
104 ma i kdsta demD
109 ma i kdsta an fráko
115 ma i kósta tánto
120 ma i E karísimi
126 ma i kdsta per sdmpre
128 ma i kDsta tant
129 ma i ne [lib., ... sono ] cáre [lib., cari ]

135 ma i kdsta na kárga De skEy
136 ma i kdsta dalydn

N
[arc., "tanto"]

137 ma i e karaDds
138 i e [sono ] caradds ["costosissimi"]

139 i e tant tjEr
140 ma i kdsta tant kar
141 ma i kdsta mása tant

156 ma i kdsta n Dco d
d

el káo
159 ma i kósta kári
164 ma i kdsta un Dco de a tDsta
167 ma i kdsta tant
168 ma i kdsta tánti skEy
169 ma i kdsta tánto (it.)
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170 ma la kDsta (lib.) fDra de tDsta (lib.)

172 ma i kdsta un Dco de la tDsta
173 ma i zE tánto kári
175 ma i kDsta na mDta
180 ma i kDsta un Dco de ea tDsta

185 ma i kdsta un
m
múco d

d

e skey
186 ma i kDsta tánto
187 ma i kdsta tánto

189 ma i kdsta un sáko de skEy, ma i
kdsta kári ke may

194 ma i kDsta tantísimo
204 ma le vEyN matánt
209 ma i kDsta mása
210 ma kDstiN tant, ma kDstiN máse
214 ma i kósta prDpryo tant
215 ma le kósta un múco de skEy

622
ho la possibilità finanziaria di [...]
(Ho lavorato tanto, ma adesso posso permettermi / comprarmi una BMW.)
AIS: 1689 (ho), 697 (ho la febbre). ALD-I: 52 ([io] ho).

Comm.: Solo nella Ladinia dolomitica c’è una "stabilità locuzionale" ben definita che equiv-
ale pienamente al contesto della domanda.

17 pDdi permDtumel
18 gO pdlver da skarsDla
19 go

u
sDldi

24 go i solc
26 i O vergDt
35 pwd

d
e permitím dE konprá sna mákina

36 pOs permetím dä (it.)

38 pwd
d

e permitím de (+ inf.)

39 pö de permetín de
42 pDde pirmitím de fa kEl ke vOy
43 go i solc pEr (+ inf.)

50 mi pDsi
51 pDFi awgurárme (lib.)

53 yay i sDldi par krompárme
54 psdi komprárme
58 pddi
67 pDdo komprárme
69 pOj
72 go la posibilitá de far spdze
74 gO i sDldi per
84 i pO m la vagD

93 ay el mwot D
d
e (+ inf.)

94 E la pojibilitd

116 me káto iN kondipydN de kon
m
prárme

121 pDdo tDrme
129 pPy parmQtme da komprá (it.)

130 Dyu sDdi asDy par
131 pwoy remenáme kdme ke vwoy
134 pOz me parmdte de konprá [+qc., arc.]

137 pwos me permDte dE komprá [+qc., it.]

142 ay i skEy par

153 pDse rivárg
X

e a
156 pOs parmdterme
165 O i skEy par girárme
166 i me básta par
167 pDso parmdtOrme de (+ inf.)

168 pDso kron
m
pár

169 gO a posibiitá de komprárme
170 gO le posibieitá de
171 pdso parmdtarme
180 pDso parmdtarne
183 gO a posibiitá de
199 i pózi permdtimi di
207 pos permdtimi da krompá
208 ríve komprá (. . . )

213 pOws kromprá se ke voy
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623
andare in fallimento
(dal punto di vista finanziario, detto da una singola persona)
ALD-I: 29 (a.). ETTMAYER: 21 (ambitare).

34 nda de kül
44 falír
76 nar a remDNgo
78 nar an maldra
88 uní da dut
92 zi al de sdte, se da in dáta (arc.)

93 fa falimdnt
103 ndar n maldra (it.)

104 nar day pye n sü

137 D
d
i a remdNgo

144 ndar suy bakdt, ndar ko le g
X

áN
m
be in

su
145 fa patatrák

148 fenír te la mDrd
d

a
156 ndar tut fwra par le fráske, ndar tut

nte la bUza
170 ndar kárte kwarantDto
185 faíre
189 ndar in rovína, far faymdnto
193 di in fayménto

635
dècimo (10.) / undicèsimo (11.)
(il dècimo anniversario, il dècimo secolo) / (È arrivato all’undicèsimo
posto.)
ALD-I: 830 (undici).

Comm.: Primo stimolo: è ovvio che il sistema dei numerali ordinali non è popolare. Sono
quindi frequenti gli adattamenti italianeggianti, le perifrasi e le traduzioni libere.

29 l E dez an ke (perifr.) / l E sndaOz an
ke [..., perifr.]

38 öndecdzem
42 l E rivát des [perifr., "è arrivato al decimo

posto"] / l E rivát sndes [perifr., "è

arrivato all’undicesimo posto"]

43 i E dez an ke (. . . )

44 i E dez an
46 ddcimo (it.) / undicdzimo (it.)

52 undipDzem (?)

54 dDcim / undicDzem
55 dDcim / undicDzem
60 dDpimo
62 dDcimo (it.) / undicDzimo (it.)

63 undicDzem
64 dDpimo / kel ke dis Undes [detto di

persone], kel ke dis des [detto di

persone]

77 kel de des (perifr.) / kel de úndes
(perifr.)

83 dydZimo [lad. scolastico] / öndZimo [lad.

scolastico]

85 ünDZimo (innov.)

87 undeZsZm (it.)

88 dieSdZim / undeZdZim, ddcimo (it.)

110 dDcimo (it.)

130 ddcimu (it.)

132 dDcimo (it.) / daspD úndeze áne
[perifr., dopo undici anni ]

134 dDcimo (it.)

135 dDcimo / undicDzimo
137 dDtimo (arc.)

139 ddtsimo (arc.)

148 dDtimo (arc.) / undDzimo (arc.)

155 el dDtimo (arc.)

157 dDsimo prímo (ital.)

185 dydze [si usano sempre i numerali

cardinali] / úndeze [si usano sempre i

numerali cardinali]
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636
Se venisse finalmente ...
Se venisse finalmente la primavera! (esclamazione fatta d’inverno)
ALD-I: 847 (venire).

17 sE al bvenís (it.) finalmDnt
19 sE al wenís al mdnu
23 se l ez de winí (lib.) -
26 sE l arés de rüá finalmDnt
29 almdno ka (lib.) l tz da rüá (lib.)

30 hE la ges dE ni aT
n
fí dE le finíd

d

e
31 kE l vDne finalmdnt
35 hE la g

X

eh dE ni prEht

37 ke l venarEEs (lib.) al sa
O
rEEs úrO (lib.)

41 he la riarDh finalmDnte
42 se gEz da vDner prEst
43 se gez da vDner -
44 sperdm ke vDne (lib.) prEst (lib.)

51 magári niFds -
52 si nidds finalmdnte (it.)

63 se venísa na bDna vDlta
74 magári la vindse a la fin
81 S al nEs finalmDnter, S al nEs a la

fináda
83 S al nis pö finalmsnter, S al nis pö tCS
86 S unísa pa pu tOS
87 S unís pa pu finalmsntR
90 S al nis pö tmS, S al nis finalmántr
91 S al nis pö praS

93 se viníse - , ke vdna (lib.) se D
d
ío

voldse (lib.), se viníse finalmdnte (lett.)

94 se vinísa NfiN
105 ke vDne saría dra grána
113 se venísa finalmdnte (it.)

115 ke riváse saría dra
123 ke venís saría dra
129 se rivQs finalmQynt

131 se veníse n Dta
134 ruáselo mag

X

áre
137 se ruáse -
141 se veníse finalmdnte
144 se rivdse finalmdnte
145 ke rivdse saráe dra
146 ke la rivdse sarDe dra
151 se riváse finalmDnte
153 se rivDse finalmdnte
154 se rivDse finalmdnte
158 se riváse parfíN
162 se vendse finalmDnte
163 se rivdse finalmdnte
164 se vendse finalmdnte
165 ke ríve l E dra
166 se riváse finalmdnte
167 se riváse finalmdnte
170 se vendse finamáy (arc.)

171 sE vendse finalmDnte
175 se vindse pu prEs ke m prDsya
178 vendse finalmDnte
183 se riváse finalmdntre (arc.)

185 se riváse finalmdnte
188 se vendse oramáy, se vendse

finalmdnte, se vendse oramáy
189 se vendse finalmdnte
193 se a viníse parfíN
197 sa vinís finalmDnti
200 sa vInís finalmDnti
204 s al venís finalmDnte
205 ka vInís al sards Dra
211 se vinds finalmdnte
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641
Ieri mattina. / Ieri notte.
Ieri mattina [mi sono alzato tardi]. / Ieri notte [non ho dormito bene]. (=
la notte scorsa, la notte appena passata)
AIS: 349 (i.), 337 (la m.), 516 (la n. / le notti). ALD-I: 380 (i.), 441 (la m.).
ETTMAYER: 102 (i.), 202 (n.).

14 yer domáN
n

(it.) / yer ntc (it.)

17 l áltra ntC
18 yir de nöC

29 la nOt pahád
d

O
34 yer matína

38 la nOt pahád
d
a

42 er de domá (arc.) / ger de domá ["la

n. prima di quella appena passata"]

43 ger de matína [arc., raro]

45 alsíra de domá (arc.)

47 l dtra nOt
49 alyDri n Fomán (all.) / alyDri n nOt
54 iDri bondra / iDri nOt
58 la nOt pasáda
60 algdri matína
61 algdri matína (arc.)

62 algdri de nOt
63 gdri matína
74 ydri nOt
77 l átra nOt
87 iníeR de núet
88 iníeR de núet
93 sta nOt pasáDa

101 indr bondra / indr de nOt

102 alndr de nOt
103 andr de sdra, andr de nOt
111 adri de matína / adri de nOt
115 gdri de matína (arc.) / gdri de nDte

(arc.)

124 gdri matína
135 sta nwdte
137 l áwtra nOt ["la n. precedente all’ultima

n."]

140 engdri matína (it.)

141 engdri matína (it.)

144 ydri nOt
152 ydri nOt
156 yer de d

d

omáN
163 gDri matína (arc.) / la nOt pasáda, gDri

de nOt
164 yDri matína / gDri de nOt, yDri de nOt
167 idri de matína
170 gdri matína (arc.) / gdri nDte (arc.)

172 gDri matína (arc.)

173 gdri matína (arc.) / la nDte pasá
194 yDri de matína / yDri de nDte
199 no pasnFe
208 l áltra not

643
Dissero che sarebbero venuti ...
Dissero che sarebbero venuti dopodomani.
AIS: 1699 (d.), 1630 (non sarebbe contento), 1598 (siete venuta senza niente).
ALD-I: 145 (che), 256 (essere). ALD-I: 847 (venire).

Comm.: Si badi al fatto che alcune delle risposte non corrispondono al sintagma tempo-
rale della domanda (sarebbero venuti) bensì all’imperfetto (venivano, venissero) o al futuro
(verranno).

9 els váyva
e
n dit ci füsen nía

e
s

23 i a d
d
ic k i saríz wInít

30 i a dit ke i sards nic
41 ay ga dit ke i harDh viníc
43 i a dit ke i sarás [lto., arc.] viní
45 i a dit ke i saría vení
46 i a dit ke i sardz viní
67 i gabú dit (arc.) ke i saría venUdi
72 i a dit ke i saría venúdi
80 i a dit ke i saría venúy

81 ay m dit (trapass. pross.) k ay fos nrs
83 ay a dit k ay nC
84 ay m dit k ay nC (ind.) nrs, ay m dit k

ay nará -
91 ay a dit k ay fos nrs
92 i a abú díto ke i saráe rwáde

105 i a díto ke i veníva - , i a díto ke i
vEn -

116 i a íto ke i saría nísti
118 i ga díto ke i veníva -
119 i a díto ke i saría vendsti
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129 a Fíto k i nc [imperf., "venivano"] -

131 i a d
d

íto ke i saráe vinúde
134 i a díto ke i saráe venúFe
137 i a Dit ke i saráE venúy
138 i dimdva (imperf.) ke veníva (imperf.)

145 i a d
d

it ke i saríe venúd
d

i

148 i a d
d

íta ke i saríe ndsti
155 i a d

d

it ke i saría vendst
157 i Xa díto ke i saría vendsti
159 i a d

d

it ke i saríe venésti

160 i a díta ke i saríe venúd
d

i
163 i a díta (arc.) ke i saráe rivádi
164 i a díta ke i saríe venúdi, i a díta ke

i saríe venúy

172 i ga díto ke i saría venú
176 i a dit ke i vendva venúy

178 i g
X

a díto ke i saría venú
179 i Xa íto ke i saría venísti, i Xa íto ke i

saría venú, i Xa íto ke i saría venísti

183 i g
X

a d
d

íto ke i saría venúi

184 i Xa d
d

íto k i saría venúy

185 i g
X

a d
d

íto ke i venará
186 i ga díto ke i saría vendsti
187 i ga díto ke i saría venúy
188 i ga díta ke i saráe (arc.) venúy
189 i ga díto ke i venda, i ga díto ke i

vendva, i ga díto ke i vendva
193 i a díta ki i sarísi vinúdi

646
Sono le tre e un quarto .

AIS: 1690 + 1689 (s.). ALD-I: 256 (essere), 818 (tre), 833 (uno / una).
ETTMAYER: 68 (tre).

Sono | le tre e un quarto.
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647
[Sono] le tre e tre quarti .

AIS: 285 (tre / quattro). ALD-I: 818 (tre). ALI: 649 (s. le ventidue).
ETTMAYER: 68 (tre).

[Sono] le tre e tre quarti.

2 las kwáteQ mayn ün kwart
17 li kwátru men un kwart
24 li tre e tre kwarc
26 le tre e kwaránta cik
27 en kwart a li kwátru
31 ol máNkO ü kwart I li kwáter
40 máNka eN kwart a le kwáter, kála eN

kwart a le kwáter
42 ge kála eN

n
kwart a le kwáter

54 N kwart a le kwátro
62 le trEy e trEy kwárti, ge máNka eN

kwart a le kwátro
69 N kwart a li kwátrU
72 en kwart a le kwáter
79 le kwátro mem eN kwart, le tre e tre

kwárti
80 N kwart a le kwátro
95 ay trdi kErc a le káter

101 eN kart a le káter, le trey e trey karc
102 ge máNka N kart a le káter
103 le káter máNko N kart
104 le tre e tre kwárti
105 le trey e tre kwárti
107 ge máNka eN kwart a le kwátro
109 le kwátro máNka aN kwart
110 le kwátro máNko aN kwart
114 le kwátro men eN kwart
117 máNka oN kwárto a le kwátro
118 uN kwáRto a le kwátRo, máNka uN

kwáRto a le kwátRo

119 le trE e trE kwárti, le kwátro men uN
kwárto

125 N kwart a le kwátro
129 ind el trPy e trPy kwárte
141 N kwart a le kwáter
147 le kwátro máNka N kwart
150 le kwátro máNka N kwart
151 máNka N kwart a e kwátro
152 máNka N kwart a le kwátro
153 máNka N kwart a le kwátro
154 máNka N kwart a le kwátro
160 máNka uN kwart a le kwátro, le trE e

trE kwárti
161 máNka uN kwárto a e kwátro
162 kwátro bOt máNka uN kwárto, máNka

uN kwárto a le kwátro, máNka uN
kwárto a kwátro bOt

163 máNka uN kwárto a e kwátro
164 ge máNka uN kwárto a kwátro bDti

(arc.)

170 le kwátro máNka uN kwárto
172 le kwátro máNka un kwárto
174 le tríe e tri kwarc
175 le kwátre men eN kwart
178 ee kwátro máNko uN kwárto
179 máNka uN kwárto a le kwátro
180 ee kwátro máNka uN kwárto, ee trE e

tri kwárti
183 e trE e tri kwárti, máNka uN kwárto a

e kwátro
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187 e kwátro máNko oN kwárto, e trE e trE
kwárti

189 e kwátro máNka uN kwárto
191 e kwátro máNko uN kwárto
193 le kwátro máNko uN kwárto
194 máNka uN kwárto a kwátro bDti, e

kwátro máNko uN kwárto, kwátro bDti
máNko uN kwárto

197 lis trc e trc kwarts
198 las kwátri máNku uN kwart
211 le kwátro máNko uN kwárto

648
[Sono] le quattro meno cinque .

AIS: 285 (tre / qu.), 286 (cinque / sei). ALD-I: 646 (qu.), 454 (m.), 161
(cinque). ALI: 649 (sono le ventidue).

[Sono] le quattro meno 5.

2 las kwáteQ mayn kinc
9 kinc da

e
las kwateQ (?)

17 li kwátru mdnu ciNkw

18 al mONka ciNk minút a li kwátro
u

19 al mDNka ciNk menú ay kwDtrU
31 ol máNko hik minsc I li kwáter
36 le kwáter mdno sik
40 máNka sik minsc a le kwáter, sik

minsc a le kwáter
42 el máNka sik a le kwáter
47 máN

n
ka sik mens a le kwáter

49 cinx a le káter
52 pinc a le káter
59 pinc menúti a le kwáter
62 ge máNka píNkwe minúti a le kwátro
69 piNk a li kwátrU
79 le kwátro mem píNkwe
80 píNkwe minúti a le kwátro
83 ciN mensc dmN les knter
90 te ciN mnüc ls kmtr
99 mdntxY ciNk a le káter

101 ciNk a le káter
102 ge máNka ciNk a le káter

103 le káter máNko ciNk
109 le kwátro máNka ptíNkwe
110 le kwátro máNko tíNkwe
111 píNkwe a le kwátro
114 le kwátro men píNkwe
117 le kwátro máNka tíNkwe
118 píNkwe a le kwátRo, máNka píNkwe a le

kwátRo
119 le kwátro men píNkwe
125 píNkwe a le kwátro
127 píNkwe a le kwátro
129 ind el kwátro mdno tíNke
130 e li kwátar máncE tíNki
141 tiNk a le kwáter
147 le kwátro máNka tíNkwe
150 le kwátro máNka tíNkwe
151 máNka píNkwe a e kwátro
152 máNka tíNkwe a le kwátro
153 máNka tíNkwe a le kwátro
154 máNka tíNkwe a le kwátro
156 le kwátro máNka tiNk
160 le kwátro máNka tíNkwe
161 máNka síNkwe a e kwátro
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162 máNka tíNkwe a kwátro bOt, le kwátro
máNka tíNkwe, kwátro bOt máNka
tíNkwe

163 máNka síNkwe a e kwátro
164 ge máNka píNkwe a kwátro bDti (arc.)

170 le kwátro máNka síNkwe
175 le kwátre mdno siNk menúti
178 ee kwátro máNko síNkwe
179 máNka síNkwe a le kwátro
180 te kwátro máNka síNkwe

183 máNka síNkwe a e kwátro
187 e kwátro máNko síNkwe
189 e kwátro máNka síNkwe
191 máNka tpíNkwe a e kwátro
193 le kwátro máNko tíNkwe
194 kwátro bDti máNko síNkwe, máNka

síNkwe a e kwátro, máNka síNkwe a
kwátro bDti

198 a mánca siNk a las kwátri
211 le kwátro máNko tíNkwe

649
[Sono] le quattro e cinque minuti .

AIS: 285 (tre / qu.), 286 (cinque / sei). ALD-I: 646 (qu.), 161 (cinque). ALI:
649 (sono le ventidue).

[Sono] le quattro e 5 minuti.
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671
orizzontale / verticale
(direzione nel cruciverba)

orizzontale

verticale

3 gulnf
14 bútE o
15 in pE
16 plaN

n

17 plaN / in pE, in pron
19 per trawdrs
22 n pE
23 la e Sa / sü e Zo
29 plánO [f., detto di una riga] / n pe [detto

di una riga]

30 orizontále (it.) / vertikále (it.)

33 al pya [riferito ad elementi architettonici]

/ a pyonmp [riferito ad elementi

architettonici]

34 pya / in pe
35 orizontál / vertikál
36 A bdla / A pyomp

40 bttád
d

a zo / en pe
41 em

n
pya / em

n
pc

42 a bdla [riferito ad elementi architettonici

ecc.]

43 orimontál [riferito al cruciverba] /
vertikál [riferito al cruciverba], a bdla
[riferito all’architettura] / a pyomp
[riferito all’architettura]

44 en pya / en pe
45 en mö drit
46 pEr travDrs / en

m
pe, drit

47 a livDl [detto ad es. della bolla nella

bilancia idrostatica] / a pyomp
49 par travDrs (?) / a pydmbo [detto di un

muro], a livDl [detto di un muro]

51 drit (?) / en pE (?)

57 su drit
58 ka e n la [all., ?] / su e n go [all., ?]

59 a livDl [detto di un muro o di una

superficie] / a pydmbo [detto di un muro

o di una superficie]

62 loNk e distds (gen.) / drit en pE (?),
orizontál (it.), zdrayá
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63 su drit
65 pyan
69 bütá mü (gen.) / sü n pE (gen.), di

travDrs (gen.) / sü drit (gen.)

72 butá go / en pe
80 per el loNk (gen.)

81 ía pCrt / sö pCrt
82 dl plat / Rodúnta sö
91 a dárta ía / a dárta sö
92 a pydNbo
93 del vía e ka / del su e mu

101 vía dret / su dret
104 de kwa en vía / vertikále, orizontále
105 orizontále (it.) / vertikále (it.)

109 vía dret
110 dret pyaN / dret in do
117 de travDrso
118 a livDl / in pe, a pydnbo
124 en pyam, en pyáno
126 orivontál / vertikál
129 iN ke e iN le [riferito al cruciverba] / su

e Fu [riferito al cruciverba]

134 in pyaN [detto di un oggetto] / in pE
[detto di un oggetto]

135 in vía [detto di una riga nel cruciverba] /
in do [detto di una riga nel cruciverba]

136 oridzontále (it.) / drdto in pE, drdto
par tDra

137 a livél / in
m
pE, oridzontál (it.) /

vertikál (it.)

138 ka e la [riferito ad elementi

architettonici] / su e mu
139 del travyDrs / in

N
mu

140 kwa e la / su e du, butá du / su d
d

ret,
a livDl / a pydmbo

142 a livDl / a pydnmbo
144 butá d

d

o / in
m
pye, iN vía / in do

145 su d
d

ret
148 par stravDrs / su d

d

ret, inm pyaN / in
m
pye

151 in la [nel cruciverba] / in su [nel

cruciverba]

152 ía dret / su dret
161 orizontál (it.) / vertikál (it.)

162 orizontále (it.) / da su in do
174 en su / en vía
175 orizontál / da su en zo, vertikál
176 dríta
178 orizontáe / vertikáe
182 butá / in píe
183 de travDrso butá / in

m
píe

187 da su in zo / in pyaN
189 orizontál / da su in zo, vertikál
192 orizontáy / vertikáy
197 par travydrs / par di luNk, orizontnl /

vertiknl
198 yO drEt / su drEt
199 oritpontnl (it.) / vertiknl (it.)

200 par travydrs / par di luNk
202 in na / indD
203 in peys
204 galíf ["piano, liscio"]

205 orizontál
206 vertikál (ital.)

207 iN orizontnl (it.) / iN vertiknl (it.)

208 impyd
210 vertiknl (ital.)

211 orizontále (it.) / vertikále (it.)

212 in
N
pyE d

d

ret
213 ponyDta
217 iN

m
pyáno / a pyómbo

679
il balèno / ... balena ...
(= il lampo) / Normalmente balena (= lampeggia) prima che tuoni. (la
viva luce abbagliante e di breve durata) / -
AIS: 392 (il baleno), 391 (balenare; balena 3).

Comm.: La ripresa dell’argomento nominale della cartina si giustifica per motivi di com-
parazione onomasiologica e morfosintattica.

7 la calavDrnae ["bagliori diffusi"]

14 al zberlúca
23 l zberlüsís
24 al zbirlsS
29 al sümalwk / al sümalwgO

30 al lánpo (it.) / al hümelDg
X

a
31 ol sümDlegO
32 l ezberlss
36 El dälfína
37 l dalfína

O
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38 el dalfína [v., "lampeggia"]

41 al dalfína
42 el dalfína
43 el dalfína
44 el dalfína [v., "lampeggia"]

46 el dalfína
47 na dalfináa / el dalfína
49 el lampdga
50 la sflantudzemáFa / el lampddza, el

lámpo (it.)

58 el lampdga
59 el zlampdva
61 l lampdva
62 la sadta ["b. veloce, più pericoloso"] / el

lampdga
67 el lampdva
72 lampdga
75 el dalfín
76 príma de (lib.)

81 le transde / transdel
82 tRanDyel
83 tranysyel
84 tranysyl
86 la ssyta / taRluysyl
87 la ssyta
89 l ton / taRluyáyel
90 tarluyáyel
91 tarlyáyl
92 el saetda
93 el tarlugda
94 l tarlúy
97 el tarlivda
98 el tarlívY, el jfyamendY, el tarlívY
99 la jfyamenádY / al tarlúyY

100 al tarlúyU
103 l tarlsga
110 el lanpedda
114 el plítpen [mocheno]

116 el lán
m
po

118 el lanpdVa
124 el lampdva
131 lam

n
pedda

132 starlukda
133 yeN al starlúk
134 al tarlúko (?) / al tarlukda
135 al tarlúko ["barlume lontano, senza

tuono"] / al tarlukda
136 al saetda
137 el tarlúk (arc.) / el fa cáro, El saetéa
141 el scantís
142 al tarlugda
144 al láN

m
po / al starlukda, al starlukda, al

laN
m
ped

d

da, al laN
m
ped

d

da, al laN
m
ped

d

da
146 l e scantís, el scantizda, l e scantís
151 al laN

m
pidda, al laN

m
pidda, al laN

m
pidda, al

laN
m
pidda, al laN

m
pidda

154 el scantizéa
157 scantíza
158 al jcantís
159 al laN

m
pivéa, al laN

m
pidéa, al laN

m
pivéa, al

laN
m
pidéa, al laN

m
pivéa

160 el scantís (arc.)

162 al scantís
163 vyeN el laN

m
p

165 scantizda
166 el scantís
169 el scantízo / scantíza
170 el scantízo
172 ge ze el lámpo, ge ze el lámpo
174 el spyantss, el spyansís

175 le spyan
N
sns

178 zgantíza
179 el láN

m
po

180 zlaN
m
pdza, zlaNmpdda (arc.)

187 el fa i scantízi, príma l scantizda,
príma l fa i scantízi

189 laN
m
píza, laN

m
pizda, laNmpizda, vyeN el

scantízo, vyeN el scantízo
192 fa lán

m
pi

198 a veN al salústri
207 príma láN

m
pa

210 la lampáde / al lámpe

211 al lampid
d

da
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680
Non avete sentito il tuono?

AIS: 1599 (a. guadagnato qualchecosa), 398 (il t.), 396 (tuonare / tuona 3).
ALD-I: 510 (no / non), 723 (sentire), 824 (tuonare / tuona).

Comm.: Molte delle risposte riproducono l’idea del tuono con mezzi verbali (tipo: ... sentito
tuonare? ).

30 if míga hintít al tu
31 ef míO hintít ol to (lett.)

33 iv mía sintít al tru (lett.)

35 ih mía hintít tuná (v.)

36 if mía säntí A toná (v.)

37 if mía sentít ke tu [lib., che tuona ]

39 gih mía hintít a tuná

40 gif mía sintít la tunád
d

a
42 if mía sintít tuná (inf.)

44 no do mía (rafforz.) sünts a tunár (v.)

45 do sentí nO a tunár
46 no ef sents (arc.) tunár (inf.)

48 ew sentú ke tonegáva nO (lib.)

49 no ew sentú tonegár (inf.)

50 ew sentú ke l tonedzáva
52 no l ea sentúda la tonáda
56 no avd sentU nO a far tDni
58 no do sentU el tOn (lett.)

70 ef míg
X

a sints al tUN
71 no avd sentí el ton
73 no ef sentí el ton
78 e sintí nO a tonár
84 n äys nía aldí l ton
92 non ado sentú i tdnes (pl.), non ado

sentú toná (v.)

97 no Dde sentú tonDr
98 no adde sentú tonDr

100 no adde sentú tonár
101 no ado nínce sentú tonár
102 no avdo sentí tonár
103 no avdo sentí tonár

104 no avdo sents tonár
105 no avd sentú tonár
109 no avd sentú l toN
111 no avda sentí tonár (v.)

114 no gavd sentí el túnderer
118 noN gavd sentí el tdndaR (ted.)

120 no avd sentí el ton
121 no avd sentí l tOn
123 no avd sentí tonevár
124 no avd sentí tonevár

129 ne nt
Q
Fe (lto.) sintú al toN

130 ne n Ddi sentú al tDnu
137 no avéo sentú al ton
140 no avd sentú a toná
141 no avd sentú a toná
146 no avd sentú ke l a toná
149 no avd sentí al toN
150 no avd sentí (it.) al toN
151 no ve sentí tonár
156 no e sentU ke l tdna
160 no ve sentíst el toN
164 no ve sentí el toN
165 no ve sentú a toneáda
166 no avé sentí el scOk
170 no gavío sentío ke tonezáva (lib.)

172 no gaví mía sentío tonezáre, no gaví
mía sentío tonedáre (arc.)

174 no i sentU el ti
184 no g

X

aví sentío el scdko
185 noN gi mía sintío el scóko
188 no ve sentí el toN
206 na avdvo sIntnt a toná
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682
Normalmente balena ...
Normalmente balena prima che tuoni.
AIS: 391 (balenare; b. 3).

98 de sDlit el jfyamendY, de sDlit el
tarlívY

137 de sDlito El saetéa
144 de par sdlito al starlukda, de sdlito al

laN
m
ped

d

da, par sdlito al laN
m
ped

d

da, de
par sdlito al laN

m
ped

d

da
146 de sdlito el scantizda, de sdlito l e

scantís
151 par sdito al laN

m
pidda, de sdito al

laN
m
pidda, par sdito al laN

m
pidda, de

sdito al laN
m
pidda

159 de sdito al laN
m
pidéa, de sdito al

laN
m
pivéa, de sdito al laN

m
pidéa, de

sdito al laN
m
pivéa

172 de sDlito ge ze el lámpo
180 de sdeito zlaN

m
pdda (arc.)

187 de sdyto príma l scantizda, de sdyto
príma l fa i scantízi

189 de sdyto laN
m
pizda, de sdyto laN

m
pizda,

de sdyto vyeN el scantízo, de sdyto
vyeN el scantízo

683
... prima che tuoni.
Normalmente balena prima che tuoni.
AIS: 396 (tuonare / tuona 3). ALD-I: 824 (tuonare / tuona).

98 inánt de tonDr, inánt de tonDr
137 príma ke (lib.) l se méte a toná (lib.)

144 príma d
d

e tonár, príma d
d

e tonár,

príma d
d

e tonár, príma d
d

e tonár
146 príma ke l tdne, príma ke l tdne
151 príma d

d

e tonár, príma d
d

e tonár,

príma d
d

e a tonáda, príma d
d

e a tonáda

159 príma d
d

e tonár, príma d
d

e tonár,
príma ke véne l toN, príma ke véne l
toN

172 príma ke tondda (arc.)

180 príma ke l rúda

187 e dDpo el toned
d

da, e dDpo el fa el toN
189 príma ke tDna, vánti ke tDna, príma

del toN, vánti del toN

693
una nevicata breve e intensa

AIS: 377 (nevica / nevicare). ALD-I: 833 (uno / una), 506 (nevicare / nevica).

10 ün SbüZsts
11 sna nayvndae

24 na flukáda brdwa ma fDrta
40 el ga fiokát fes en pok tep
45 la verzDr ["n. breve, ma non intensa, di

primavera"]

49 na floxáFa ["una n. intensa, di durata

lunga o breve"]

50 na floxáFa (gen.)

52 na zbruvináda [breve e leggera], na
neváya ["n. molto abbondante"]

61 na spolveráda [leggera]

62 na tompestáda de ndo
67 na fyokáda spdsa spdsa
77 ne zbalenn de nef
86 búeles ["neve e pioggia"]

93 na nevdsta

94 na bríma
103 na zbrizegáda, na pdta
119 na nevegadDla
124 na fyokáda
126 na nevegáda físa
127 na bDla fyoká en pok temp
129 na maydFa (gen.), la zbríFya ["n. molto

breve, ma non intensa"]

132 n zgdnfeDo ["una tormenta"]

135 íte an momdnto l e yenú do na kárga
De nydve (perifr.)

136 na buraskáda [gen., anche: "pioggia

breve e intensa"]

137 na fDrte nevegáDa kúrta (perifr.)

139 la nef ke vEn mu a skarpDc (perifr.)

140 na spolveráda

144 na fyokád
d

a kúrta ma tánta

116



Vol. 4

150 na bDla neveg
X

ád
d

a

159 na fyokáda físa, na neveg
X

áda físa
163 na bufDra de ndve
164 na bDta de ndve

165 na zbyaNked
d

ád
d

a

172 na nevegáda kúrta ma físa
174 na zbyaNkezn
188 na sprupáda ["n. leggera"]

189 na sfayváda, na sfyokáda
202 al ven a bdtule

707
... ma la latta è leggera.
L’acciaio è pesante, ma la latta è leggera.
AIS: 1105 (ma costa troppo), 405 (la latta), 1690 + 1689 (è), 1580 (leggero /
leggera). ALD-I: 259 ([egli] è).

2 ma
e
la tDlae es ldvae

4 perD la tDlaa ez lef
10 ma il plEc es lcf
14 ma la tDla l e lengdyra
15 invdce la tdla l e lenqdyra (arc.)

17 ma la tDla la pdza nyent
24 la tdla l e ligdra
38 ma la láta l E led

d
dra (arc.)

41 ma la láta l E leddra
42 ma la láta l E lezdra
43 ma la láta l E lizdra
44 ma la láta l E lizdra
46 ma la láta l E lizdra
47 ma la láta l E lizdra
48 eTvdpe la bánFa la E legyDra
49 ma la bánFa l E legyDra
52 ma la bánda la E livdra
55 e la láta la e ligdra
58 eTvdpe la bánda la e ligdra
61 ma la bánda l E levdra
72 ma la bánda E legdra
73 ma la tDla l e ligdra
76 e la bánda l Ey levdra
80 la bánda l E livdra
97 ma la bánda la e limydra, ma la bánda

la e limydra
98 ma la bándY la e liZydrY

100 ma la bándU la e limydrU
101 ma la bánda la e limydra
102 ma la bánda la e lemydra
103 ma la bánda la e lezyDra

108 ma la bánda la e lid
d

ydra
113 eTvdpe la bánda l Ey pu ligdra
115 ma la bánda l e legdra
118 ma la bánda l E levydRa, ma la bánda

l E levdRa, ma la bánda l E levdRa
126 ma la bánda la E levdra
133 ma la bánda la e liDydra
137 ma la láta la e leDydra

139 ma la bánda l ey lezydra
140 ma la bánda l e ledydra, ma la

lamydra (it.) l e ledydra, ma la lamydra
(it.) l e ledydra

141 ma la láta (it.) la e ledydra
143 ma la lamíera la e pi ledíera

144 ma la bánda la e lid
d

ydra
145 ma la lamydra la e led

d

ydra, ma la

bánda (arc.) la e led
d

ydra, ma la bánda

(arc.) la e led
d

ydra, ma la lamydra la e
lid

d

rydra, ma la lamydra la e lid
d

rydra
150 ma la bánda la e lidydra
151 ma y

l
a bánda la e livydra, ma y

l
a bánda

la e lidydra, ma y
l
a bánda la e lidydra

154 ma la láta (it.) la e lidydra
155 ma la bánda la e lidydra
156 ma la lamydra la e lidydra
158 la lamydra l e letydra
159 ma la bánda la e levyéra, ma la

bánda la péza pok
160 ma la bánda la pdza pok
161 ma la láta la pdza pok
162 ma la láta la pdza pok
163 ma la áta la e lezDra
164 ma a bánda l e legDra, ma a láta l e

livyDra (arc.)

165 ma a láta (it.) l E lidyDra, ma a bánda
l E lizDra

166 ma a láta a pdza pOk
167 ma a láta invdte a ze lizydra
168 ma aa láta a ze legdra
171 ma la láta zE lezyDra
172 ma la bánda lidydra (arc.), ma la

bánda legdra (it.)

173 ma la bánda la zE lezydra (arc.)

174 ma la bánda l E lizDra, ma la lamydra
l E lizDra
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175 ma la bánda l E lizdra, ma la lamyDra
l E lizdra

179 ma ea bánda ea ze lizyDra, ma ea bánda
ea ze lizyDra, ma ea bánda ea ze lizyDra

180 ma la bánda la ze lizyDra
183 ma a lamyDra a ze lemyDra
184 ma a bánda a ze leyéra
185 ma a láta pdza nydnte
187 ma a bánda a pdza pDko
188 ma a bánda a pdza pDko
189 ma a aáta (it.) a ze lizyDra (it.), ma a

bánda a ze izyDra, ma a aáta (it.) a ze
lizyDra (it.), ma a bánda a ze izyDra

209 ma la bánda a e ledDra
210 ma la feráka a e lizgra
212 ma la láta l e ledydra
213 ma la l

l

áta a E lizydra

214 ma l
l

a l
l

áta la zE legéra
215 ma la láta l e lizyDra

217 ma la l
l

áta la e legéra

729
dormisse (3m). / dormissimo.
[Voleva che] dormisse (3m). / [Voleva che] dormissimo.
AIS: 647 (a dormire). ALD-I: 250 (dormire). ALI: 132 (dormire).

9 El dUrmís
19 al durmíses, al durmís
26 el durmía / n durmía
28 l durmíOs / durmíOm (ind. imperf.)

29 l durmws
30 al durmís (arc.) / an durmís (arc.)

34 n durmíeh

35 l durmíeh / n durmíeh
36 El dormDs
44 dormdsome
45 el dormyDse
46 el dormís
50 el Formíse / FDrmyen (cong. pres.)

51 el Formís / Formísente
52 el dDrmya (cong. pres.)

73 dormigdse / dormísam, dormigdsimo,
dormigdsam

86 l duRmísa
87 l duRmísa
88 l duRmísa
95 dormydmbe
96 dormydmbe

106 se d
d

romíse
111 dromísen (arc.)

113 l dormísya
116 dormísimo (it.)

117 dormísimo (ven.)

118 doRmísimo
129 al Formís [forma del cong. imperf., usata

nel periodo ipotetico] / FormasdN
[forma del cong. imperf., usata nel periodo

ipotetico]

131 dormidne [forma del cong. pres. usata in

questa frase]

135 l dwormíse / dwormisáne
138 se dormíse

144 se d
d

ormíse

146 el dormíse (it.) / se d
d

ormisdse, se
d
d

ormíse (it.)

147 se d
d

ormíse

148 se d
d

ormíse

151 se d
d

ormíse

152 se d
d

ormíse

153 al dormisDse / se d
d

ormisDse

154 se d
d

ormíse

155 se d
d

ormíse
156 drumisesdne
159 se d

d

ormíse
160 el dormizdse / se dormizdse
162 se dormíse
163 se dormíse
165 el dormíse (it.) / se dormíse (it.)

167 dormydNsi (arc.)

171 el dromíse / dromísimo
188 dormísimo (it.)

189 se dormíse
193 se durmísi (it.)

214 l dormísi (all.)
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735
la dònnola

AIS: 438.

Comm.: Delle volte gli informatori hanno confuso - malgrado l’esibizione di un’apposita
illustrazione - la dònnola con l’ermellino, la faina e la martora.

la dònnola

736
la màrtora
(che prende le galline; dalla pelliccia bruno-giallógnola, molto pregiata)

la màrtora
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743
la vìpera / il còlubro
(serpente velenoso) / (il còlubro, raro; serpente non velenoso, espr.
genèrica; il biàcco)
ASLEF: 688 (c. di Esculapio).

Comm.: In certe zone della rete le idee degli informatori sopra la cosa ed il concetto del
"còlubro" sono meno chiare che in altre.

la vìpera

il còlubro

36 el bez milú
37 ol beez bastondr, ol bees sorgatdr
38 el beh hurgdr
39 el horgatdr
41 ol leperú ["il marasso"] / la bdha

horgdra ["serpente grosso, nero"], la
ránda

42 la lípera / el bis sorgdr ["serpente

nero"], le skayú ["v. molto aggressiva,

leggendaria"] / l ánma ["serpente di un

colore più chiaro di vers. 2"], la bísa del
kolarí malt ["serpente piccolo con collana

bianca, che vive nell’acqua"]

43 la lípera (arc.) / el biz bastundr, el
liperú ["v. grande"] / el bis satdr

44 el bis bastundr, el bis suzdr ["serpente

che prende i topi"], el bis karbundr ["un

serpente nero"]

45 el bes

46 el bis satdr
47 el biz bastundr ["serpente molto lungo,

nero, grosso"], el bis satdr ["sottospecie

del bis batunér, più corto e più grosso"]

48 en x
c
arbonár

49 la lípera (arc.)

51 la lípera (arc.)

58 la lípera (arc.)

61 el karbonáp
63 la lánva
64 al lanvdn
70 l lipOrDn
71 el bastdn ndger (arc.)

76 el karbunáp ["c. più scuro"]

80 la lánva ["c. chiaro"]

81 la bíSka da tdser
82 la kRáytsoteR [v. molto diffusa]

83 la bíSka nía da tdser
85 la krOytsdtr
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86 la kRáytsotR
88 la bdka da túes
89 la krDytsoter
90 la bíSka da tosr
91 la kraytsdtr
93 na bísa Dal veldn
95 úna de kdle ríe

101 el karbonás, la bíja karbonára
104 la bípera
112 l karbonár ["c. nero"]

113 la lánva
116 el karbonápo
118 el kaRbonápo
123 la lánva ["c. grigio"]

124 la lánva
126 la bípera / el karbonáp
127 l ánga (?)

129 la bísa Fe krDFe [un tipo di v.] / al
sarpdnte

130 l íprE, l ísprE (arc.)

131 la ípra [arc., usato soprattutto in senso

figurato]

132 l ánda ["saettone", "biscia d’acqua"]

133 l ánda, la dnda ["biscia d’acqua"]

134 l ánda [tipo di serpente grande], la bísa
(gen.)

136 la ánda
137 el karbonát ["saettone"]

139 la bísa [gen., arc.] / la bísa ndgra
143 la ánda
144 l ánda
147 la ánda
150 la ánda
151 la vípera, al viperDt
152 la ánda

154 la ánda
155 la vípara
156 la ánda
157 el baetdN, el karbonáso
160 l ánda
161 el kavarDNkol
163 el karbonás
164 a vípara
165 la ánda
168 el karbonáP ["c. nero"]

169 a ánda ["serpente più sottile, anche

marrone, grigiastro, sotto: giallo"]

170 l ánza [serpente più grande: "biacco",

"saettone"], la bísa de ákwa ["serpente

piccolo"]

172 la lípara (arc.)

174 la lánza ["c. grigio"]

180 el skarbonáso
181 l ánda ["c. chiaro"]

184 l ánda
188 a ánda
189 a ánda
197 il Carbonát, la mána ["biacco"]

198 al garbdN ["la v. infernale"]

201 el madráf
203 la bíja
206 il kurbdN
208 la líperY (arc.)

210 il korbdN ["c. nero"]

211 la lentís ["c. bianco"]

212 al kravDNkol ["c. nero"]

213 al bis bOrk
215 el bij karbonás
217 la bíja ranéra

744
l’orbettino / la lucèrtola

AIS: 451 (l’o.), 449 (la l.). ASLEF: 690 (la l.).

23 la wid
d
árb

b
Ula

33 la sibdrgula (arc.)

42 la sekdrbola
43 l urbití
44 la lümDrta
49 la luzDrtola
51 el luzDrt
56 la nsla
57 la luzDrtolY
64 el luzDrp ["il ramarro"], la luzDrtola

70 la bicabDgUla
72 la bizDrgola
74 la luzDrtola
85 la blíndSlayxe (ted.)

87 la RingDla
89 na SláyfRa
92 ra bíSa, r orbeZígola
93 la bísa Drba
95 la orbemígola

106 la Drbola
112 la orbezdta
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114 el prínsliNk [mocheno]

118 el plínciNk (ted.)

121 l orbezína
126 l orbizdla / la bizDrdola
129 al vardaDmiN (arc.)

132 la lumDrtola

136 la bemdd
d

ola
147 la bísa Drba
148 la revezDla, la bísa Drba
150 la izDrtola
156 l izDrt ["ramarro"]

158 la morozdta ["l. grigia"]

159 al uzertóN
163 la burdtoaa

165 a uzDrtoaa
167 a bísa ["l. grigia"]

168 aa bísa (gen.)

170 la bisDrboea
171 la sezdya
182 a bisDrboaa
185 a luzarDaa / a bisDrboaa, a zluzarDaa
186 a uzDrtoaa
187 a bísa Drboaa
188 l uzDrt
189 a uzDrta
191 l orbezína
202 la rizydrta
205 la bíja
209 la bíja Drba

747
Ho preso una farfalla.
(catturato)
AIS: 512 (ho pr.), 480 (la f.). ALD-I: 52 ([io] ho), 833 (uno / una). ASLEF:
636 (farfalle).

Comm.: Gli informatori distinguevano spesso tra diverse specie di farfalle (menzionando
soprattutto le farfalle piccole o tignole) che vivono di notte e nella vicinanza di cibi e cereali.
Per la tignola veniva ricordato spesso il tipo la pavé(l)a.

114 gO capá na pavDla
132 Ey capDw un pavDl

137 ay capá na farfála (it.)

748
il bruco / la lùcciola
(lo stato giovanile della farfalla o di qualsiasi altro insetto) / (insetto che
luccica nella notte)
AIS: 481 (il br.), 469 (la l.). ASLEF: 640 (br. della sfinge testa di morto), 670
(lucciola comune).

il bruco

17 la gDta
23 la X

g
áta ["br. piccolo"]

30 al fanDl
31 la kámulO
35 al kaaldr ["baco da seta"], al boh ["baco

piccolo, bianco che va nei frutti"]

37 la gátola
O

["br. con il pelo"]

38 la lúcola

40 el brúko
43 la rsga ["br. che mangia i cavoli e che

diventa una farfalla gialla"] / el lüzürí
44 el bissl
46 la bi

ü
ssla [I ?] / el lümerí [bresciano]

47 la kavaldra ["baco da seta", ma anche

gen.], el biswl del olíva ["larva della

mosca olearea"]
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50 la rúy
y
a

51 la lúcola (ital.)

54 na rUva (all.)

59 la lúcola (ital.)

62 le rsge (pl.) / la lumdta de san goán
64 l cavaldr ["baco da seta"] / la lumáta
74 el bis
75 la bíja
76 el kavaldr ["baco da seta"]

77 el bogát ["baco da seta"], l kavaldr
["baco da seta"]

84 l smltaursdla
115 la lumdta de san pyDro
118 el kös (ted.)

123 el bisdl ["il verme"]

125 la lúcola (it.)

127 la bíja vdrda
129 la cáNsa

132 la fdg
X

ola (arc.)

135 la lúcola (it.)

136 la falísa
137 la luziDla [?, anche: "luce piccola"]

148 la luzaryDla

151 al biXát ["br. del baco della seta"]

155 la rúg
X

a
158 la lútola
159 al big

X

át
166 a uzaryDaa
167 a luzarDaa
170 la gáta peldza (ven.)

173 el báo
175 la zluzardla
176 el kanD
178 la zluzarDea
179 la lúcoea (it.)

182 el báo (gen.)

183 el baa (gen.)

185 el vDrme
186 l áNgo, el kavalyDr ["baco da seta"], el

bigáto ["la pupa", "la crisalide"]

189 a luzaryDaa, a kukdta, a bubdta
194 a rúg

X

a (gen.)

197 il vyer [verme ]

208 la mdsca de fowk
213 la rúya
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749
la cavalletta / il grillo
- / (insetto dei prati che fa dei forti rumori)
AIS: 466, 1062 (un cavallo / la cavalla). ASLEF: 686, 674 (c. verde).

Comm.: La cavalletta ed il grillo hanno spesso, benché in località diverse, le stesse denomi-
nazioni.

la cavalletta

il grillo

750
il maggiolino
(scarafaggio bruno o rosso che vola e ronza)
AIS: 471. ASLEF: 679.

il maggiolino
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753
la forfècchia
(= la forbicina) (piccolo insetto con delle tenaglie in fondo alla pancia)
AIS: 468. ASLEF: 654.

la forfècchia (= la forbicina)

754
le cìmici

AIS: 473 (la cimice / le c.). ALI: 629 (cimice / c.). ASLEF: 648 (cimice degli
alberi).

Comm.: In alcuni posti regna una certa confusione tra le denominazioni delle cìmici e quelle
delle pulci.

le cìmici
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757
la cincia

ASLEF: 732 (cinciallegra), 733 (c. mora), 796 (c. col ciuffo).

Comm.: In numerose risposte la cincia e la cinciallegra e forse anche la ballerina sono state
considerate come uccelli identici.

la cincia

759
il falco

Comm.: Le differenze che corrono tra il falco, lo sparviero, il gheppio, l’astore e la poiana
non sono chiare ovunque.

il falco

126



Vol. 4

760
il gufo reale
(l’uccello che dorme di giorno)
AIS: 508 (il g. [l’allocco]). ASLEF: 777.

Comm.: Non è stata fatta ovunque una precisa differenziazione concettuale e terminologica
tra il gufo (reale), la civetta, l’allocco ed il barbagianni.

il gufo reale

765
... il fucìle. / lo schioppo
Quando il cacciatore ebbe sparato, gli cadde per terra il fucìle. / lo
schioppo - / (vecchio fucìle da avancàrica, da caccia)

Comm.: Si noti che il tipo fucìle è spesso correlato all’uso bellico, mentre il tipo schioppo (o
anche schioppa ) appartiene piuttosto alla sfera della caccia o evoca l’idea dell’arretratezza
tecnologica.

3 il SlupDt
16 al ECOp
17 al sCOp, al sCOp
18 al fuZíl (it.)

19 a
a
l fuzíl (it.)

28 al novants ["f. da guerra"]

29 al scOp
37 ol fömíl
38 el fümíl ["f. da guerra"]

41 ol s
h
cOp

42 el fümíl ["f. da guerra"]

43 el füzíl ["f. da guerra"]

44 el fümíl ["f. da guerra"]

45 le scOp
46 el fümíl ["f. da guerra"]

52 el spOp
53 el stup (ted.)

59 el stúpen [arc., ted.]

74 el scOp / el fuzíl ["f. da guerra"]

79 el fuzíl ["f. militare"]

82 l SlOp
84 l StlOp
88 l StlOp
89 l StlCp
92 el ScDpo
93 l scOp / l scOp a bála [specifico: con

una canna]

96 el jklOp
97 el jkyOp, el jkyOp, el jkyOp
98 el jkyOp, el jkyOp, el jkyOp

101 l jtus ["f. corto"]

108 el stOt (dispr.)

115 el scdpo
116 el stúso ["f. da guerra, con una canna

sola"]

118 el scDpo
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120 el scOp
122 el scOp
124 la scDpa
126 la scDpa, el fuzíl
128 el scOp
129 al scDpo
132 al fuzíl (it.)

135 al fuzíl (raro)

136 al scDpo, al avaNkárika
137 El scOp
138 el fumíl
139 el scOp
140 el scOp
145 el scOp
146 el scOp, el scOp, el scOp
148 al scOp, al scOp, al scOp, al scOp, al

scOp
150 al scOp
151 al scOp, al scOp, al scOp
152 al fuzíl ["f. da guerra"]

154 la scDpa [a due canne]

155 el scOp / la scDpa [a due canne], el
scOp, el scOp

156 l scOp, l scOp, l scOp
157 es scópo
160 el scOp
162 al scOp
163 el fuzíl ["f. da guerra"]

164 el scOp (it.)

165 el fuzíl [it., "f. da guerra"] / la sDpa [?, a

due canne]

166 el scop
168 el scOp / aa scDpa
169 el fuzíl

170 el fumíle
171 el scDpo
172 el scdpo
174 el fuzíl ["f. da guerra"]

175 el fuzíl ["f. da guerra"]

178 la scDpa ["f. con due canne"]

180 el fuzíe ["f. da guerra"]

181 el fuzíe
183 el fuzíe ["f. da guerra"]

184 el fuzíe (it.)

185 el fuzíe ["f. da guerra"] / a scdpa [con

due canne], a bakdta [che si carica con la

bacchetta]

186 el scdpo
187 a scDpa ["f. con due canne"]

188 el fuzíl [it., "f. da guerra"], el scDpo, el
fuzíl [it., "f. da guerra"]

189 el fuzíl ["f. da guerra"]

190 el fuzíl ["f. da guerra"]

191 a scópa
194 el fuzíl ["f. da guerra"]

195 il fuZnl ["f. da guerra"]

196 la SklDpa
197 la jkldpa
198 al fuznl (it.)

199 il fuznl (it.)

202 al scopdt
203 al fuzíl
205 al sklop
207 il scdpu / il fuznl ["arma a palla unica"]

208 al fuzíl
209 al fuzíl
217 el fuzíl

768
fiutare la selvaggìna
(detto p. es. del cane)
AIS: 520 (f.). ASLEF: 869 (il cane fiuta).

Comm.: Il contesto della domanda ha provocato qualche volta delle risposte molto speci-
fiche, cioè relative a certi aspetti particolari della caccia. Spesso il concetto generico (ital-
iano) di "selvaggìna" è stato addirittura risentito come estraneo al proprio dialetto.

3 ösnáQ la sulvaZíKa
a

4 sa
e
vurnQ la sulvaZíKa

a

23 trUá la písta de la salvaZína

32 uzmá ol sa
E
lvád

d

ek
38 uhmá la helvagína
41 na en fdrma hö ["seguire l’odore degli

uccelli"] la taína ["la pernice bianca"]

42 sDnter el salváek, znazá ["annusare"] el
salvádek

43 nazá ["sentire più da vicino, annusare"] el
selvádEk

44 znazár l szma, nazár l udúr de la

selvasína, nazár l udúr del salvád
d

ek
45 sínter l ústa del salváek
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59 pasturár el selvádec
63 znazár la selvagína
67 znazár la selvagína
75 namár el salvádek
76 el ga bun -
81 tofd la salverZína [lad. scolastico]

82 tofd i salvaRZíNs
90 sintí l bild
91 tufD l salvrZíN
93 stofá l oDdr dey animáy selvárek (raro),

znazá davánt fDra i animáy selvárek
(raro)

94 tofd i animDy
95 sentí i animDy salvárej, Snazd la

selvagína
96 sentí l tof di animDy salvárej
97 jnazDr la bdjtya salvDres, mufDr la

bdjtya salvDres
99 jnazár le bDjtye selvárye

101 jnazár la jelvagína
102 mnazár la selvagína
104 znazár l selvádego, znazár i tirvílden

[arc., ted.]

107 ustár el salvárk

108 sentír la ústa d
d

e l salvárk
109 znazár la selvagína (it.)

110 znazár la selvagína (it.)

111 l bdre [3.pers.sg.] l salvádek, l bdre
[3.pers.sg.] i salvádegi, el sDnta (lib.) la
pastúra

114 zmekár le selvádege

115 sentír la ústa del selvád
d

eg
X

o
117 nazár i gdvri [lepri; si nomina la specie

d’animale]

120 znazár el salvádek
124 znazár la selvagína
131 urmyá l salvárgo
132 urmá le bDstye salvárge [raramente

usato in combinazione con uzmá/urmá ]

133 nazá la selvagína
134 sená al lydro ["lepre"]

136 catá la tráta del salvárgo
137 sentí i animáy selvárek, levá na bDstya
140 znazá la selvagína
145 napá la selvagína
148 ustár la prDda
150 znazár la selvagína (it.)

155 sentír la ústa d
d

e el selvárek, uzmár i

animáy selváreg
X

i, sentír la ústa d
d

e i

animáy selváreg
X

i
156 nazár al salvárex
160 nazár le bDstye (gen.)

162 znazár le bDstye salvárege
164 nazár el selvát
165 uzmár a selvagína (it.)

170 trováre l ústa de la selvagína [it.,

"odore della traccia della s."]

172 uzmáre el selvádego
174 ustn el selvádek
176 fyutár el selvádek
178 uzmáre el selvádeXo, znazáre la

selvagína, znazáre el selvádeXo
182 uzmáre a selvagína
183 znazáre a salvayína [gastronomia]

187 katár el boN
194 nazár [uomo] a selvagína

770
Preferisco pescare ...
Preferisco pescare con la canna da pesca.
AIS: 523 (a pescare). ALD-I: 581 (il pesce / i pesci).

29 pwske (lib.) püontdrO [lib., avv.]

36 pDsko (lib.) plöontdra [lib., avv.]

38 preferdhe pehká

39 preferdhe pes
h
ká

41 preferdhe pehká
42 preferíse (ital.) peská
49 me plas Fe pu pesxár
64 preferíji pescár
67 l e pu bEl peskár
83 al m sa plü bel da pye pëS
84 i psyi plü gON i päS
85 al m plCS de plö Zi a pye paS

93 ay pi a káro peská
100 preferdje mir a pej
101 preferíje pejcár
103 preferíse peskár
110 O pi káro peskár
114 me pyap de pu peskár
115 preferíso (it.) peskár
121 preferíso peskár
125 preferíso peskár
129 preferíso capá pQses
131 Ey pi akáro pesá
134 preferíso peská
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136 ay da cáro peská
140 ay pi káro peská, preferíse peská
141 preferíse a peská
145 preferíse peská
146 preferíse peskár
153 par mi l e mDyo peskár
155 me pyas de pi peskár, preferíse (it.)

peskár
157 me káto méyo a peskár
158 O pi káro peskár, mi preferíje (it.)

peskár
159 preferíse (it.) a peskár
160 O pi káro (arc.) peskár
161 O pi káro peskár

164 preferíse peskár
170 preferíso (it.) peskáre
174 gO pu pyazg peskn
175 me pyms de pu peskár
179 preferíso (it.) peskáre
180 preferíso peskáre
181 preferíso de peskáre
182 go pi káro peskáre
184 me pyáze de pi peskáre
188 me pyáze de pi peskár, preferíse (it.)

peskár, preferíse (it.) peskár
193 preferísi a pescá
217 preferíje peskár

772
l’esca
(cibo per attirare i pesci)
AIS: 917.

Comm.: Manca in moltissimi posti un termine generico per il concetto "esca". Le risposte
elicitate si riferiscono il più delle volte ai bocconi offerti ai pesci: vermi, lombrichi, larve,
bruchi, ecc.

28 i kanDc ["larve delle mosche"]

34 ol kanDt ["piccola larva"]

35 al hítol ["lombrico"]

36 el kanDto ["larva"]

37 ol kanú ["larva di mosca"]

38 el kanDto [tipo di verme]

41 la pahtsra ["miscuglio di farina, acqua,

lische, ecc."]

42 empastürá [v., "abituare i pesci a mangiare

l’e."]

44 la mdska [la mosca ]

54 la páysa ["e. anche per la volpe"]

76 la grasatDra ["lombrico"]

77 la mdske
101 la páyja (arc.)

103 l dska
120 la mdska
130 la mdsE
134 al vDrmo
136 la mdsa
169 el báo ["bruco"]

170 la mdska

774
abbattere un albero

AIS: 532, 533 (un a.), 1251 (come gli alberi). ALD-I: 833 (uno / una).

Comm.: Si osservi la presenza molto estesa del tipo PLANTA per designare l’albero.

82 aRdnRZe N leN
89 bmt Zu N lain
98 taDr na pyántY, rebaltDr na pyántY

103 tayár na pyánta, tayár zü n álber
125 tayár n álber, troNkár n álber

148 seXár d
d

o na pyánta
151 seXár vo na pyánta, tirár vo n álbero,

butár vo n álbero, seXár vo n álbero

156 trar Fo na pyánta
157 bátre do on álbro, bátre do na pyánta

159 tayár na pyánta (it.), báter d
d

o na
pyánta (it.)

166 trar do un álbaro
213 taaá un

N
álbero

215 tayár un álbero
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775
il ceppo / il tronco
(ciò che rimane in terra di un albero abattuto, il toppo) / (il tronco
dell’albero, vivo)
AIS: 536, 1438 (il c.), 537 (il tr. da sega). ASLEF: 3818 (c. di vite), 5847 (tr.
di sei metri), 5848 (tr. di quattro metri), 5849 (tr. di due metri).

il ceppo

il tronco

3 il mEtaEl
19 la pyDnta
22 L trUnk
23 na cánta m

n
pE ["albero in piedi"]

29 la bDrO
30 la bdra ["tr. grande"], al borDl ["tr. già

tagliato"]

31 la pyántO ["l’albero intero, vivo"]

32 la pyánta ["albero"]

33 la bdra ["tr. dell’albero abbattuto"]

38 la bdra ["tr. tagliato"]

44 el sOk
45 la bdrY ["tr. già tagliato"]

46 la pyánta ["albero intero ancora vivo"]

52 la bdra ["tr. tagliato"]

53 la bdrY
55 na plánta (gen.), la bdra

58 el pE
61 la bdra
63 la bdra
68 la cDka
72 la bdra
74 el fústo, la bdra [tagliato, per la segheria]

75 la bdra [tagliata]

77 la bdra [tagliata]

79 el fústo
82 la tnya ["tr. lungo 4 metri, preparato per la

segheria"]

85 la tnya
86 l Ryáni
89 la tnya
90 la tnya [abbattuta]

91 la tnya [tagliata]

93 la pyánta
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94 m pac mpe
98 la bdrY [tagliata]

103 la táwta / la bDra
107 la táwta
111 la pyánta [in piedi]

112 la pyánta
124 la bdra ["tr. dell’albero tagliato, senza

radici e senza rami"]

131 la táya ["tr. tagliato a 4 m"]

132 la táya ["tr. abbattuto e scortecciato,

soprattutto delle conifere"]

133 la pyánta
134 la táya ["tr. tagliato"]

136 la táya ["tr. abbattuto sezionato"]

137 El tOk / en skyánto ["tr. che rimane

dopo un colpo di fulmine"], la táya ["tr.

tagliato"]

138 la táya ["pezzo di tr. di 4 m"]

139 el leyn
140 la pdka
141 el tOk
142 al tok

143 al tCk
146 la bdra
156 la mared

d

ána
162 la tdka / al trdNko
163 el fústo
165 el pok / la táya
167 el tOk / el troNk
169 el sdko ["il c. senza radici"] / el trdNko

[dell’albero già tagliato]

170 el fústo
174 el fust
177 el peóN
178 la sdpa
185 a táya
187 el trdNko, el ldno
188 el pdko
189 el fústo
193 la tDka
197 il cok / la táya
205 al tróNku
212 al fústo
215 la pdka ["c. più grande"]

776
la sega [a mano]
(in metallo, usata da una persona)
AIS: 552. ALD-I: 715 (segare).

la sega [a mano]
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784
il rododèndro
(fiori rossi che crescono in montagna in grande quantità, come un tap-
peto)
AIS: 581. ASLEF: 607.

il rododèndro

785
il sorbo [degli uccellatori]
(albero con i grappoli di bacche rosse, con le quali si fa l’acquavite)
AIS: 857. ASLEF: 610.

il sorbo [degli uccellatori]

133



Supplementum ¾

790
i ribes
(con le bacche rosse)

i ribes

795
il dente di leone

AIS: 630.

il dente di leone
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797
il còlchico
(piccolo fiore rosa-lilla, uno degli ultimi che fiorisce in autunno)
AIS: 640.

Comm.: La diffusione spaziale e la conoscenza popolare del còlchico sembrano essere molto
limitate. Per questo motivo molte delle risposte elicitate risultano poco sicure.

il còlchico

800
Il contadino foraggia ...
Il contadino foraggia le bestie. (proprietario di una azienda agricola, non
tanto grande), (dare da mangiare alle bestie nella stalla)

19 a
a
l kuntadín al ge dA ríwa

27 el kuntadí el ge da ría
28 al kuntadí [raro, "agricoltore che lavora il

terreno"] al regúlO
36 el mälgís El regúla
49 el kontaFín el Fa Fa manár
50 el kontaFín el fydtera
52 el kontadín el gwDrna
53 el kontadín el da go
57 al kontadín al gwDrnY
61 el bakán el fydtera
62 el boyár [di solito non è il c. che f. le

bestie, ma un suo aiutante] el fydtera, el
fidter [di solito non è il c. che f. le bestie,

ma un suo aiutante] el ge da da manár,
el staldr [di solito non è il c. che f. le

bestie, ma un suo aiutante] el fydtera, el
bakán ["il c. possidente"; in quanto tale

non si occupava dei lavori di stalla] -
63 el bakán el fydtera
64 al kontadín al goDrna
68 el kontadín el ge da da manár

69 al bakán al gwDrna
70 al bakáN al gi da da manár
73 el kontadín el gwDrna
75 el v

w
akDr el gwDrna

77 el kontedí el gwDrne
85 l bakáN oZdra
86 l bakáN vsyZla
87 l paweR veZlda
90 l pawr (all.) oZdra
92 el bakáN el da zO [= da giù, cioè dall’aia

nella greppia]

94 l páwer (arc.) l vemoldya
99 el kontadíN vemdlY

101 el bakán el regolda
102 l bakán l ge dasc da manár
103 l bakán el ge daz da manár, l bakán

l fydtera, l bakán el ge daz da manár
105 l kontadín l fydtera
111 l pardn el ge da da manár
113 el kontadín el fydtera
117 el bakáN ["c. benestante"] el gwDrna
121 el mazaddr el ge da da manár
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127 el kontadím el ge da el fem
129 al bdlko ["allevatore di pecore e capre"]

da da mangd
131 l bakáN ["c. che ha tante bestie"] gwárna

[gen., "fa tutti i lavori nella stalla"]

132 al páwro ["c. benestante"] gwDrna [gen.,

"f., pulisce, accudisce"], al bakáN ["c.

benestante"] gwDrna [gen., "f., pulisce,

accudisce"]

133 al kontaDíN al gwDrna
136 al bakáN

n
[dispr., "ricco proprietario",

"agricoltore più ricco degli altri"] ge d
d
a

íte
138 el kontadíN ["c. con un’azienda piccola"]

el vemolda
140 el bakáN el fydtera
141 el bakáN el gwDrna
143 al kontadín al vedolda
144 al bakáN ["c. benestante"] al gwárna

146 el kontad
d

íN el gwDrna
148 al bakáN ["c. benestante"] al gwárna, al

kontad
d

íN al várna (arc.), al bakáN ["c.

benestante"] al várna (arc.)

149 al bakáN ["c. che ha tanti doveri"] al
gwárna

150 al bakáN ["c. benestante"] al várna

151 al kontad
d

íN al ge d
d

a d
d

a manár
153 al bakáN ["c. possidente"] al gwárna
154 el bakáN (arc.) el gwárna
155 el bakáN ["c. possidente"] el gwárna

(gen.), el kontad
d

ín el ge d
d

a d
d

e manár,

el bakáN ["c. possidente"] el ge d
d

a d
d

e
manár

158 bakáN ["c. benestante"] el ge da da
manár

159 al kontadíN al gwárna

160 el kontad
d

íN el gwárna, el kontad
d

íN el
goDrna

163 el kontadíN el gwárna, el kontadíN el
starníse

167 el kontad
d

íN ge da a manár
169 el vakáro el govDrna
172 el kontadíN ge da el fyeN
175 el kontadN el ge da el fA
184 el kontad

d

íN el g
X

e d
d

a el feN
189 el kontadíN el goDrna (it.)

193 el kontad
d

íN govDrna
199 il kontadíN al govdrne
206 il kontadíN al Gi da il feN
208 al kontadíN a da al feN

804
La serva farebbe volentieri ...
La serva farebbe volentieri una volta un viaggio a ... (l’aiutante femminile
del contadino)
AIS: 1593 (è una buona s.), 1113 (cosa ne fareste?).

Comm.: Si osservi l’omofonia totale tra gli equivalenti di "volta" e "viaggio" in alcuni posti
della Ladinia brissino-tirolese (PP. 81 - 85, 90, 91).

1 la fancdlae fes yent
17 la sDrva la fards volentdyra
19 la sDrva la farís intdra, la sDrva la

farís intdra
20 la fancDLa la faróf buntdra
23 la sDrva la faríz nuntdra, la sDrva la

faríz wUluntdra
25 la sDrva la fards ontdra
30 la hDrva la nardh untdra [lib.,

"andrebbe"]

32 la hDrva la fardh olentdra
40 la sDrva la fards ulintdra
42 la sDrva (gen.) la farDs vontdra
44 la sDrva la fards volentdra
51 la sDrva la farwDs volentyDra

62 la sDrva la faría volintdra
63 la sDrva la naría volintdra
66 la sDrva faría volentdra
72 la sDrva faría volintdra, la sDrva faría

volintdra
75 la masDra la faría volentdra
78 la sDrva la faráve volentdra
81 la fancDla faZDs yEn
82 la fancDla faZDs yON
84 la fancdla faZds gyON
87 la fancdla faZssa gaN, la fancdla faZssa

gaN
91 la fancdla faZds gaN
92 na masára ra ziráe vorentydra
93 la masára [gen., "serva" non solo del
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contadino] la ziráve volentyDra [lib.,

"andrebbe"], la masára [gen., "serva"

non solo del contadino] la faráve
volentyDra (lett.)

94 la masDra la famdsa gaN
95 la masDra la famdsa gaN
96 la masDra la famdsa gaN
97 la majDra famdsa bolentydra, la majDra

famdsa bolentydra
101 la majára la famdse volentyDra
102 la sDrva la faríe ben volentyDra
103 la sDrva la faríe volentyDra, la sDrva la

faríe volentyDra
106 la sDrva la faríe, la sDrva la faríe
107 la sDrva la faríe
108 la sDrva la faríe volincdra
117 a sDrva la faría volentydri
118 la sDRva la faRía volentydRi, la sDRva la

faRía volentydRi, la sDRva la faRía
volentydRi, la sDRva la faRía volentydRi

119 la cDda la faría volentydri
120 la sDrva la faría
122 la sDrva la faría volentydri
128 la sDrva la faría
129 la zgwátra fará lontDra

131 la sDrva d
d
el pardn diryaráe volentydra

[lib., "andrebbe"]

136 la sDrva (gen.) la faráe volentydra
137 la masára l aráe

E
a káro volentydra

(lib.)

138 la fanPdla (arc.) la fdse volentydra
139 la masyDra la volése tánto
140 la sDrva la faríe volentydra, la sDrva la

faríe volentydra, la sDrva la faríe
volentydra

141 la sDrva la fdse volentydra
143 la sDrva la faráe volentydra
144 la sDrva la faríe volentydri, la sDrva la

faríe volentydri, la sDrva la faríe
volentydri

145 la sDrva la faráe olentydra, la sDrva la
faráe olentydra, la sDrva la faráe
olentydra

146 la kapDtola (gr.) la farDe olentDra, la
sDrva la farDe olentDra, la kapDtola
(gr.) la farDe olentDra, la kapDtola (gr.)

la farDe olentDra, la sDrva la farDe
olentDra

148 la sDrva la faráe olentydra, la sDrva la
faría olentydra (it.), la sDrva la faríe
olincdra, la sDrva la faráe olincdra
(arc.), la sDrva la farDe olincdra

149 la sDrva la faríe gdya
152 la sDrva la faríe olentydra
153 la sDrva la farDe (arc.), la sDrva la faría

(it.), la sDrva la faríe, la sDrva la farDe
(arc.), la sDrva la faría (it.)

154 la sDrva la faríe olentyéri
155 la sDrva la faría volintydra
156 la sDrva la farDe olincdra, la sDrva le

pyazerá
159 la sOrva la faríe voyentyéra, la sOrva la

faríe voyentyéra, la sOrva la faríe
voyentyéra

160 la sDrva la faríe de gústo, la sDrva la
faríe volintydri, la sDrva la faríe de
gústo

162 la sDrva la faríe volentydri
165 la sDrva a faría de gústo
166 a sDrva faría volentyDri
167 a sDrva a faría voentydra, a sDrva a

faría voentydra, a sDrva a faría
voentydra

169 a sDrva a faría vointydra
170 la sDrva la faría de gústo
172 la sDrva la faría volentyDra
178 la sDrva faría de gústo
181 a domDstika andaría a fáre
184 a sDrva ge pyazaría tánto fáre
185 a sDrva a faría
186 a sDrva a faría
187 a sDrva a faríe voentyDra
188 a sDrva a faría voentydri
189 a sDrva a faría voentyDra
193 a a sDrva ge piazarísi fa
197 la sydrva a famards volentgr, la sydrva a

famards volentgr, la sydrva a famards
volentgr

198 la syDrva (?) a fazards vulentydy
200 la syérva a famards volantnr
201 a sérva a le pyazerés
204 la sdrva fards volentDyr
208 la sérvY a fards volentdy
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807
Con quale di loro (6f ) fai [il viaggio]?
(parlando di donne)
AIS: 1253 (l. pure), 1691 (fai), 730 (perché lo fai piangere?). ALD-I: 643 (qu.
/ quali). ETTMAYER: 5 (qu.).

Comm.: Alcune delle risposte non offrono l’equivalente di "di loro" e seguono uno schema
diverso da quello di "fare il viaggio".

23 koN ki ke - te n de a fa (lib.)

28 koNn kuldla de lúre fEt
29 kon

N
kwálO da lúre fet na a fa

34 koN ki de lúre fet
47 koNn ki de dle fet
54 koN ki de kwDle fas
63 koN ki El de ldre ke vyáges [lib., viaggi ]

68 koN kwála de kwdle li fas
83 kuN knra de vsres fgZest pa
84 kuN knra d värs fgZest pa
91 kuN knla d áles fcSt pa

93 kon
N
kála - fásto (+ qc.), kon

N
kála de

késte (lib.) fásto (+ qc.)

99 koN kDlY de dle fájte
111 kon ki Dlo - ke fas
113 koN kwal El de ldre ke vas

124 koN kwála de ldre te fay
134 apDde kála de kdlez la fásto
135 koN ki De dles fásto
136 koN kála de kdlez la (lib.) fásto

137 kon
N
kála De kdste fásto

144 koN kwála d
d

e ldre fátu
147 koN kwála de ldre fátu

148 koN kwála d
d

e dle fátu

149 koN kwála d
d

e ldre fátu

150 koN kwála d
d

e ldre fátu
152 koN kwála de ldre fátu

153 koN kwála d
d

e dle fátu
170 koN kwále de ldre fDto
207 kuN kuy (it.) - fátu

809
»terminare un contratto di lavoro prima del ter-
mine«

ALD-I: 833 (uno / una), 399 (il l.).

Comm.: Per risparmiare spazio molte delle risposte contengono la sigla seguente: pd o pd(δ)
= príma del (o d(δ)el ) o príma dęl (+ sost. m.).

17 al traváy
18 desmdter de laarár
62 nar vía príma, finír príma del akDrdo,

finír príma del kontrát
89 fa la gundla rdsa
93 se fa la gUndla rdsa ["scappare dal

posto di l. per nostalgia"]

94 fE la gondla rdsa
108 príma d

d

e fenír el ladro
129 impyantála al ladro inánte dl dra
130 d

d

a i set dms
134 lasá al ladro pd tDnpo
137 otá su baráka [gen., "prendere tutto

quello che si ha e andare via"]

139 se fE la gondla rdsa [riferito ai ragazzi:

"finire un l. per tornare a casa per motivo

di nostalgia"]

148 rdNmper al kontráto
149 par tornár káza súbito
156 rdnmper aN kontráto
160 rdNmper un kontráto
162 pd tenmp
165 rdNmpar el kontráto
173 finíre príma del tDmpo
188 fenír el kontráto pd tdnmpo
197 tornn príma dal dra
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815
Come si richiama una mucca?

17 -
31 marínO tDnO fráNkO [ad es., ognuna

veniva chiamata per nome]

32 brúna
34 brúna vendsya
38 wdsa
42 bydnda
47 te bDla te bDla
63 nína sal [con in mano un pugno di sale]

68 oy
93 mDra, co sal ["prendi il sale"]

111 tEy tEy [con il sale in mano]

130 píci píci [per i vitelli], sátili sátili

134 mDra
136 tyO bíza tyO
138 coy coy
139 tjo mDra
159 -
164 brrr cO cO cO
165 -
169 stda, tDe tDe
172 -
179 bDla [+ per il nome], stdla [+ per il nome]

188 mDra [+ per il nome]

189 bíza [+ per il nome], mDra [+ per il nome]

816
l’ùbero
(= la mammella della mucca) (cf. ALD-I, 584: il petto)

l’ùbero (= la mammella della mucca)

820
il mangìme per i maiali

AIS: 246 (un maiale).

9 las lava
e
dpres

27 el pastú per i pursDy
30 la laánda
32 la skDca ["scarto del latte"]

35 la laánda dey porhDy ["la lavatura"]

36 le änsädsre
38 la laad

d

sra
44 el pastú per i pursDy
45 le lavaysre
47 la brúa ["resto della lavorazione del

latte"]

49 el pastúm
51 el pastúm
54 la koldbya
55 el maeá del porcdl
56 el manár del ket
61 el pastdn per el rugánt
62 el pastolD
72 la zbrddega
74 la bdya ["polenta senza sale, più avanzi di
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cucina, verze, rape, patate"]

75 el manár dey porcdy
76 la sdmola ["la crusca"], la lavadsra

["sciacquatura delle stoviglie"], el manár
dey purcDy (gen.)

78 al pastolá dey porcdy
81 les laadwres, la poldnta dal porcDl
82 la polDnta dl poRcDl [preparata proprio

per i maiali, ad es. patate, erba, ...]

83 les laadwres
84 ls lavadsrs
85 les lavadsres
89 les lavadURs
90 la puláynta
91 la puláynta dl purcdl
93 la poldnta, le lavaD

d
úre

95 la poldnta del porcdl
96 i pavardns, l brod
97 la lavadúre ["rifiuti della cucina"]

98 la polDntY, i purDns
99 l síbol, la poldntY per i porcíe

101 el pajtdn [solido]

102 l pUgol [per ingrassare]

103 l ssgol [per ingrassare]

104 le lavadsre [liquide]

105 le lavadúre [liquide]

108 el pastdN [solido, poco usato]

111 el manár dey rügánti

117 el pastdN [solido], le g
X

rdste de la
poldnta

118 le lavadúRe [liquide], el skdRo ["siero

del formaggio"]

120 la brDdola
123 el pastolD
125 le lavad

d

úre [liquide]

129 al pordNn ["siero del latte"], el lavaFúre
["gli avanzi di cibo"]

130 li lavadúri, al pastdN par i purtds
131 le lavadúre ["gli avanzi"]

132 al pastdN par portydy
134 al beverdN [anche: "m. per le mucche"]

135 al pastdn
N

[anche: "m. per le galline"]

136 la lavad
d

úres del portDl
137 la poldnta del portDl ["polenta di

crusca"], le lavaDúre ["gli avanzi"]

138 le lavadúre
139 le lavadúre per el porcdl
140 i paordn ["siero del latte"]

141 le lavadúre [liquide]

142 al pastdn, i pawrdyn, le krDste de la
poldnta

143 la bdya, i pawrdyn, al pastgn
144 al pastdN [solido], le krDste d

d

e la
poldnta

145 le pastúre [solide], el skdlo ["siero del

latte"], la poldnta d
d

ey portDy

146 le lavad
d

úre [liquide], el skdlo ["siero

del latte"]

147 i gaN [ghiande ], al pastdN [solido], le

lavad
d

úre [liquide]

148 al pastdN [solido], le spolentadúre
["avanzi della polenta"]

149 al pastdN, al skol
150 al pastdN, al skol
151 le lavadúre [liquide]

152 al beardN [liquido: "scolo", ecc.]

153 al tukDt, al pastdN, le lavad
d

úre
154 el skDlo [di latte], le lavadúre [liquide]

155 le lavaúre dei pOrk [liquide]

156 l pastdN [solido]

159 al pastóN [solido]

160 le lavad
d

úre [liquide]

161 le lavad
d

úre [liquide]

162 le lavad
d

úre [liquide]

163 el pastdN
164 el pastdN
165 le zlavaúre [liquide], el skDro [col latte]

166 el pastdN [fisso], e spoentad
d

úre
[cereali]

167 a zlavaúra, e zlavaúre (pl.)

169 e avaaúre
171 la lavaúra
178 la lavaúra [liquida]

179 el tritDeo [cereali, ecc.]

180 el skDro [liquido a base di latte], la
lavaúra [avanzi del pranzo]

181 el tritéo

187 a zbrDd
d

eg
X

a [liquido], e spoentaúre
[avanzi della polenta]

188 el skDao [liquido], e spoentadúre [colla

polenta]

189 a zbrDdega [liquida]

193 el pastdN [più solido]

197 il pastdN [solido], i vansúms [avanzi]

201 el smr [il siero ]

202 al sir [il siero ]

203 súSe, al pastdN
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204 al skDlU ["il siero del latte"]

206 li Cúki purceláni
207 li glándi [le ghiande ]

208 al skOl

210 il pastdN (gen.)

212 al skOl
213 al skDlU
217 el skDl

l

o, le skDrte de patáte, la sDmOla

829
Devo sedèrmi.
(Sono stanco: –)
AIS: 662 (sedersi).

3 E Stöl setsáQ yo

24 o da sentám Z

g

o
32 go de skanás (arc.)

35 go dE hintáh do
36 sdno sAntám mö
37 go de sentán zom

41 go d
d

e hintám
n
do

45 mi a ke me sDnte mö
46 go da sentárme do (arc.)

56 ay da sentárme go
60 kdno sentárme, ddvo sentárme
67 bizDn ke [lib., "bisogna che"] me sDnta

vo ["mi sieda"]

72 go da sentárme
78 ddvo sentárme
79 ddvo sentárme
92 kdne me Sentá
93 me tdka me sentá, ay Da [esprime

meno obbligatorietà] me sentá
102 kdne sentárme mu (it.)

103 kDne sentárme zü
104 kdno sentárme zo, i E müs ke me

sDnte zo
105 me kDno sentár Vo, l E mus ke me

sDnte Vo
106 O d

d

e sentárme d
d

o, kdne sentárme d
d

o,
ddve sentárme d

d

o
107 O d

d

e sentárme d
d

o, kdne sentárme d
d

o
108 kdne sentárme d

d

o, ddve sentárme d
d

o
109 O de sentárme do, kdno sentárme do
110 O de sentárme do, kdno sentárme do,

mi l e us ke me sDnte do
115 gO da sentárme
116 kdno nsentárme, me tdka nsentárme

117 skúno sentárme d
d

o, me tdka sentárme

d
d

o
118 me tdka sentáRme Vo, kdno (trent.)

sentáRme Vo, ddvo (it.) sentáRme Vo

124 bizDna ke me sdnta vo
125 kdno sentárme, ddvo (it.) sentárme, gO

d
d

a sentárme Vo, kdno sentárme Vo,
ddvo (it.) sentárme Vo

129 def sentám Fu

130 Ey da sentnmi, skon sentnm d
d

u
131 kdne [esprime un dovere più impellente]

sentáme, bezdN ke me sDnte
132 skdne ["sono costretto a ..."] sentáme Do
133 me tdca sentáme
135 kdne sentáme Do
136 kdne ["sono costretto"] sentáme do
140 me tdka me sentá du, me kondN me

sentá du
141 me tdka me sentá du
142 me tdka me sentá du
143 me tdka me sentá du
144 me tdka sentárme, me kdne sentárme,

O d
d

a sentárme d
d

o (rafforz.), me tdka
sentárme d

d

o (rafforz.), me kdne
sentárme d

d

o (rafforz.)

145 me tdka sentáme, E d
d

a sentáme d
d

o,
me tdka sentáme d

d

o
146 me tdka sentárme do, kdne sentárme

do
148 me tdka sentárme, me kdne sentárme,

O da sentárme do (rafforz.), me tdka
sentárme do (rafforz.), me kdne
sentárme do (rafforz.)

149 me tdka sentárme d
d

o
150 me tdka sentárme d

d

o
151 me tdka sentárme

152 me tdka sentárme d
d

o
153 me tdka sentárme d

d

o
154 me tdka sentárme d

d

o
155 me tdka sentárme d

d

o, kDne sentárme

d
d

o
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156 me tdka sentárme d
d

o, me kdna
sentárme d

d

o
158 me tdka sentárme, mi O de sentárme

159 me tóka sentárme d
d

o, kDne sentárme

d
d

o

160 O d
d

a sentárme d
d

o, me tdka sentárme

d
d

o
161 O d

d

a sentárme

162 O d
d

a sentárme
163 O da sentárme

164 o d
d

a sentárme
169 skúno (arc.) sentárme, gO de sentárme

do, gO de sentárme zo
183 ddvo sentárme
193 ay de sintáme
197 i jkwíni sentnmi, i jkwdni sentnmi
201 ddve (ital.) sentáme, kuN sentáme

830
Dobbiamo sedèrci.
(Siamo stanchi: –)
AIS: 662 (sedersi).

Comm.: Si osservi l’ampia diffusione del pronome riflessivo si in sostituzione del tipo ci.

23 m a de sentás g
Z

o
35 aN

n
ga dE hintáh do

36 sendm sAntás mö
37 aN ga da sentáz zo
41 eN

n
ga d

d

e hintáh do
43 gom da sentáse zo
44 gdme da sentárse zo
45 dovdm sentárne mö
54 kondn sentárne gu

55 n adn da sentá
60 kondn sentárne
65 dovdn sentárne dzo
72 gavdm da sentárne
79 dovdm sentárne
92 kondN se Sentá
93 ne tdka se sentá, adn da [esprime

meno obbligatorietà] se sentá
102 kondn sentárse mu (it.)

103 kondn sentárse zü
104 ne kondn sentár zo, l E müs ke ne

sentesán zo
105 ne kondn sentár Vo, l E mus ke ne

sentásen Vo
106 avdn de sentárse d

d

o, kondN sentárse

d
d

o, dovdN sentárse d
d

o
107 avdn de sentárme d

d

o, kondN sentárme

d
d

o, dovdN sentárme d
d

o
108 kondN sentárne d

d

o
109 oN de sentárse do, kondN sentárse do,

dovdN sentárse do, ne tdka sentárne
do, oN de sentárne do, kondN sentárne

do, dovdN sentárne do
110 oN de sentárse do, kondN sentárse do,

noy l e mus ke ne sentdne do
116 ne tdka nsentárse, kondmo nsentárse

117 skundN sentárse d
d

o, ne tdka sentárse

d
d

o
118 gavdmo da sentáRne Vo, ne tdka

sentáRne Vo, kondm (trent.) sentáRne
Vo

125 kondmn sentárne, gavdn da sentárne
Vo, kondmn sentárne Vo

129 FovdN sentáz Fu
130 skundN sentnsi
131 bezdN ke se sentdne, avdn

N
da sentáse

132 skondN ["siamo costretti a ..."] sentáse
Do

133 ne tdca sentáse, DovdN sentáse
135 kondNn sentáse Do
136 kondn

N
["siamo costretti, obbligati a"]

sentáse d
d
o

138 dovdN [più obbligatorio] se sentO
140 avdN da se sentá du, ne tdka se sentá

du, ne kondN se sentá du
141 avdN da se sentá du, ne tdka se sentá

du
142 ne tdka se sentá du
143 ne tdka se sentá du
144 ne tdka sentárse, ne kdne sentárse,

avdN da sentárse d
d

o (rafforz.), ne tdka
sentárse d

d

o (rafforz.), ne kdne sentárse

d
d

o (rafforz.)

142



Vol. 4

145 ne tdka sentáse, dovdN sentáse, adN
da sentáse d

d

o, ne tdka sentáse d
d

o,
dovdN sentáse d

d

o
146 ne tdka sentárse do, kondN sentárse do
148 oN da sentárse, ne tdka sentárse, ne

kdne sentárse, avdN da sentárse do
(rafforz.), oN da sentárse do (rafforz.),
ne tdka sentárse do (rafforz.), ne kdne
sentárse do (rafforz.)

149 ne tdka sentárse d
d

o
150 ne tdka sentárse d

d

o
151 ne tdka sentárse

152 ne tdka sentárse d
d

o, dovdN sentárse

d
d

o
153 ne tdka sentárse d

d

o
154 ne tdka sentárse d

d

o
155 me tdka sentárse d

d

o, kondN sentárse

d
d

o
156 me tdka sentárse d

d

o, me kdna
sentárse d

d

o
159 ne tóka sentárse d

d

o, konéN sentárse d
d

o

160 ne tdka sentárse d
d

o
161 avdmo d

d

a sentárse

162 ven da sentárse
163 veN da sentárse
164 veN da sentárse
165 voN da sentárse
166 avdN da (arc.) sentárse, voN da (arc.)

sentárse, dovdmo (it.) sentárse, avdmo
da (it.) sentárse, vdmo da (it.) sentárse

168 goN da sentárse, dovdN sentárse
169 skunímo (arc.) sentárse, gímo de

sentárse do
170 ne tdka sentárse zO, dovímo sentárse

zO
173 gavdmo da sentárse, dovdmo sentárse
174 gdme da sentárne zo, dovdm sentárne

zo, dovdme sentárne zo
175 gTm da sentárne zo, gem da sentárne

zo, gem da sentárne zo
178 gavdmo da sentárse
180 gavdmo da sentárse
182 dovdmo sentárse
183 dovdmo sentárse
186 gdmo da sentárse
187 gavdmo da sentárse
188 voN da (arc.) sentárse
193 veN de sintáse
197 i jkwiníN sentnsi, i jkweníN sentnsi
198 i skunydN sIntnsi
201 noáltris kundN sentáse

831
Dovete sedèrvi.
(Siete stanchi: –)
AIS: 662 (sedersi).

Comm.: È interessante notare la larga diffusione del pronome riflessivo si al posto di vi.

4 vo Stováyvet sétseQ yo
23 i d

d

e sEntás g
Z

o
28 mudd santáz mo
29 ye d

d

a hantáz do
30 gi dE hentáh mo
35 gi dE hintáh do
36 siní sAntáv mö
37 gi da sentáv zo
38 gi d

d

e hentáh mo
41 gi de hintáh do
45 dovd sentárve
54 konda sentárve gu

55 adv da [all., lento: aéf ] sentáf
56 avd da sentárve go
60 kond sentárve

65 dovdo sentárve dvo
72 gavd da sentárve
76 ge da sentárve gü
78 dovd sentárve
79 dovd sentárve
92 koná ve Sentá
93 ve tdka ve sentá, avd Da [più come un

invito] ve sentá
102 kond sentárve mu (it.)

103 kond sentárve zü
104 ve koní sentár zo, l E müs ke ve

sentesá zo
105 ve koní sentár Vo, l E mus ke ve

sentesá Vo
106 avd d

d

e sentárve d
d

o, kond sentárve d
d

o,
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dovd sentárve d
d

o
107 avd d

d

e sentárve d
d

o, kond sentárve d
d

o,
dovd sentárve d

d

o
108 kond sentárve d

d

o
109 e de sentárve do, kond sentárve do,

dovd sentárve do
110 e de sentárve do, kond sentárve do, voy

l e mus ke ve sentdXe do
112 konda sentárve
113 dovda sentárve
115 dovd sentárve
116 ve tdka nsentárve, skond nsentárve

117 skund sentárve d
d

o, ve tdka sentárve d
d

o
118 ve tdka sentáRve Vo, kond (trent.)

sentáRve Vo
125 kond sentárve, gavd d

d

a sentárve Vo,
kond sentárve Vo

129 dovQd (all.) sentáv Fu
130 skunDdi sentáv du
131 bezdN ke ve sentáve, avd da sentáve
132 skond ["siete costretti a ..."] sentáve Do
133 ve tdca sentáve, Dovd sentáve
135 kond sentáve Do
136 kond ["siete costretti a ..."] sentáve do
138 tokd (imp.) ve sentO
140 ve tdka ve sentá du, ve kondN ve

sentá du
141 ve tdka ve sentá du
142 ve tdka ve sentá du
143 ve tdka ve sentá du
144 ve tdka sentárve, ve kdne sentárve,

avd d
d

a sentárve d
d

o (rafforz.), ve tdka
sentárve d

d

o (rafforz.), ve kdne sentárve

d
d

o (rafforz.)

145 ve tdka sentáve, dovd sentáve, avd d
d

a

sentáve d
d

o, ve tdka sentáve d
d

o, dovd
sentáve d

d

o
146 ve tdka sentárve do, kond sentárve do
148 e da sentárve, ve tdka sentárve, ve

kdne sentárve, avd da sentárve do
(rafforz.), e da sentárve do (rafforz.), ve
tdka sentárve do (rafforz.), ve kdne
sentárve do (rafforz.)

149 ge tdka sentárse d
d

o
150 avd d

d

a sentárg
X

e d
d

o, ve tdka sentárg
X

e

d
d

o, dovd sentárg
X

e d
d

o
151 ve tdka sentárve

152 ve tdka sentárve d
d

o, dovd sentárve d
d

o
153 ge tdka sentárg

X

e d
d

o, ve tdka sentárg
X

e

d
d

o
154 ge tdka sentárg

X

e d
d

o
155 ve tdka sentárve d

d

o, kond sentárve d
d

o
156 ve tdka sentárve d

d

o, ve kdna sentárve

d
d

o
159 ve tóka sentárve d

d

o, koné sentárve d
d

o

160 ve tdko sentárve d
d

o
161 avd d

d

a sentárve

162 ve d
d

a sentárve
163 ve da sentárve

164 ve d
d

a sentárve
168 dovd sentárve
169 skuní (arc.) sentárve, gi de sentárve do
170 ve tdka sentárve zO
173 doví sentárve
174 doví sentárve
178 gi da sentárve, doví sentárve
180 gi da sentárve
182 doví sentárve

183 gi d
d

a sentárve, doví sentárve
186 gi da sentárve
187 gavd da sentárve
193 ve de sintáse
197 i jkwiní sentnsi, i jkwení sentnsi, i

veys di sentnsi, i jkwiní sentnvi, i
jkwení sentnvi

198 i skunydys sIntnvi
201 vuáltris kundys sentáve
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832
Devono sedèrsi.
(Sono stanchi: –)
AIS: 662 (s.). ALI: 685 (s.).

35 i ga dE hintáh do
36 i sdna sAntás mö
37 ay ga da sentáz zo
41 ay ga de hintáh do
54 i kOn sentárse gu

55 i s a da sentá
56 i a da sentárse go
63 i kOn sentárse go
65 i kOn sentárse dzo
68 i ga da sentárse go
72 i ga da sentárse
79 i ddve sentárse
80 i se ddve sentár
92 i kdne se Sentá
93 i tdka se sentá, i a da [esprime meno

obbligatorietà] se sentá
102 i kon sentárse mu

103 i kOn sentárse zü
104 i se kon sentár zo, l E müs ke i se

sDnte zo
105 i se kOn sentár Vo, l E mus ke i se

sDnte Vo
106 i a d

d

e sentárse d
d

o, i kon sentárse d
d

o
107 i a d

d

e sentárse d
d

o, i kon sentárse d
d

o,
i d

d

dve (it.) sentárse d
d

o
108 i kon sentárse d

d

o
109 i a de sentárse do, i kon sentárse do
110 i a de sentárse do, i kon sentárse do,

ldri l e mus ke i se sDnte do
115 i ddve sentárse
116 el ge tdka nsentárse, i kdna nsentárse

117 i skuN sentárse d
d

o, ge tdka sentárse

d
d

o
118 ge tdka sentáRse Vo, i kon (trent.)

sentáRse Vo
125 i kon sentárse, i g

X

a d
d

a sentárse Vo, i
kon sentárse Vo

129 dev sentáz Fu
130 ldri skon sentás du
131 i a da sentáse, bezdN ke i se sDnte
132 i skdne ["sono costretti a ..."] sentáse
133 i tdca sentáse, i Ddve sentáse
135 i kdne sentáse Do
136 i kdne ["sono costretti a ..."] sentáse d

d
o

140 ge tdka se sentá du, ge kondN se

sentá du
141 ge tdka se sentá du
142 ge tdka se sentá du
143 i tdka se sentá du
144 ge tdka sentárse, ge kdne sentárse, i a

d
d

a sentárse d
d

o (rafforz.), ge tdka
sentárse d

d

o (rafforz.), ge kdne sentárse

d
d

o (rafforz.)

145 ge tdka sentáse, i a d
d

a sentáse d
d

o, ge
tdka sentáse d

d

o
146 ge tdka sentárse do, i kon sentárse do
148 ge tdka sentárse, ge kdne sentárse, i a

da sentárse do (rafforz.), ge tdka
sentárse do (rafforz.), ge kdne sentárse
do (rafforz.)

149 ge tdka sentárse d
d

o
150 ge tdka sentárse
151 ge tdka sentárse

152 ge tdka sentárse d
d

o
153 ge tdka sentárse d

d

o
154 ge tdka sentárse d

d

o
155 ge tdka sentárse d

d

o, i kOn sentárse d
d

o
156 ge tdka sentárse d

d

o, ge kdna sentárse

d
d

o
159 ge tóka sentárse d

d

o, i kDne sentárse

d
d

o

160 ge tdka sentárse d
d

o
161 i a d

d

a sentárse

162 i a d
d

a sentárse
163 i a da sentárse

164 i a d
d

a sentárse
166 i a da sentárse
169 i skúne (arc.) sentárse, i ga de

sentárse do
170 i ddve sentárse zO
173 i ddve sentárse

183 i d
d

dve sentárse
193 i a de sintáse
197 a jkwíniN sentnsi, a jkwdniN sentnsi
198 i skwons sintnsi
201 lcwr ay kuN sentáse
212 ldri i a da sentárse
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838
debba (3m). / debbano (6m).
[Spero che non] debba (3m) [pagare niente]. / [Spero che non] debbano
(6m) [pagare niente].

Comm.: Alcune delle forme raccolte corrispondono al congiuntivo non presente bensí im-
perfetto.

13 ábya da
e

(raro) / i ábya
e
n da

e

22 L gábis de / i gábis de, L ge tDki / i
ge tDki

23 l a d
d

e [ind., lib.] / i a d
d

e [ind., lib.], l
gábye de (it.) / i gábye de (it.)

34 al gáe de / i gáe de
36 l gábe dA / i sdnes, l sdne / i sdne
38 el gápeh de / i gápeh de
46 i gábez da
50 l kDnya / i kDnya
56 l ábya da / i ábya da
61 l gábya da / i gábya da
72 el gába da / i gába da
84 al mäs / ay mäs
85 al mys / ay mys
91 al mys (gr.) / ay mys (gr.)

92 el Dbe / i Dbe, kóne / kóne
93 l kUndne (arc.) / i kUndne (arc.), l

tdke / i tdke
94 l ábe da / i ábe da
95 l mdse / i mdse
96 i ábe da
97 kondsa / kondsa

100 l kondse / i kondse
102 l kondse / i kondse
103 l kondse / i kondse
106 ge tdke / ge tdke, el kdne / i kdne, el

ddve / i d
d

dve
108 l áve / i áve, l kdne / i kdne
109 l áve de / i áve de
110 l áve de / i áve de
115 l dovdse / i dovdse
116 l gábya d

d

a / i g
X

ábya d
d

a, ge tdke / ge
tdke

117 l skúne / i skúne, ge tdke / ge tdke
118 ge tdke / ge tdke, el ddva (it.) / i ddva

(it.)

130 al dbiE da / i dbiE da, al skdnE / i
skdnE

132 l skdne / i skdne

138 l tdke / i tdke
141 ge tdke / ge tdke
142 ge tdke / ge tdke
143 i tdke / i tdke
144 l Dpye d

d

a / i Dpye d
d

a, l Dpye d
d

a / i

Dpye d
d

a, l Dbya d
d

a / i Dbya d
d

a
145 ge tdke / ge tdke
148 l ábye da (it.) / i ábye da (it.)

150 l Dpye d
d

a / i Dpye d
d

a
151 ge tdke / ge tdke
153 al ábya d

d

a (it.) / i ábya d
d

a (it.)

154 l ábya da (it.) / i ábya da (it.)

156 ge tdke / ge tdke, ge kdne / ge kdne
159 ge tóke / ge tóke
160 ge tdke / ge tdke
161 l ábya d

d

a / i ábya d
d

a

162 l ábye d
d

a / i ábye d
d

a, l ábya d
d

a / i

ábya d
d

a
163 l Dpye da / i Dpye da, l ápya da / i

ápya da

164 l ábye d
d

a / i ábye d
d

a, l Dpye d
d

a / i

Dpye d
d

a
165 l ábya da / i ábya da
168 el gápya (it.) / i gápya (it.)

169 yu ge tdke (ton.) / aDri ge tdke (ton.)

177 lu ddb
v
a

178 el gábya da / i gábya da
180 el gábya da / i gábya da, el gápya da /

i gápya da
182 l ddva / i ddva
183 l ddva / i d

d

dva
184 l gápya d

d

a / i g
X

ápya d
d

a

185 l gáe d
d

a / i g
X

áe, l gavdse / i g
X

avdse
186 el gáe da / i gáe da
197 al jkwíni / a jkwíniN, al jkwdni / a

jkwdniN
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839
La cagna non smette ...
La cagna non smette di abbaiare.
AIS: 1098 (la c.), 1099 (il cane abbaia). ALD-I: 510 (no / non).

118 la kána no ge la mDla
121 la kána la sDgita

164 a kána no a cdsa
174 la kána no la dezmdti

Vol. 5

854
Come si richiama una gallina?

45 pm pi pi
55 píne píne píne
70 tE tE
85 púla púla (f.)

88 kO kO
100 kO kO kO
101 pitDle pitDle pitDle, púle púle púle
107 pi pi pi
108 bíre bíre bíre
115 kdkola kdkola kdkola
134 pío pío pío

137 pío pío pío [per richiamare i pulcini]

151 kO kO kO [quando la g. fa l’uovo]

152 pi pi pi
153 pi pi pi pi
154 kíra kíra [sg., arc.], kíre kíre [pl., arc.]

159 pirús pirús pirús [detto ai pulcini]

167 pi pi pi
177 pi pi
180 piw piw piw [per i pulcini]

186 pi pi pi pi
188 píu píu píu [per i pitussétti ]

860
l’àrnia
(l’alveare)
AIS: 1157. ALD-I: 37 (l’ape / le api). ASLEF: 1143.

l’àrnia
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868
il collare / le rèdini
(del cavallo)
AIS: 1191, 1239 (il c.), 1235 (le r.).

il collare

869
l’alpeggio / la baita
(il posto dove si portano gli animali in estate) / (la cascina di montagna
dove il malgàro vive e fa il formaggio)
ASLEF: 4094 (la b.).

1 la tdae

18 la kazDra
19 la tdga (arc.)

22 L mUnt
23 la mUntána ["a. in zone più alte"]

34 la kazdra
36 el mut ["la montagna"]

37 ol kazenEEt [dove si fa il formaggio]

41 na hö end ol mut ["andare in a."] / la

ka d
d

e mut
42 na en mut [v., "andare in a."]

43 portá a mut [v., "portare in a."] / la
kazdra ["cascina dove si fa il formaggio"]

47 la kazdra ["cascina dove si fa formaggio"]

49 la málya (?)

50 el bayt, la mály
g
a

51 el bayt (gen.)

53 la mályY (lto.)

54 el staldn
57 la xazárY
58 el cazDl
71 la kazína
77 la kazína, l feníl
78 li kazíni (pl.) / la stála
80 la málga

84 la Cazdta [solo: "cascina dove si fa il

formaggio"]

85 la stya, la cazdta
89 sa mont
93 el tabyd Da mont
97 la tydma da mont
98 mir sa mont

101 el kampígol
102 l kampígol
103 l kampígol
111 l kazerDt dal lat
112 el kazDl, el bayt
114 el kampíf
120 la kazára
124 la kazDra [costruzione in cui il malgaro fa

il formaggio: fa parte della malga]

127 la málga
128 en málga / la kazára
129 la kazDra ["dove si fa il formaggio"], al

kaFdN ["il riparo dei pastori, casetta

piccola"]

131 portá a mdnte [v., "portare in a."], l
bríte ["a. intermedio per il periodo da

settembre fino a Ognissanti"]

134 la kuzindta ["posto di fianco al fienile

dove si dorme"]
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138 la málga
154 la mayolDra ["a. più vicino"]

163 la báyta [tipo di fienile]

167 el páskoao in
m
montána

170 la báyta
171 el báyto
173 la montána / el báyto
176 le fitánse [nel mezzo della montagna]

181 a málGa
193 l alpégo
197 in

m
mont / la jtáypa

199 la málge
203 la mont
207 la mont
208 la málga

872
la carriòla
(il piccolo carro con una sola ruota in legno o in metallo, spinto da un
uomo)
AIS: 1225. ASLEF: 3281.

la carriòla

886
[I frutti] marciranno presto.

AIS: 1280 (m. ben pr.).

26 i va a malúra prEst
28 i varE en malúra prest
30 i marhirá prEst
33 i marsirá a la zvDlta (lib.)

49 i s enmarcirá prest
51 i enmarpirá prest
59 i s enmarpíj (pres.) prest
63 i zmarcíj en prDsa
84 fraydyará präS
91 fraydyará dfnta
97 s eNmarcirá prejt
98 i sin mirá prejt

100 i marcirá prejt, i marcirá bEl e prejt
106 i se inmartirá in prDsa
107 i se inmartirá in prDsa
123 i zmarpís bondra
125 i nará d

d

e mal prest
127 i se zmarpirá prest
131 se martisará d

d
elDNgo [lib., "subito"]

132 martirá prdsto
140 i dirá de mal prest
143 i s inmartirá bondra
144 i ndará d

d

e mal prDsto

145 i d
d

eventará márti prDsto
147 i ndará márti prDsto, i martirá

prDsto, i se iNmartirá prDsto
150 i se inmartirá bondra
151 i ndará márpi bondra
152 i nerá márti a star pok
154 i martirá prdsto, i ndará márti in

m

prDsa, i martirá in
m
prDsa

159 i se iNmartís prOsto
163 i se marpirá prdsto
165 i marpirá bondra
167 i va márta a e zvélte
170 i se zmarsíse [lib., pres.] prdsto
171 i ndra mársi prdsto
173 i zmarsirá súito
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174 i zmarsirá prEst
175 i zmarsirá prEst
184 i se zmarsirá swíto
187 i ndará márpi prDsto
194 i marsirá debDto ["subito"]

197 a infrayFiráN prejt
198 i iNfrayFiráN prEst
211 i va de mal prest
212 i martís bondra

887
il gràppolo

AIS: 1314. ASLEF: 3830.

il gràppolo

889
la botticella
(picc. botte di legno rotonda trasp. per l’acqua e il vino)
AIS: 1321 (il tino).

la botticella
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893
il càvolo / il cavolfiore

AIS: 1366 (il cavolo).

Comm.: Primo stimolo: delle volte la separazione concettuale e cognitiva tra il càvolo, la
verza ed il cappuccio è risultata difficile.

19 a
a
l káwul (it.)

22 L kawlfyúr
23 l kavolfyúr

25 al vers
31 ol kavolfyúr (it.)

32 ol vers
34 ol brDkol
40 l Ers
43 el gabsj (?)

45 el kavolfyúr
76 la vDrva / i brDkoy [pl., più usato]

77 l verc
96 la towrnaDúra ["c. cresciuto"]

104 l brDkol
106 el kavolfydr
107 el kavolfydr
114 el brDkol [verde]

128 la vDrzva / el kavolfydr
148 la vDrda [la verza ]

150 al kavolfydr

151 al kávol / al brDkol [verde]

154 el brDkol [verde; però qua non c’è]

155 el brdkol
157 el brdkol [verde]

164 a vérva [verza ] / el kavolfydr
165 el kapúp [cappuccio ] / el brDkol
166 el brDkol
167 el brdkol [verde]

168 el brDkol
178 el brDkoeo [verde]

180 el brDkoeo [verde]

185 el kapúso [estate?]

187 el brDkol
188 el kapúso [cappuccio ] / el brDkol
189 el kapúso [cappuccio ] / el brDkoao
193 el brókul
194 el brDkoo [broccolo (verde)]

201 la vDrga
211 al kávol
214 el kapús

897
i pomodòri / il sèdano

AIS: 1374 (il pomidoro), 1364 (il s.).

148 al sDdeno, al sDdano

156 i pomod
d

Dri
164 i pomodDri, i pumidDri (arc.)

179 i pomodDri, i pumidDro, i pumidDri
182 i pomid

d

Dro

900
Dovresti strappare ...
Dovresti strappare le erbacce.
AIS: 1355 (st. la malerba).

Comm.: I tipi tserklár, serié o sarvié (ecc.) (= *SERCULARE) significano "estirpare le erbacce"
e sono quindi di solito privi di un complemento diretto.

3 tü StDseS traQ graa

5 tü StmwS traQ ówra
e

12 tü EtEseS traQ Drae

13 t aRDS
Z

da
e EtRepdR foR

19 te duríses (it.) zgarbDQ fo
22 ta duardstut strepá
23 t aríz de strepá fO
31 tE dUrdhet skarpá fO

32 te gardhet de strdpa fO
36 te dords strapá jö, te gärds dä tö E
37 te ge arDset de terá sö
38 te garDhet de tirá hö

39 ta gaarDhet de s
h
trapá fO

41 te d
d

öDhet htrepá fO
42 te garDset de kavá fsra
43 te gardstös da kavá
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44 te dorsstö kavár
45 te doría kavár
46 te gardste da kavár
47 te durdsti kavár
50 Fovrústus tirár fúer
57 averdsti da tirár fTr
58 konerdstus tirár for
63 dovrdsti kavár för
64 dovrdsti tirár för
67 te doverdsi kavár, te doverdsi kavár
68 konerdsti tor for
70 ti dovríi tirár fO
72 te doveríe strapár, te gaveríe da far

for, te gaveríe da kavár
78 te duréstu tör su

79 te gaverdse da kavár vía
81 te mesás seryd, te mesás seryd, te

mesás seryd, te mesás seryd
82 te mesás seRyd
83 t mesás tra fDra
86 te mssses (lto.) mundd
88 te messses mundd, te messses dzaRd DRa
92 te konaráes sarí
93 te kUnaráve [arc., esprime più

obbligatorietà] tirá fDra, te tokaráve
tirá fDra, t avaráve tirá fDra, te
kUnaráve [arc., esprime più

obbligatorietà] servDe, te tokaráve
servDe

95 te mosdse sarvyd
97 te kondses sarkyDr
98 te kondses trEr fDra
99 tu kondse jtrenár, tu kondse tirár fDrY

100 tu kondse tirár su
102 te koneríes kavár
109 te dovarísi kavár su
112 konerdsti tirár fsra
117 te d

d

ovarísi kavár
118 te dovRdsi kaváR fdRa, te doveRdsi

zbRegáR fdRa, te dovRdsi tiRáR fdRa, te
doveRdsi kaváR fdRa, te dovRdsi kaváR
fdRa, te doveRdsi zbRegáR fdRa, te
dovRdsi zbRegáR fdRa

120 te doverdsi tirár su

123 te doverdsi kavár
126 te doverdsi tirár su
129 Fovarn (aton.) tird fDra
130 t avará da zavá, t duvará tird fDrE
131 te avaráe d

d

a [più come commando]

tiriá vía
132 te avaráe Da sarí ["sarchiare"]

134 t avaráez da gavá
135 te avaráez Da sarí ["strappare le

erbacce"]

137 t avaráe
E
da sarvée fdra, t aráe

E
da

zbregá ía (lett.)

138 te tokaráve trEy vía
139 t avdse da trE vía, te mosdse (imp.) trE

vía
140 t avaríe da kavá su
143 te Foaráe tirá ía

144 te d
d

ovaríe kavár, te avaríe d
d

a tirár

vía, te d
d

ovaríe tirár vía, te avaríe d
d

a

kavár, te d
d

ovaríe kavár, te avaríe d
d

a

tirár vía, te d
d

ovaríe tirár vía

146 te d
d

ovarDe tirár vía

149 te d
d

ovaría tirár vía

150 te d
d

ovaríe kavár

152 te d
d

ovaríe kavár

153 te arDe d
d

a kavár vía
154 te arDe da kavár su

155 te avaríe d
d

e krepár vía

156 te arDe d
d

a kavár su

157 te dovarísi kavár

159 tu d
d

ovaríe kavár, te varíe d
d

a kavár, tu

d
d

ovaríe kavár
160 te dovaría kavár
161 te dovaría kavár
162 te dovaría kavár
163 te dovaría kavár, te dovaría gavár

(arc.)

165 te doaría kavár
167 te gavarísi da kavár
169 te gavarísi de kavár
171 te dovarísi kavár su
172 te dovarísi kavár
174 te gavrdse da kavn

183 te d
d

ovarísi zbreg
X

ár vía

185 te g
X

avarísi d
d

a kaváre
187 te gavardsi da tirár vía, te gardsi da

tirár vía
189 te dovarísi kavár, te gavarísi da kavár,

te gavarísi da kavár
193 te dovarísi yavá
197 tu jkwinardsis tirn vía
199 i tu vords da tjavn víe
212 tu dovaría kavár
215 te dovaríe kavár
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902
dovremmo / dovreste
(Dovremmo strappare le erbacce.) / (Dovreste strappare le erbacce.)

16 t ardsaet da
e

19 an durís (it.) / durísuf
22 n duards / duardsuf
23 m aríz de / arísuf de
29 an gaarwz da / yaarwhaf da
31 en dUrás / dordhEv
32 aN

n
gardz de / gardhev de

36 dordsäm / dordsäf
37 an dorDs / dorDsef
41 an dörDh / döDheh
42 garDsem de / garDsef de
44 gardsom da / gardsof da
45 garDsome da / doríove, doríome
46 gardsenm da / gardsef da
47 durdsen / durdsef
62 doverdsen
63 dovrdso
66 doverdsen
68 konerdsef
78 dovrDsen / dovrDsef
79 gaverdsem da / gaverdse da
92 konasdN / konasá
93 ne tokaráve / ve tokaráve, ne kUnaráve

[arc., esprime più obbligatorietà] / ve
kUnesá

95 mosdNse
96 mosdNse

100 se kondsU
101 domesáne / domesáde
109 dovarisDne / dovesDde, dovarisD,

dovarisDde
117 dovarisdN (it.) / dovarísi (ven.),

dovarísimo (ven.)

118 dovRdsem / dovRdse, doveRdsimo /
doveRdsimo, dovRdsimo / dovRdsimo

130 avasgni da / avasá da

131 avesydne d
d

a [più come commando] /

avesyá d
d

a [più come commando]

132 dovesdne / dovesá
134 avesdne da / avesá da
135 avesáne da
137 avesáDe da

138 tokesiáne / ve tokdse [forma del cong.

imperf.]

139 mosdnse (imp.) / mosdse (imp.)

143 FoesDne / FoesDde

144 se d
d

ovaríe / dovarisyd, dovarisydd
d

e,

dovarisisydd
d

e
145 dovisydN / dovisyd
146 dovisydN / dovisyd
147 avarisdN da
148 se avaríe da / avisydde da
149 dovarísi

150 se d
d

ovaríe / dovardsi, dovarísi
151 se d

d

ovaríe

152 se aríe d
d

a / ardsi d
d

a, se d
d

ovaríe /
dovardsi

153 se aría d
d

a
154 se arDe / dovesD

155 avarisdn de / avarisd d
d

e, se goría d
d

e,

se avaría d
d

e

159 se d
d

ovaríe
160 se dovaría / dovarísi
161 se dovaríe, se dovaría
162 devardNsi (arc.)

163 se dovaría
165 se doaría / doardsi
167 gavarísimo da / gavarísi da, dovardNsi

(arc.), gavardNsi da (arc.)

169 gavarísimu de / gavarísi de
171 gavarísimo da / gavarísi da
174 gavrdsen da / gavrdses da
181 dovarísimo
183 dovarísimo / dovarísi

185 gavarísimo d
d

a / gavarísi d
d

a
187 gavardsimo da / gavardsi da, gardsimo

da / gardsi da
189 gavarísimo da / gavarísi da
193 se dovarísi (it.)

197 i jkwinardsiN / i jkwinardsis
204 FovaresydN, konaresydN
211 avesáne da
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903
l’annaffiatoio

ALI: 517 (a. de cucina) (carta parziale). ASLEF: 3696.

l’annaffiatoio

907
... il secondo fieno / il terzo (taglio del) fieno
tagliare il secondo fieno / il terzo (taglio del) fieno
AIS: 1396 (il f.). ALD-I: 292 (il f.). ASLEF: 3292 (f. di primo taglio), 3293 (f.
agostano), 3294 (f. settembrino). ETTMAYER: 125 (t.).

Comm.: La possibilità del terzo fieno dipende ovviamente dalle rispettive condizioni alti-
metriche e climatiche.

10 l argpQ
31 ol kort
34 ol hegdnt / l os

h
tanDl

35 al hEX
g
dnt

39 el tErh
48 l agwDr
50 l avgwdr
52 el sekdnt fen
55 el degsy
58 el sekdnt
59 el sekdnt fen
61 el degdr
62 el digdr
68 la degdr
71 el rezedíf (arc.)

76 el tErp
92 owtigdy (all.) / el sekdndo owtigdy (all.)

93 artigwdy (pl.) / la tDrpa Dta
109 la dork
110 la dOrk
121 el gostarDl
123 i digdri (pl.)

124 la sekdnda segáda / la tDrpa segáda
129 l otigQy

130 al sekdnd utigdy
142 i ortegúey
143 i ortegúoy
144 al dOrk [gen., "ogni taglio dopo il primo"]

/ al dOrk [gen., "ogni taglio dopo il

primo"]

151 l ard
d

eíva / al terparíN
154 l ardíva / el tertaníN
156 al orx
157 l ardíva
160 l ardíva
161 l ardíva
163 l arzeíva / el tersaíN
164 el sekdndo táyo
166 el sekdndo tay
167 el sekdndo tay
171 l ardíva
174 el regOs
175 el regns
176 regús
180 l ardíva / la tarseeína
182 el sekdndo táyo

184 ard
d

íva
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193 el sekdndo feN / el tDrso feN
200 la kultúra
201 el rydze
205 al sekdnt tay, al rydze

210 il sekdnt tay
211 l ardelíva
212 l ardelíva
213 al sekdnt tay

908
il mucchio di fieno
(il monticello di fieno con un palo al centro)
AIS: 1399, 1396 (il f.). ALD-I: 292 (il f.). ASLEF: 3317 (m. di covoni), 3300
(spandere il f.).

il mucchio di fieno

13 al montdN [grande]

29 al muntú ["m. grande, senza palo"]

30 al moklDl [più piccolo]

32 la bírla [ill., qui non viene fatta]

33 al merlí ["m. più piccolo che si fa quando

il fieno è ancora abbastanza verde"]

35 i derlí ["mucchiettini che si facevano la

sera"], i mucilí ["mucchiettini che si

facevano la sera"]

36 la meitá ["m. senza palo, nel fienile"]

41 la mdda d
d

e fe
49 el múxel Fa brOp [broz "carro utilizzato

per il fieno in montagna"]

54 el cDdol [più piccolo]

58 el múcel da brOp [qui non si faceva con

il palo al centro]

63 en mUco de fen
71 el muc del fen
74 el kwádro [nel fienile]

76 el mskol
77 i mDrli [pl., piccoli]

87 la tsdpa [nel fienile]

88 N mudl de fëN
93 el marúp ["m. piccolo, senza palo"]

101 la pyDma

102 l marUcol
104 la pydmba [grande], la mdda ["braccio

di fieno"]

105 la pydmba
116 el marDeo [piccolo, senza palo]

129 al balQto ["m. senza palo"]

130 al kud
d

lútu ["m. senza palo"]

132 la mdda [arc., "m. grande con il palo che

veniva fatto soprattutto nelle zone di

montagna dove non c’erano fienili"]

134 al kogolúte ["m. piccolo, senza palo"]

135 la fyDla ["m. piccolo, senza palo"]

136 al koX
g
dl

137 el mar ["m. piccolo, sui prati vicini a casa,

senza palo"], el mardn ["m. un po’ più

grande del mar, sui prati vicini a casa,

senza palo"]

138 el mar ["m. piccolo, senza palo"]

139 el mar

162 la mdd
d

a
165 el máro [senza palo]

171 la mardla
178 el paeáro
180 el marDeo [piccolo, nei campi]

188 a mDda de feN
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193 la tása del feNk
198 al kapDl [piccolo], úna vya

o
lma [il triplo

del kagól ]

200 la mDFa [grande]

202 la méda [grande]

203 la mDda (arc.)

205 la mDda [grande]

212 el mar [piccolo, quando fanno il primo

taglio]

910
il ballatoio
(il balcone lungo per seccare e/o per altre applicazioni pratiche)
ALI: 331.

Comm.: A causa della grande variabilità dell’architettura rurale nella zona dell’ALD
l’intercomparabilità diretta delle risposte ottenute non è garantita ovunque.

il ballatoio

911
il falcetto
(la falce messoria)
AIS: 542 (col f.). ALD-I: 266 (la falce fienaia), 267 (le falci fienaie).

il falcetto
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919
il covóne
(mannelli legati insieme)
AIS: 1454 (i covoni / il c.). ASLEF: 3316 (c. di frumento).

Comm.: In molti posti della rete dell’ALD la confezione di covoni appartiene piuttosto al
passato che non al presente: in genere si distingue ancora tra i covoni, considerati più grandi,
ed i mannelli, di taglio più ridotto.

il covóne

921
il granaio
(il posto nel fienile dove si conserva(va) il grano, prima della trebbiatura)
AIS: 1486. ASLEF: 3414.

Comm.: In genere l’accezione dello stimolo italiano granaio è stata recepita come doppia: 1)
locale o sottotetto dove si conservava il grano, 2) contenitore in legno per la conservazione
del grano. Molte delle risposte ne risentono.

18 al solDr
23 El skriN ["cassone di legno per conservare

il grano"]

24 al stl
30 al holdr
31 ol skrin endol sUldr ["cassa sul solaio"]

33 la lDbya [i mazzi di pannocchie venivano

messi a seccare sul balcone]

35 al finíl ["fienile che serviva anche per

conservare le pannocchie di granoturco"],
al höl ["solaio dove venivano conservati i

sacchi con i chicchi di granoturco"]

42 la lDma ["balcone coperto della casa dove

venivano appese le pannocchie"]

46 el grandr
67 la panára ["recipiente per il grano per

piccole quantità"]

68 la kasetína
72 el kamerdn
79 el solDr [il solaio ]

81 le CantoríN
82 l nRa [dipende da dove si conservava il

grano]

83 l SkriN da la blm, la cámena da la blm
85 l canturíN ["grande cassa"]

89 l SkriN dal gRde [nel granaio]

90 l SkriN da la blnva (arc.)

91 l SkriN dal crd
93 l awcDr [per conservare i mannelli], el

byavár ["parte alta del fienile"], l baNk

d
D

al formdnt ["cassone nella ciàuna "]

102 l Dra [l’aia ]

103 la Dra [l’aia ]

104 l arkdr ["soffitta aperta"]
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127 el solDr
132 la stánta Del sdrgo
133 la Dra Del tabyá (?)

134 al peníte ["sottotetto del fienile"]

135 al solDy ["balcone"]

138 el baNk de la byáva ["cassone con

scompartimenti"]

139 el parantjíNk ["balcone del fienile"]

140 el solDr
141 el solDr
143 al granGr
144 al byavDr

146 la Dra
148 al solDr
149 al byavDr (ven.)

151 al granDr, al byavDr
160 el byavDr
161 el byavDr
162 al byavDr [per il granoturco]

163 el soDr
164 el swEr
174 el granG
175 el granDr
212 al byavDr

922
il vaglio
(= il crivello) (reticolo per separare il grano dalla crusca)
AIS: 1482, 1483 (vagliare [crivellare]). ALI: 1481. ASLEF: 2757 (v. a mano),
3237 (v. da grano).

Comm.: La ricchissima fenomenologia dei diversi vagli, crivelli e setacci nella zona ha leg-
germente incrinato l’intercomparabilità delle risposte elicitate.

il vaglio (= il crivello)

6 il von [per ventilare]

11 al krmbel
19 a

a
l kriwDl (it.)

23 El kríbyu ["v. a maglia più stretta"], El
krígu ["v. a maglia più stretta"]

25 al kreDl
29 al val ["v. per le castagne"]

35 al hedáh [setaccio ]

36 el sad
d

ás
41 ol hedáh (gen.)

42 el kröDl ["cr. con la maglia più larga, di

solito usato per la sabbia"]

43 el kröDl, el vay ["cr. di forma non

rotonda con cui il grano viene buttato per

aria per separarlo dalla crusca"]

44 el kröDl [gen., "attrezzo per setacciare in

generale, non soltanto per il grano"]

46 el val ["v. di forma quasi ovale"]

49 el val ["il ventilabro"]

58 el krivDl [più piccolo]

59 el zdrap ["reticolo, più grande, di fibre

vegetali intrecciate"], el val ["non un

reticolo, ma un cesto di vimini con una

parte aperta"]

61 el tamís [più piccolo]

67 el drap [con le maglie più larghe]

68 el val, el drac [con quadrati larghi]

71 el drac
74 el kribDl [cr. ], el madrác [grande, per

scegliere le sementi in autunno]

75 el kruDl [cr. ]

76 el krüDl ["setaccio"]

93 el kervdl [con il fondo di pelle, con bucchi

tondi]

103 l kríbye
104 l kríbyo, l tamís, l val
105 l tamds, l val
106 el vaN
107 el vaN
108 el tamís, el vaN

158



Vol. 5

109 l vaN

110 el vaN

111 l drac
112 el val [specie di cesta], el drac [più

largo]

114 la ráyter
116 el tamízo [più fino]

120 el drap, el kriveldt
125 el tamís [per la farina]

127 el krivDl [più piccolo]

129 al tamáy
132 al drEy ["v. con la maglia larga, fatto con

stecche, usato per i faggioli"]

133 al tamds ["setaccio"], al drEy [?, per

pulire l’orzo]

135 al van
N

["v. ovale per buttare su il grano"],
al tamyds ["cr. usato anche per la farina"]

137 el karvdl ["v. (anche) di pelle, a maglie

fini"]

140 el dray ["setaccio per il grano"; a

Cencenighe (P. 141) el krivèl ], el tamds
[per la farina]

141 el krivDl ["setaccio per il grano"; a Falcade

(P. 140) el drai ], el tamds [per la farina]

142 al dray, al krivDl
143 al vant, al Fray, al kryEl
144 al tamds (gen.)

145 el tamds

146 el krivDl, el tamds
147 al vaN
148 al tamds (gen.), al vaN [per ventilare]

149 al krivDl [in cucina], al vaNk [senza

buchi, per ventilare]

150 al vaNk [senza buchi, per ventilare]

151 al krivDl
152 al vant [senza buchi]

154 el tamds
156 al tamds, al vant [per ventilare]

157 el tamízo [più fino; per l’uso domestico]

160 el krivDl
161 el krivDl
162 al krivDl
163 el tamízo [più sottile, ad es. per la farina]

164 el tamízo [per la farina]

165 el tamís [fino]

174 el kruDl
175 el krwEl
180 el tamízo [piccolo]

187 el krivDl (arc.), el tamízo
188 el tamízo [per setacciare la farina]

189 el tamízo [fine, per l’uso in cucina]

193 el tamízo
197 la val [per ventilare]

202 al tamds [per la farina]

216 el tamízo
217 el tamízo [per la farina]

923
la cesta
(recipiente aperto piuttosto piccolo da portare con la mano: la c. per il
pane)
AIS: 1490, 1492a (panieri / ceste / gerli / sporte / cestoni / corbelli).

la cesta
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924
la sporta
(borsa delle donne per andare a fare la spesa, NON di nylon)
AIS: 1491a, 1492a (panieri / ceste / gerli / sporte / cestoni / corbelli).

la sporta

943
Sanno lavorare a maglia?

AIS: 1693 (s.), 1615 (l. / lavora 3), 1560 (far le calze / la m.), (mentre che
lavorava). ALD-I: 689 (sapere / saputo), 398 (l.).

6 san éles faQ Scnnae (arc.)

16 yen boy da
e
fAr káltsa

18 Dli bu
ó
na de laarár a máGa

22 li E búni de lawrá a málya (it.)

32 ey búne de Ngogá
34 Dle búne de lawrá a mála

35 Dle b
b

úne dE og
Z

á
37 dle búne da ocá (arc.)

41 dle búne dE ucá
43 Dle búne de envicá [arc., raro]

47 Dle búne de Envicár
48 Dle bDne Fe laorár a máya
49 Dle bDne Fe laorár a máya
50 Dle bDne Fe lawrár a máya
52 Dle bDne de lawrár a cáwpe
54 Dle bDne de lawrár a máya
55 dle bDne de ocá, sarále bDne de ocá
59 Dle bDne de far la máya
60 Dle bDne de strikenár
61 Dle bDne de ucár
62 Dle bDne de laarár a máya

63 Dle bDne de laarár a máya, Dle bDne
de dropár le Uce da máya

64 dle bDne de laarár a máya
67 sále laorár a máya
68 le e bDne de lavorár a úca
80 sále lavorár a máya
86 sálsa da fe StRikn
88 sáles pa da StRikn, sáles pa da StRiknd
92 sáres fey gúca
97 sDles fEr máya
98 sDles fEr máyY
99 dle bDne de far máyY

101 dle bdne de laorár a máya
102 sále laorár a máya
103 dle bdne de far a máya, sále laarár a

máya, dle bdne de laarár a máya
104 sále far mága
105 sále laorár a máya

106 dle bdne d
d

e laorár a máya

107 dle bdne d
d

e laorár a máya

108 dle bdne d
d

e far fanDla
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110 sále laorár a máya
113 sarále bDne de (fut.) laarár a máya
115 dle bdne laorár a máya
118 Dle bdne de lavoRáR ay fDRi, sále

lavoRáR ay fDRi, Dle bdne a faR le
fRanDle, Dle bdne de faR le fRanDle,
sále faR le fRanDle

120 Dle bDne de laarár a máya
122 sále lavorár a máya
124 Dle bdne de laorár a máya
125 sále laarár a máya
126 sále laorár a máya
127 Dle bdne de laorár a máya
130 sáli lurá koy fDri, sáli lurá a máyE
131 sále lawrá a máya
133 dle bDne De lawrá a máya
136 sáles fay la cDwta ["fare calze"]

138 dle bdne de lawrO a máya
139 sále da lawrd de máya (it.)

140 sále fa fanDla, dle bdne de laorá a
fanDla, sále laorá a fanDla, dle bdne de
laorá a máya, sále laorá a máya

141 dle bdne de fa káota
144 sále far kaltdt
145 sále laorá a máya, dle bDne a laorá a

káwta, sále laorá a káwta
146 sále laorár a máya
149 sále laorár a máya
150 sále far la máya
151 sáe laorár a máya
152 sále laarár a máya
154 sále laorár koy fEr

155 sále laorár koy fEr, dle bdne d
d

e laorár
a máya, sále laorár a máya

158 sále (f.) laorár a máya
159 sáe laorár la máya
160 dle bdne a laorár a fDri, dle bdne de

laorár a fDri
161 de bdne a laorár a fDri
162 dle bdne de laorár a máya
163 sáe lavorár a máya
164 sáe far a máya, sáe lavorár a máya
166 sáe lavorár a máya
167 sáe laorár a máya
172 zdle bDne de fáre la málya
173 sále laoráre a fDri (arc.)

175 sále laorár a máya
178 zdee bdne laorár a máya
180 zde bdne de laoráre a máya
182 sáe fáre a máya
184 ze e bdne laoráre a máya
187 zde bdne a laorár a máya
188 De bdne laorár a máya, sáe (it.) laorár

a máya
189 zde bdne de laorár de máya, sáe (it.)

far a máya, sáe (it.) laorár de máya
191 sáe lavorár a fDri
192 de bdne de lavorár a máya
193 sdne e bóne de lavorá a cálta, ée

bóne de lavorá a cálta
194 sáe (it.) far a máya
195 sánes lavorn a guCn
201 a saN lavorá a fyErp
212 sále laorár a fEr
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945
i tuoi calzini / i suoi calzettoni
(calzini per uomini, fino alla caviglia) / (calzini per uomini, fino al ginoc-
chio)
AIS: 1554 (i t. calzoni), 13 (tuo fratello / i t. fratelli), 1559 (le calze / i
calzerotti). ALD-I: 823 (t. / tue), 781 (s. / sue). ALI: 242 (calzino).

i tuoi calzini

i suoi calzettoni

5 teys Stimfs / síes Stimfs
9 tía

e
s Stimfs / sía

e
s knisDkes

12 tcs Etimfs kwOrts
14 li káltpa kdrta / li káltpa ldNga
20 i tey kaltpdt
28 i tt skalfarí ["c. grossi"] / i st kalsatú
29 i ht skapinú
32 i tO kalsí ktrc (it.) / i hO kalsí lONk

(it.)

35 i tO kalhDc ["c. da donna"]

37 i tO ska
O
lfarí ["sopraccalze lavorate a

maglia"]

38 i tO hkapí ["c. spessi"]

42 i tO mosDc [arc., "c. più corti, usati solo in

casa, di solito di lana"] / i sO kalsitú ["c.

di lana"]

43 i tO kalpDc / i sO kalpDc ["c. leggeri"]

62 i tOy kalpDti / i sOy kalpetdni
63 le so kálpe ldNge
69 li tö skapinDli
76 i tö skalfarDc
77 i to kelssC
81 tü SkofúNs (arc.) / swes Cnltses (arc.)

83 tü SkufúNs (arc.) / sses cnltses (arc.)

88 si kalzdNs [senza piede, come i gambali]

89 tu SkufdNs [una volta usati per la lana] /
sUes Stútsen

90 sü Stutsn [dei costumi folcloristici]

92 i sO kaltsdy [coprono il ginocchio]

93 tudy kalPdti / swoy kalPetdni (it.)
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94 i twoy kaltsdc
95 le súe cáwtse
96 stutsn (arc.)

99 tDes jkalfarDtx
102 i tDvi kaopDti / i sDvi kaopetdn
132 i tO kaltdt / i so kaltetdne
133 i toy kaltdt / i soy kaltetdy, i tO kaltdt

/ i sO kaltetdy
136 i sO kaltetdni

139 i twoy kaltpdti (it.) / i sO kaltpetdni
140 i toy kaopdt (it.)

164 i to kalpdt
170 i tu kalsdti / i su kalsetdni
178 i to skalfarDti
180 i to skalsarDti
185 i so zgan

m
barDti (arc.)

216 i so zgalfarDti
217 i sO kaltetóni

951
le mie pantòfole
(comode calzature di casa, di pelle morbida o di tessuto)
AIS: 26 (le mie cugine). ALD-I: 468 (miei / mie).

Comm.: Pare che le denominazioni locali delle pantòfole dipendano molto dalla loro con-
fezione tecnica (apertura o meno nella parte posteriore).

2 míes pdkes
9 míes pantDfles

19 i me papDts
24 li mey Sawáti [aperti]

28 le me pantDfole ["p. morbide della

notte"], le me sapáte (it.)

30 le me híbre ["p. con suola più dura, da

donna"]

32 i me hibrátole, i me cab
b

áte (it.)

35 le me hapáte [ciabatte ]

36 le me ssbre
38 le me s

hwbre ["ciabatte di cuoio"]

41 le me haáte
43 le míe saváte ["calzature usate anche

fuori"], le míe ssbre [arc., "calzature

usate anche fuori"]

45 le míe ssbre [usate anche per uscire di

casa]

47 i me süpDy ["zoccoli"]

51 le me scárpe n pDpa
52 le me scárpe n pDpa (all.)

53 i sx
c
afdni [tipici per Rabbi, fatti con pezze

imbottite e cucite, usati anche fuori casa]

59 le me paváte
67 le me paváte
68 le mE pantDfole
70 lI me scampátUlI
73 le me pyandle
74 le me pyanDle [i ciupèi "gli zoccoli"]

75 le sUbre [di cuoio], i sUber, le cav
w
áte

76 le míe pantDfole, le ssbre
79 le me paváte
82 mi SkofúNs (arc.)

93 míe Paváte [ciabatte ]

97 míe cdfyes [più belle]

99 míe pDcen (lto.)

101 i myöy céfyes [chiuse]

102 i myey cdfi [chiusi]

103 le mE papátole [aperte]

104 le mE caváte [chiuse], le mE popDle
["ciabatte aperte"]

105 le mE pyanDle [aperte], le mE popDle
["zoccoli"]

106 le mE taváte [aperte]

107 le me taváte [aperte]

109 le me p
t

aváte [aperte]

110 le me taváte [aperte]

116 le me popDee [di pelle]

117 le me babúte [chiuse]

118 i me skalfaRDti [chiusi]

125 le me pdlpe [chiuse]

129 i pDce, i skofdn
132 le me topDle ["ciabatte, zoccoli,

soprattutto da donna"], le me pyanDle
["ciabatte"]

133 i me skarpdt [chiusi]

134 la mE tavátes
135 i mE skufyDy [arc., "calzature calde, alte

di stoffa con chiusura lampo"], la mE
tavátes [ciabatte ]

136 la mE tavátes ["p. aperte sul tallone,

ciabatte"]

137 i myey skarpdc ["p. chiuse dietro"], le
míe pyanDle ["ciabattine più eleganti"]

138 i myey skarpdc [tradiz., usati anche all’

esterno]

139 i myey skarpdtj ["p. chiuse al tallone,
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fatte in casa", arc.: "calzette"]

140 le myey pyanDle [di stoffa o cuoio], le
myey skarpdt [basse, di velluto]

141 le míe pyanDle [di stoffa o cuoio], le míe
skarpdte [basse, di cuoio]

142 le míe taváte
143 le míe taáte
144 i me skarpdt [chiusi]

145 le me papúse [chiuse]

146 le me papúse [chiuse], i me skárpet
[bassi]

147 le me papúte [chiuse]

148 i me skarpdt [chiusi], le me papúse
[it., chiuse]

149 i me skarpdt [chiusi], le me papúse
(ven.)

150 i me skarpdt [chiusi], le me papúse
(ven.)

151 le me papúpe [chiuse]

152 le me papúse [arc., chiuse]

153 i me feltrdy [chiusi]

155 i me nDni [chiusi]

156 i me tavát (dispr.)

159 i me faltróN [chiusi]

160 le me pantDfole [chiuse]

161 le me papúSe [chiuse]

162 le me papúte [chiuse]

163 e me sováte
164 i me skufdni
165 le mE paváte [aperte al calcagno]

167 e me pantDfoe
168 e me papútoe
169 i me sopDi ["ciabatte, per donne"]

174 le míe ndne, le míe saváte
175 i me nDni, le míe saváte
178 i me nDni [chiusi]

179 i me nDni [chiusi]

180 i me nDni [chiusi]

185 e me babúse [chiuse]

186 e me saváte [aperte, senza calcagno]

187 e mE papúse [chiuse]

188 e me paváte [aperte al calcagno]

189 e mE saváte [aperte al calcagno]

192 e me paváte
193 le me papúte [aperte al tacco]

194 i skalfarDti [chiusi al calcagnoto]

197 lis mEs cavátis [aperte]

201 lis pantDfoles
202 i mo skatarDs ["pantofole"], le mo

papúte [babucce ]

205 le me papúce
215 le me pantDfoe [pantofole ]

955
... abbia scelto.
Non so che occhiàli abbia scelto.
AIS: 1586 (perché hai sc.).

9 c Dla O cernía
e

11 c Ela a cerns
18 l áya Serní
23 ke l áges (arc.) töc
28 ke l a sarní (lett.)

29 l E nád
d

O a [lib.,"... è andata a ..."] herní
fO [lib., "... scegliere"]

30 la áes hernít fO
31 l a hárnit fO (all.)

32 ke l a [esprime un passato più vicino nel

tempo rispetto al congiuntivo] hernít fO
(lto.)

34 l a katát fO
36 l ábes serní fo
38 la g

X

a katát fO
39 ke l a hernít
40 la gábe jilyít (it.)

41 la Xa hernít fO
42 ke l ábes sernnt

43 l ábyes töt fsra
44 l ábes tirá fsra
45 ke l U serní
46 l ábes serní
47 la se sápe serní (raro), la se sía serní
54 l ábya cernU
62 ke la se ába tolt
67 ke la a tOt
68 l ábya tot for
93 ke la s a (ind.) sydlto (it.), ke la s a

(ind.) parnú fDra [arc., raro]

94 ke l ábe kerí fDra
97 ke l a kyerí fDra

100 ke l a tOwt ["prese"]

108 la áve terníst
109 ke l áve terní (it.)

111 ke la s a (ind.) cerká fwra
115 ke la dse [forma del cong. imperf.] pernú
117 l a tdlto [preso]

124 ke l ábya tOt
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128 la a jElt
129 k l ábya (m. + f.) Fo Fa tDrne
130 k l dbiE kurd fDrE
131 ke la Dbe toldsto ["preso"]

132 ke la Dve kurDw fDra (lett.), ke la Dve
sydlto (raro)

135 ke l Dve toldsto
136 ke l áybe kurá fDra
137 ke l a [ind., m. + f.] tot ["preso"]

138 ke la s ábe kerí fDra
144 la Dpye syelddst, la Dpye syelddst
148 ke la ábye (it.) selddst, ke la Dpye

seldydst, ke la ábye (it.) seldydst, ke la
Dpye selydst, ke la ábye (it.) selydst

153 ke la ábya (it.) jElt, ke la Dpye tirá
fdra, ke la ábya (it.) tirá fdra

154 ke la ábya (it.) syelddst, ke la Dpye tolt,
ke la ábya (it.) tolt

155 ke la a tolt

156 ke la se sydve syElt, ke la se Dve ternU
(arc.), ke la se sydve ternU (arc.)

158 l ábya jeldst
161 la ábya tolt, la ábye colt, la ábye cOt
162 ke l a cot
163 ke a Dpye syElt (arc.)

164 la Dpye cot
165 l ápye parní
166 la ábya capá

167 a g
X

ápya sElt
170 ke la gábya (lett.) vosúdo [voluto ]

172 ke la gábya sernío (avv.)

174 l ábya tClt
175 l ábe tClt
178 ka ea gábya serndsto, ke ea gáe

serndsto, ke ea gábya serndsto
180 ke la gábya sernúo, ke la gápya sernúo

182 a g
X

ábya sDlto
208 k al a jyelzú

957
Si è tolto il cappotto.
(indumento pesante con màniche lunghe e con bàvero)

17 al s e ttyt al gabáN (arc.)

18 al s E tirá fO al paltD
23 l a trat fO l paltD
24 al s e tirát fO al paltD
27 el se E kaá sü el paletD
29 l a lag

X

át fO al paltD
30 al h E kaát fO al kapDto (it.)

32 ol s e kaat fD ol pastráN [arc., "c. dei

pastori"]

34 al s E kaát fO ol paltD
38 el h E kaát la X

g
abána ["c. meno

elegante"]

41 al h E kaát fO ol pahtráno (arc.)

44 el s E kavá el kapDt ["c. più corto"]

47 el s E kavá el paltD (arc.)

71 el s E kavá el gabán
75 el s a töt mu el pastrán, el s a töt mu

el gabán
80 el s E kavá el paletD, el s E kavá el

pastrám [più pesante]

93 l s a fDra el kapDt
97 el s a tOwt fDra el paletD, el s a tra

fDra el mantdl, el s a tOwt fDra el
mantdl

98 el s a tirá fDrY el mántEl
108 el se a kavá el kapDt

109 el s a kavá el paletD, el s a kavá l
pastráN

110 el s a kavá el paletD, el s a kavá el
pastráN

111 el se a tirá ftr el paletD
117 el s a kavá el tabáro
129 iná tird fDra al kapDt
131 se e gavDw l kapDto
132 al s a gavDw fDra l gaváN [arc.,

"mantello"]

135 al s a tirá fDra al kapDto
136 al s a kavá al gabán

N
[arc., anche:

"impermeabile"]

137 El s a kavá El pastrán [arc., in disuso]

140 el s a tirá fdra el tabáro, el s a kavá
el paletD (it.), el s a tirá fdra el paletD
(it.)

144 al se a kavá d
d

o al paletD, al se a kavá

d
d

o la palandrána
145 el se a kavá el paltD (it.)

146 el s a kavá el tabáro (arc.), el s a kavá
el paletD (it.)

148 al se a kavá al paltD, al se a kavá al
paletD

149 al s a kavá al paltD
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151 al se a kavá al pastráN

153 al s a kavá d
d

o al gabáN, al s a kavá

d
d

o al paltD (it.)

154 el se a kavá el pastráN
160 el se a kavá el paletD
163 el se a kavá el paetD
173 el se ga kavá el pastrqN

178 el se g
X

a kavá zo el pastráN
180 el se ga kavá el pastráN
194 el se ga kavá el pastráN ["pastrano con

mantella"]

205 a s a Gyavá al paletD (arc.)

211 al se a gavát al pastráN
212 al se a kavá al paltD
214 el se ga kavá el paletD

959
... un grembiule
mèttersi un grembiule
AIS: 1573. ALD-I: 833 (uno / una). ALI: 237.

9 ün Ska
e
sdl

23 n skusalíN ["gr. piccolo con pettorina e

cinta"]

26 en bigarWl
28 la bigarwla ["gr. del fabbro"]

29 na bigarwlO ["gr. più grande"]

30 la bigarsla [più grande]

32 öna biX
g
arsla ["gr. grande del macellaio,

calzolaio, ecc."]

34 na bigarwla ["gr. grande"]

35 na bigarwla ["gr. più grande per lavori

pesanti"]

36 na bögarsla ["gr. senza pettorina"]

37 la b
b

egarsla ["gr. grande, gr. del fabbro"]

38 la beg
X

arwla ["gr. del fabbro e per altri

lavori pesanti"]

39 el biXarsl
40 la big

X

arwla

41 sna b
b

eXarsla ["gr. da macellaio, cuoco"]

42 na bigarsla ["gr. più pesante, da uomo"]

43 na bigarsla ["gr. degli operai"]

44 na bigersla ["gr. più grande"]

45 na begarsla [più lunga, usata in officina]

46 na bigarsla ["gr. da uomo, gr. per lavori

più grossi"]

55 el grumbyál, la grembyála
56 na gromyála
58 eN gromyál
61 la travDrsa [da donna, copre dalla vita in

giù], el jurp [ted., blu, lungo, da uomo]

63 N grombyál
69 la grUmbyála
74 la grembyála [per uomini], el bigardl
77 el bögarsl [piccolo]

92 na fálda
93 na fálda [da uomo]

97 un gramyDl
98 un gramyDl ["gr. da donna con le

maniche"]

117 na travDrsa ["gr. corto delle cameriere"],
on traversdN ["gr. di lavoro di certi

artigiani, anche colle maniche, ad es. del

fabbro"], oN gruN
m
byaldto ["camice degli

scolari"]

122 en grombyál
126 grumbyál [la falda "gr. per uomini"]

129 la fálFa ["gr. più grande e più lungo,

usato anche da uomini"], al traversdN
["gr. più ampio"]

130 na fáldE ["gr. per uomini, più grande"]

131 na fálda ["gr. da uomo"]

132 na travDrsa (it.)

134 na fálFa
135 na fálda ["gr. più grande, di stoffa più

spessa, da uomo"]

136 na fálda ["gr. per lavori pesanti, da

uomo"]

137 na fálda ["gr. da uomo"]

138 na fálda ["gr. da uomo"]

139 na fálda ["gr. da uomo, in tela blu"]

140 na fálda [piccola, da donna]

141 na travDrsa [intera]

144 an traversdN [grande], aN straversdN
[grande], an traversíN [piccolo], an
travesíN [piccolo]

145 la fálda [copre anche il petto]

146 la fálda [per donne]

147 an traversdN [più grande], an
traversondt ["camice degli scolari"]

148 aN gurmál, aN graN
m
byál, aN greN

m
byál,

na fálda, aN falddN
149 na travDrsa, an traversdN [più grande]

150 an traversdN [più grande]

151 un travesdN [grande], un travesondt
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["camice degli scolari"]

152 al traversdN [grande], al gramál (arc.)

153 an traversdN [grande], aN gramál
[corto], an traversondt [per gli scolari]

154 an traversdN [con maniche], an
traversondt [per scolari]

155 on traversdN [grande]

157 un traversdN (gr.)

159 al traversóN [grande], al travesonét
["camice degli scolari"]

160 un traversdN [grande]

161 un traversdN [grande]

162 un traversdN [grande]

163 un traversdN
165 un traversdN ["indumento colle maniche,

indossato da varie categorie di lavoratori"],
un traversonDt ["grembiulino colle

maniche, indossato dagli scolari"]

166 un traversdN
167 na travésa, un traversdN, un travesdN
168 un traversdN [come un camice]

169 on travarsdN [più grande]

172 un travasdto
174 en bigarsl [per casalinghe]

175 na grombyála [grande]

178 el traversdN [grande], el traversDto
[piccolo]

179 un traversdN [più grande, ad es. del

massaro o contadino]

180 el traversdN [grande]

182 un traversdN [grande]

183 na travDrsa [piccola, ad es. del cameriere]

184 un travErsdN [grande]

185 un traversdN [grande, con maniche, per

lavoro fisico]

186 un traversdN [grande]

187 on traersdN [più grande], on
traersondto ["camice per gli scolari"]

188 un traversdN [alto, con maniche]

189 un traversdN ["indumento colle maniche,

indossato da varie categorie di lavoratori"],
un traversondto ["grembiulino colle

maniche, indossato dagli scolari"]

191 un
m
parag

X

rDmo (arc.), un traversdN
["camice per bambini"]

192 un traversdN
193 la tryarsúta, el trevarsdN
194 un traversdN ["camice, e. g. per la

scuola"]

197 úna travidrsa
205 uN grimál
209 uN palavríN
213 la travdrsa
215 el traversdN

980
... intelligente come te.
[Lei è] esattamente così intelligente come te.
ALD-I: 795 (té / tu).

1 inteligáynta
e
Sko tü

11 inteligáynta Eko tü
18 inteliGdnta kdme ti
23 nteliZdnta kDme ti
28 anteligdnte kumá a te
29 anteligDnte kdma te
30 anteligDnte konpán dE te (arc.)

35 hspDrta kdme te
36 inteligDnte kompán de te
38 h

z

vdlya kdme te
47 ariváa kdme ti
61 studyáda kdme ti
63 levUda ["istruita"] ke ti
67 inteligDnte prDpi kdme ti (lib.)

74 inteligdnte kdme ti
79 inteligdnte kdme ti
83 inteligsnt (innov.) ko tö, inteligsnta

(arc.) ko tö

86 akDRta Sik tu
90 inteligDnt ko tö
91 Siknda k tö
93 inteligdnte tant ke ti, inteligdnte tal e

kwal de ti, zvdlya tant ke ti
96 inteligdnte kdme ti
98 inteligDnte ddjke tu, ajkDrtY ddjke tu,

ajkDrtY ddjke tu
99 ajkDrt ke tE

100 inteligdnte ddjke tE, sávyU ddjke tE,
sávyU ddjke tE

102 inteligdnte kdme ti, inteligdnte kdme
ti, bráva kdme ti

109 tant ke ti
117 inteliydnta kdme ti
120 inteligDnte tant ke ti
130 inteligdnti kom te
131 nteligDnte kdme te
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136 la sa ke te
137 inteligdnte meDDmo ke ti (arc.)

139 prDpyo kdme ti
141 inteligdnte kdme ti
144 inteligdnte tant fa ti (arc.)

145 inteligdnte koN
m
pán de ti, inteligdnte

kdme ti
146 inteligdnte kdme ti
148 inteligdnte koN

m
páno de ti

152 inteligdnte kdme ti
154 inteligdnte prDpyo tant fa ti
156 dezmisyáa tan fa ti

157 inteigdnte precízo de ti
169 inteigdnte fa ti
171 sapyDnte kdme ti
172 inteligDnte kofá ti
173 inteligDnte konfá ti (arc.)

180 inteeigDnte koN
m
páno de ti

186 inteiydnte kdme ti
189 inteyzdnte kofá ti (arc.)

198 bábya taN ka tE
200 inteliGydnt kDma te
203 pi inavánt kóme tE
213 inteligDnte kdme ti

981
piccolo / piccola
(di statura ridotta, contrario di grande)
AIS: 39 (piccolo), 40 (la vostra piccola bambina).

30 pihiní / pihinína
80 píkol / picinína

108 piceníN / picenína
117 píkoeo / píkoea
143 picenín / picenína
144 piceníN / picenína
148 piceníN / picenína

151 píkol / píkoy
l
a

152 piceníN / picenína
153 piceníN / picenína
159 cOo / cOa, piceníN / picenína, píkol

(it.) / píkoy
e
a (it.)

160 piceníN / picenína
161 cEN / cDna, cDo / cDa
162 cEN / cDna, piciníN / picinína
163 piceníN / picinína, piciníN
164 pípol (arc.) / picenína, piceníN
165 piceníN (vezz.) / picenína (vezz.)

180 piciníN / picinína
186 piciníN / picinína
188 piceníN (vezz.) / picenína (vezz.)

189 piceníN (vezz.) / picenína (vezz.)

201 pícul

985
il vostro cuscino morbido
(usato nel letto, per dormire)
AIS: 21 (il v. nipote / i vostri nipoti). ALD-I: 880 (v. / vostra).

17 al vOs kuSín mulezíN
47 el vOs kusí mDrbido
57 el vOs kojín mDrbi
67 el vOs kojín soldf
78 al vOs kujn molezn
88 vOS plumác muRZdl
93 el vOst kUsín tdnder

100 vOj pyumác mDrb
b

Ek
111 el vOs kojín tDndro
112 el vOs kojín molezín
116 el vDso kusinDeo mdeo
118 el vDstRo kusín molezín, el vOs kusín

mDRbido, el vDstRo kusín mDRbido
121 el vOs kosín soldf
122 el vOs kosín soldf
131 l vOs kosíN trDndo

133 al vDstro kusíN trdndo
140 el vOst kosíN molezíN
141 el vOst kosíN molezíN
145 el vOs kusíN molezíN
147 al Dstro kusíN monezíN
148 el Dstro kusíN (arc.) monezíN, el

vDstro kusíN molezíN, el Dstro kusíN
(arc.) molezíN

151 al vDstro kusíN mDrbido, al vDstro
kusíN tDnero

152 al vDstro kusíN monezíN, al vDstro
kosíN mdrved

d

o (arc.), al vDstro kusíN

mdrved
d

o (arc.)

159 al vDstro kusíN mDrbido, al vDstro
kusíN tOnero

161 el vDstro kusíN tDnero
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162 al vDstro kusíN tDnero
167 el vDstro kusíN moezíN
169 el vDstro kujín tdndro (arc.)

171 la vDstro fordta molezíNa
173 el vDstro kusqn mDlo

184 el vDstro kusíN mdao, el vDstro kusíN
mórbyo

186 el vDstro kuSíN mDrbido (it.)

191 el vDstro kusíN tDnero
209 al vóstre kujíN (it.) mDrbid

1012
Quasi sicuramente chiunque ...
Quasi sicuramente chiunque sa fare questo.
ALD-I: 737 (sicuro / sicura).

81 fDter de sogs kekosía
99 bDleke segúr OnúN

117 kwázi d
d

e sig
X

úro túti kwánti, kwázi d
d

e

sig
X

úri túti kwánti
126 kwázi de sikúr túti

144 kwázi d
d

e sikúr túti, kwázi d
d

e seg
X

úr

túti, kwázi d
d

e sekúr túti, kwázi d
d

e
sikúr túti

146 kwázi d
d

e seg
X

úr kikesía, kwázi d
d

e seg
X

úr
kikesía

1013
... sa fare questo.
Quasi sicuramente chiunque sa fare questo. (Come risposta a qualcuno
che si vanta troppo di sapere fare qualcosa.)
AIS: 1693 (sa), 1587 (qu. e non quello?). ALD-I: 271 (f. / fatto), ALD-I: 649
(qu.). ETTMAYER: 79 (qu.).

10 pOlen fmQ [3.pers.pl.] kway la
30 i E bu dE fa kDsto
31 gE bu de fa kDsto ke
32 i e bu de fa kest

35 E b
b

u de fa kEl laúr le [lib., "... quella

cosa lì"]

46 i E bu de far kdsto ki
47 l E bu de far kwdsto
55 i e bDni da fa sta rDba
62 i sa far kwdsto
70 i e bon da far kOst
74 i e bb de fárlo ste ladr ki
76 sa far kwöjt
78 i pöl far kwEst
81 ko sa da fa ktS, ko sa da fa ktS
82 ke sa da fa köS
83 k sa da fa këS
94 l sa Da fE kajt
96 l sa da fE kast
97 sa fEr kejt
98 sa fEr kijt
99 sa far kejt, sa far kejt

100 sa far kejt tant
101 i e bdni de far kejt
102 i e bdni de far kdsta rDba
103 bon de far sta rDba
106 i sa far sta rDba kwa

107 el e bON de far sta rDba kwa

108 i e bdni d
d

e far kwdsto
111 i E bDni da far sto mistdr
113 sa far sta rDba
117 i E bdni a far sta rDba kwa, i sa far

sta rDba kwa, i sa far sta rDba kwa
118 i sa faR sta RDba kwa
121 i E bDni de far kwdsto
122 i E bDni de far kwdsto
125 i sa far sta rDba ki
126 i E bdni de far kwdsto, i E bdni de far

sta rDba ki
127 i E bdni da far kwdsto
130 sa fEy kDstu
131 sa fEy kdsto
134 boy de fEy (lib.) sta rDba
138 i e bon da fEy kest

144 i e bdni d
d

a far sta rDba kwa, i e bdni
d
d

a far sta rDba kwa, i sa far sta rDba
kwa, i sa far sta rDba kwa, i sa far sta
rDba kwa

146 el sa far sto kwa, l e boN de far sta
rDba kwa, el sa far sta rDba kwa

148 i sa far sto tant
149 i e bDni a far sta rDba
150 i e bDni a far sta rDba kwa
151 i sa far sta rDba
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152 i sa far sta rDba
153 i sa far sta rDba
155 i sa far sta rDba kwa
160 i e bdni a far sta rDba
161 i e bdni a far sta rDba kwa

162 i e bdni d
d

e far sta rDba kwa
163 i sa far sta rDba
164 i o sa far sta rDba
167 i ze búni far kwdsto

171 sa fáre sta rDba
172 sa fáre sta rDba
180 i ze bdni de fáre sta rDba kwa
184 i ze búni fárlo
185 túti a fáre sta rDba
187 i ze bdni a far sta rDba kwa
192 i e bóni far sta rDba
193 i soN bdni de fa kísto
194 el sa (it.) sta rDba kwa
211 i pol fálu kístu

1020
Perché prendersi tanti fastidi ...
Perché prendersi tanti fastidi per niente?
AIS: 730 (perché lo fai piangere?), 1600 (perché taci?), 988 (t. pezzi). ALD-I:
632 (prendere), 792 (t. / tante). ETTMAYER: 49 (tanto).

19 perkd capás tDnti fastídi
22 perkD capás tnnti grnni
24 parkd capás tanc fastídi
26 parkwd capás tac pastíc
29 perkD twho táte gátole da palá
30 perkD sta le a tribülá tat
33 perkD cepás tac gratakd
34 perkD preokupáh sce tant
36 perkd capás tac fajtsdi
41 perkD capáh tan fah

s

tíde
42 perkD capásela sö tat
43 perkd capáse táte rDne
46 perkD tsrse sö táte rákole ["prendersi

tante ragne"]

55 perkd tös tánta bríga
56 perkd tsrse tánti fastídi
64 perkd pO tsrse tánti fastídi
70 parkd capársi tanc fastídi
74 parkd capársela tant (lib.)

76 parkd tsrse jü tánte rúne
81 Cddi pa se to taN de feStídi
82 codí pa se fa tan de pensnRs, codí pa

se kRütsid taN kRmS, codí pa se fa tan
de kRmS

83 cudí pa se krutsyd taN
85 cudí pa s N fá taN diNfGra
87 culdí pa s fe taN de pensíeRes
88 culdí se tO su taN de feStídes
91 purcí s krutsyd taN

104 parkd tsrse tánti krspi, parkd krüpyárse
105 parkd krupyárse

106 parkd tdrse tánti fastíd
d

i

108 parkd tdrse su tánti fastíd
d

i
109 parkd fastidyárse
112 parkd eNkalpárse
121 perkd tDrse tánte rDne
124 perkd rDne ["fastidi"], perkd bríge

["fastidi"]

130 parkd tDlsi tánci fastídi, parkd tDlsi
tánci fastídi

131 porcD tDlese tánte bríg
X

e
137 parcíe dlo da se tDle tánti fastídi

[parlando di preoccupazioni meno gravi]

138 percD se tDle tánti fastídi
139 percyd se tjo tánti festíde
140 parkd se cdle tant festíde

144 parkd cdrse tánti fistíd
d

i

145 parkd po cdse tánti fastíd
d

i
148 parkd rdNmperse tant i koydni
152 parkd cdrse tánti fastíd

d

i
153 parkd tdrse tánte rdne
163 parkd cdrse tánti fastíd

d

i

164 parkd cdrse tánti fastíd
d

i
167 par kDsa tdrse tant
169 parkd capárse tánti fastídi
170 parkD capárse tánti fastídi
172 parkd tdrse tánte gráne
184 par kDsa vútu intriXárte (lib.)

194 parkd capárse tánti dispyaséri
197 parcd Capnsi taNC fajtídis
209 parpd capá su tánti rdnis
215 parkd capárse tánte sekatúre
217 parkD cDse tánte preokupatyóN
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1022
Cosa ti assilla?
(Cosa ti angoscia, ti fá pensare?)

9 ci Skwíca a tE
14 kDsa te de de pensér
16 kDsa te preDkupa, kOz es ke t ez da

fastídi, kDsa ti fastí, kDme may t ez in
fastídi, koz es ke t ez preokupéde

17 kúze tE da l fastídi
18 ke El ke te da da pensár, ke El ke te

dispyás
22 ki pO aL ta da de pensá, per kDza al tE

va l angDSa
23 ki k el ke te pénset de mal, ki k el ke

te ge pasr de tribulár
24 kE el ka al ta angdSa, pür ka t angóSa,

ka t predkupal [relativo alla cosa], kdsa
t predkupat [relativo alla persona]

25 ke get ke tE preókupa
26 k El kwe ke te fa entrabayá, k El kwe te

pésa piw tant, k El kwe ke te fa zmatí
27 ke gEt en mEnt
28 el kwe ke te ánsya

29 ku ki ta d
d

O tat fastíd
d

e
30 kel te láha míga la kwdte
32 ke probldmi g

X

et
33 ke probldmi get
35 ke get kE te me páret ün ánima n

pdna
37 de ke rDba sit preokupát

38 ke g
X

et d Dher ihd penserús

40 kDsa vay, get a kOs ke, ke a te fa
pensár

45 ke gstö da Dser escd preokupá
46 ke ge ke te destsrba
47 ki El ke te fa pensár
49 ke yas pO, ke El pO ke te preDkupa
50 ke fastídi yas pO
55 k el ke te fa pensá, k el ke te da

fastídi
57 k el ke te fa fastídi
63 ke El ke te da pensydri
66 ki el ke gas da pensár
69 kU gEt
76 kwel ke te straNgdja (rafforz.), kwel ke

te fa pensár
77 ko get pO n del ko (lib.), ko ge [lib.,

fam.]

78 kwel ke t empensyeríj

80 kos e ke te fa star mal
81 Ci te triboldya pa, Ci te pDza pa
83 ci te psza pa
85 ce te drska pa, ce fále pa, c el pa
87 ce te psyza pa
90 k t drska
93 dlo ke te fa padra
98 ke ke te pDysY
99 ke el ke no va

101 ke te krújyeto po
104 ke te fálo pensár
107 ke pensyéri a tu po, ke pénsi tu su a

ke
109 dlo ke ke te E, dlo ke ke te fa danár
111 ke El ke t E
112 kos élo ke te gay
115 kOs dlo te da pensyDro
116 kDsa gDtu
118 kOs E ke te pRdme, kOs E ke te

distúRba
120 kDsa te ágita
121 kos e ke te fa patír si tant
127 per kDsa tríbulitu, kDsa te da fastídi
129 su par kwále kDsa fílesto kalnyo, par

ke fílesto kalnyo
130 ke te fa tavaryd
134 ta svárgo par la tDsta
135 ce pensydr ásto, ce pénses to
136 dlo ce ke te preDkupa (rafforz.)

137 ci ásto ke te fastíDia, ásto ce ti fastíDia
138 ci dlo ke te preDkupa
141 ke fastídi ásto
142 kOs dlo ke te ágita
143 ke t élo so se lu
144 átu ke ke te pénsa tant

145 ástu pensydr d
d

e ke
148 dlo ke ke te ay
149 átu ke
154 pdnsetu su ke
155 Dtu ke ke te se tánto preokupáto
156 dlo ke ke te fa tavaryár
160 kDsa Do ke te a, kDsa Do ke te róve
163 kDsa átu, kOs e ke te preDkupa
166 kDsa do ke te in

m
pensyeríse

169 kDza zdo ke te fa tribuaár [tribolare ]

170 kdsa gdtu in mdnte
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171 kdsa ze ke te fa venyére el magón
172 kdsa ze ke te da tánto pensyDro
175 ke ay ke te fa pensár
178 kósa ze ke te ge
180 kDsa te tOrménta, kDsa te preDkupa
181 kDsa gDtu ke te si kusí preokupá
182 kDsa te fa penpáre

183 kDsa ze ke te d
d

a pensyDro
184 kDsa ze ke te g

X

E
185 kDsa ze ke te g

X

E

188 kDsa te preDkupa
192 kOs do ke te fa star mal
193 kOs ke te preókupa, kOs ke te fastidís
194 kDsa ke te ga
198 se sDkistu, kDsa ti róde, se sdstu

davgwr sokn
199 sa problDmas ástu, se ástu, se ástu ke

no va
205 ce ke te preDkupa, ce te máNkya
208 se ástu, se pdnsistu
217 kOs ke te a

1023
Che cosa ti interessa?
(nel senso di "quali sono i tuoi interessi?")

13 kOs e ke ta
e
inteRdsael

22 kDza ta ntarDsal po
23 ki kOl e kel te intarDsa
29 kwe ke ta plaz de fa
44 kel E ke te enterDza

97 ki ke te sabDl fEr, ke ke te sabDl fEr
100 ke as te da l caf de fa, ke el ke tu

vös fa
185 kDsa ze ke te pyáze, a kDsa ze ke te si

interEsá savDre

1057
Glielo dà (3m)? / Glielo danno (6m)?

AIS: 1691. ALD-I: 221 ([egli] dà).

8 til dO El a te, til dO
10 tal dml / tal dáwni Es, tal dáwni
12 tel dml ad El
18 i gel da
21 i gal dan
22 te da gel [più attenuato]

24 lor i g
y
el da

25 i gEl da
26 gel da / yel da
27 gel daráy
28 yal da, yal dal
29 farál dáyal (fut.), yal darál, i gal do
30 ge la do / i gEl dái, ge la dála / i gEl

da, i ge la dal
32 i gel da
34 i gel da
35 ge lo da / i gel da, gel darál / gel

darál, ge lo dará / gel dal, ge lo
daráno

37 ay gol da

38 g
X

el dat / gel darán
40 el gal da / i gal da, el gal darál / i

gal dal, i gal darán
41 gol dal

42 ge lo d
d

a, i ge la d
d

a
43 ge la dal / gel dái, ge la dála (volg.) /

gel dstö
46 gel dála, gel daráy
47 ge le dála, gel dal
49 ye lo dan

50 y
g
el Fas

55 e ge lo dála / ge lo daráy, e gel dal
63 gel dal
66 i ge lo da
68 i ge lo da
72 lu ge le da / ge le day
74 gel dal
76 gOl darál / gOl daráy
77 ga le daréy
78 gel dáymo
80 el ge lo da / i ge lo da, la gel da

101 i ge la dáli
102 ge lo daz / ge lo dázeli, el ge lo da /

no i ge lo daz, ge lo daráy
103 gel daz / ge la dázelo, ge lo daz / ge

la daráno, e li gel dará
104 ge lo dázelo
105 ge lo dálo, gel dálo
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107 ge lo dálo

109 i ge lo d
d

álo
111 ldri ge lo dal
112 e lo gel dal
113 ge lo da, gel das
114 gel da / i ge lo da, ge lo darála, la ge

lo da
118 el gel da / i ge lo da, gel day
121 el ge lo da / i ge lo da
122 ge lo da
124 e lo ge lo da
125 lu ge lo da
126 gey dálo
127 gel dálo
128 ge le dal, ge le dála, ge la dála
129 lo dnla li, lo Fnsta li, nsto li

130 dal po a li / lóri d
d

aráy a li, darálu po
a li, li lo da

131 i lo d
d

ázi (?)

132 i ge lo Dálo / i lo Day, ge lo Dálo
133 i lo Day
134 gil dálo / gil day

135 il dáylo

136 gel dágelo / ge lo d
d
áli, a lye la d

d

álo /

i gel d
d
álo

137 ge lo da, gel darálo
138 gel day, yel day
139 i lo dE
140 ge le dálo
154 gel day
156 e lo ge lo da

159 g
X

e o dáyo
162 lóri ge lo dálo
170 ge lo da
172 ge lo dála / ge lo dála
174 Ey ge lo day
178 ge la dáea, ge le dáee
179 el ge o da / ge o da, ge o dará
182 ge o dáao
188 lu ge o da
191 luy ge o da
193 i ge o day, ge o dáo
194 i ge o da
197 i lu ddtino

1058
Glielo diamo? / Glielo date?

AIS: 1691. ALD-I: 221 ([egli] dà).

7 til days
z
vu

8 til dcns nus ad el
10 tal dáyni nu / tal dnwet vu, tal dáyni /

tal dnwet
24 gal da / i san gal da, gal dom
25 aN gEl dái
26 yel da / yel dEf
27 gel dom / gel dáef
29 fet dáyal (sg. + pl.)

30 an
N
gal de dágel

35 aN gel day (?), gel dom, gel ddme,
ddme gel, dom el, an garáy da dágel

36 gEl dal, gEl day
37 aN gol da, aN da dágel
40 gal ddmey
41 gol dmf
43 gel dom
48 yel Fénte
49 yel Fom / yel dDo
53 yel de
68 gel ddnte
71 gel dem
76 gOl dardme / gOl darísaf

80 gel dem
91 ti l dgse

101 koy ge la damdo
102 noy gel dazdn
103 noy gel dazdn
104 gel dazdnte
105 gel dazdn
113 gel das
116 noáltri ge lo ddmo
118 noy gel ddnte
129 ona da dálo / i FaFQFe
130 on da da
132 ge lo Dazdu
134 gil damdne / gil dazdo
135 il dazdn
136 al ge damdo
138 i lo dey / ye lo ddo, yel ddne / yel ddo
148 ge lo ddne
156 noy ge lo d

d

on
163 noáltri ge o den
164 ge o den
166 ge o ddmo (it.)
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171 ge lo dDu
175 noáltri gel dTm, noáltri gel ddme,

noáltri gel dem
178 váltri ge lo dE

185 ge o d
d

dmo
188 ge o ddne (arc.)

191 ge o ddmo
193 ge o deN
194 ge o dDo
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